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Cekuis 1. MOBA TA TUCKYPC: ITPOBJIEMHU PO3BUTKY
TA ®YHKIIOHYBAHHSA Y IPO®ECIHHOMY I TBOPYOMY
HOJIETHIYHOMY TA ITOJIKYJbTYPHOMY INPOCTOPAX

FROM STANCE TO SELF: STANCE-TAKING IN CONTEMPORARY
SOCIAL MEDIA AS CONSTRUCTION OF PERSON’S IDENTITY ONLINE

Valentyna Ushchyna
Professor, Doctor of Science (Philology),
Lesya Ukrainka Volyn National University

Interest of modern linguistic research to the use of language in social media
can be explained by their ability to open an unprecedented global tribune for self-
expression, self-identification, and self-presentation. Anyone with an Internet
connection can read or write a blog, and, thus, exchange their positions on a variety
of issues, as well as receive immediate feedback from all over the world. During
the last ten years, blogging became the hottest growing medium of communication.
I can presume that one of the reasons of the blogs’ popularity is the opportunity to
present oneself in blogosphere as an individual, worthy of public attention.

Grounding my discussion in literature about non-digital self-expression and
identity construction from the poststructuralist ideas of social and discourse
sciences [5; 1], I will raise the problem of individuals, wishing to control how others
see them, having in their disposal a language (or languages) as one of few instruments
for online communication. I will also pay attention to the collaborative and collective
nature of identity formation relying on the premise that our self-expression depends
on the people we’re with, the situation we’re in, and the norms of the society we’re
part of. I will argue that the Internet users such as bloggers and commenters on blogs,
are constantly concerned with self-presentation, positioning themselves in a crowded
terrain of other bloggers and commenters. Consequently, it will lead me to the notion
of stance as a part of identity construction in online discursive interaction.

There are various definitions of identity relevant for sociolinguistic
investigations in general and for this topic in particular. Among them I choose the
ones that treat identity as an ever-changing and fluctuating discursive construct rather
than pre-existing and stable entity. Instead of assigning sociolinguistic meaning in a
correlational fashion via a direct mapping between linguistic forms and social
categories, as in earlier approaches to identity, I draw on the concept
of bricolage [6] or discursive construct of identity, which is inseparably connected to
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the notion of indexicality, or contextually bound meaning [7]. In an indexical theory
of style as stance [4], the social meaning of linguistic forms is most fundamentally a
matter not of social categories such as gender, ethnicity, age, or region but rather of
subtler and more fleeting interactional moves through which speakers take stances,
create alignments, and construct personas.

As a broad term, stance covers a range of linguistic features that have long been
studied separately, such as modality, evaluation, evidentiality, hedging, affect, footing
etc. The advantage of stance, following Du Bois’ [2] definition, is that stance-taking is
a public act of taking a point of view rather than somebody’s private opinion on a
topic. It is also interactive, involving aligning or disaligning with others. Because
stance-taking is a public act rather than a private cognitive state, there should be
evidence in the text of WHAT is being signaled and of HOW the readers interpret
those signals in context. Thus, stances are marked by linguistic means that in
sociolinguistics are treated as linguistic variables or semiotic indexes of socially
recognizable categories, personas, and styles [3]. The stance markers indicate a
person’s position on a certain issue, including such information as knowledge, affect,
evaluation. The stance markers may include some “all-topics™ lexical units and can be
context-specific. In a new, somewhat simplified, way of communication, assembled
by social media, communicants’ reactions are limited and pre-specified by the set of
“likes” and “dislikes” that can be treated as non-verbal markers of their stances.
Accumulating, they become indexical of users’ identities and are used by the social
media recommendation systems to create the surrounding “information bubbles”.
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SCIENTIFIC STYLE, ITS SUBSTYLES AND GENRES

Yu. Karachun
Associate Professor, PhD in Philology
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

O. Semyda
Associate Professor, PhD in Philology

National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Style is a system of using grammatical, phonetic features of the language,
which reflects the speaker’s attitude to the content of the statement (from neutral to
evaluative). Each functional style has its own purpose, its own genres and is aimed
at a certain addressee. We consider functional style as a subsystem of literary
language that has historically developed in public consciousness and serves a
certain sphere of human activity, characterized by a specific organization at the
structural, semantic, and pragmatic levels.

Scientific style is a functional type of literary language used for cognitive
and informative purposes in the field of education and science. The scientific style
covers the process of cognition, storage and acquisition of new knowledge, transfer
of special information, the functional purpose of such a style, respectively, is to
report the results of research, prove theories, substantiate hypotheses and
classifications, explain phenomena, and systematize knowledge.

In modern linguistics, there are no works that would unambiguously and
systematically reflect the internal differentiation of the scientific style, indicate the
differences between its substyles, and distinguish genres within each substyle
under the influence of different communicative tasks. In the works of
N. G. Ishchenko [1], A. P. Koval [2], T. B. Maslova [3] it is mentioned only that
scientific style has several sub-styles, and sub-style, in turn, can be equated with
genre. Accordingly, an attempt was made in the work to determine the sub-styles
of the scientific style, to outline the genres that function within each sub-style, and
to find out the linguistic and non-linguistic factors that form the scientific style.

Based on the communicative function, traditionally the following sub-styles
are distinguished:
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— scientific. which includes scientific article, scientific and technical report,
summary of the results of scientific research, monograph, dissertation, review,
discussion or original article;

— scientific and informational represents abstracts, where abstracts, reviews,
abstracts are published;

— scientific and referential includes dictionaries, handbooks and catalogues
containing tested research results, recommendations and instructions for their
practical application;

— scientific and educational represents textbooks and manuals;

— educational and methodical, which includes methodical manuals,
programs, collections of problems, tasks and exercises, lectures, notes, educational
and methodical materials;

— scientific and critical include reviews, reviews, reviews, expert opinions;

— popular science, which includes books, essays, theses, etc.;

— technical, implemented in the texts of technical documentation: test
reports, certificates, formulas of inventions, patents, copyright -certificates,
standards, invoices, projects, calculations, drawings, contracts, etc.

The proposed division of the scientific style into the above-mentioned
substyles and genres depends on the sphere of its use, the sphere of its functioning,
and on extra-linguistic and linguistic factors that shape it.

Literature
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LE DISCOURS ECOLOGIQUE DANS LE CADRE DE L’ECOLOGIE
LINGUISTIQUE

0. V. Kosovych
Professeur, Docteur en Philologie
Université nationale pédagogique de Ternopil de Volodymyr Hnatiuk

La recherche interdisciplinaire revét une importance particuliere au stade
actuel du développement de la science. Tout d’abord, nous parlons de la synthese
des approches des sciences naturelles et des sciences humaines. L’une de ces
nouvelles orientations est 1’écolinguistique, une nouvelle branche de la linguistique
qui combine les méthodes de connaissance des processus €cologiques et les
approches modernes dans le domaine de la linguistique.

Dans le cadre de I’¢écolinguistique, il existe plusieurs tendances, dont 1’une
est appelée 1’¢écologie du langage ou I’écologie linguistique. Traditionnellement, on
considere que 1’¢cologie linguistique est née du rapport du linguiste anglais
Michael Kirkwood Halliday intitulé “New Ways of Meaning: the Challenge to
Applied Linguistics”, publi¢ en 1990. Dans son rapport, K. Halliday a posé
plusieurs questions théoriques aux linguistes: dans quelle mesure les structures
linguistiques et les unités de texte sont-elles impliquées dans 1’éclairage des
questions liées aux problémes environnementaux et si la langue peut rendre ces
problemes plus compréhensibles, plus accessibles et plus proches des Etres
humains. Selon lui, la tache principale de la linguistique est d’¢tudier la
construction linguistique de la réalité. K. Halliday souligne le réle particulier que
joue la langue dans la formation de notre conscience, d’ou I'influence qu’elle
exerce sur notre mode de vie, notre comportement, notre systéme de valeurs, nos
relations avec les autres et le monde qui nous entoure [4]. Ainsi, [’écologie
linguistique s’intéresse a 1’étude de la relation entre la langue et les questions
¢cologiques, en analysant le reflet dans la langue des problémes de I’interaction
humaine avec la nature et le monde qui I’entoure [1].

Dans le cadre de I’écologie linguistique, différents textes du discours
écologique sont analysés, allant des discours politiques consacrés aux questions
écologiques a la publicité¢ “verte”. Par exemple, les phénomenes suivants attirent
I’attention des chercheurs dans ce domaine: le rejet de la voix active dans les
articles sur I’expérimentation animale; la volonté des entreprises de créer une
image de marque “écologique” par [’utilisation de certaines unités lexicales;
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I’utilisation d’euphémismes dans les discussions sur I’énergie nucléaire. Certains
linguistes réduisent le champ du discours écologique aux textes qui traitent des
problémes de I’'impact négatif de I’homme sur [’environnement et des
conséquences de cet impact négatif sur I’environnement pour 1’individu lui-méme.
L’analyse critique du discours par les linguistes de ce domaine (P. Miihl-Hiissler,
E. Goatley, W. Trump, M. Schldppegrell, M. Kahn, T. Berman, M. Jung) nous
permet d’identifier les caractéristiques lexico-sémantiques importantes du discours
¢cologique.

L’écologie linguistique examine avant tout de maniére critique les
manifestations de ID’anthropocentrisme linguistique. L’anthropocentrisme
linguistique, en tant qu’expression linguistique de I’attitude du consommateur
humain a I’égard de ’environnement, se traduit par: la dénomination en termes
d’utilité (dénomination d’utilit€); la distanciation €émotionnelle par [’utilisation
d’euphémismes et de constructions substantives; I’objectivation des €tres vivants
(réification).

En outre, le manque d’expression linguistique de I’ampleur réelle de la
menace environnementale, y compris “I’obscurcissement” délibéré du langage par
des euphémismes et des mots a la sémantique incertaine, ainsi que divers moyens
linguistiques d’absoudre la responsabilité de I’impact négatif sur I’environnement
sont critiqués. La tentative de contrecarrer ces tendances négatives réside dans la
créativité¢ linguistique, ce qui explique I’utilisation généralisée de néologismes
dans le discours environnemental.

Le systeme conceptuel enregistré dans la langue, qui refléte notre expérience
et organise en méme temps la réalité que nous percevons, régit nos activités
quotidiennes. Selon Halliday, “le langage est une théorie de notre expérience, qui
sert en méme temps de guide a I’action” [4, p. 195]. L’utilisation de certains
moyens linguistiques dans le discours écologique caractérise la position d’une
personne par rapport a la nature, détermine les modes d’interaction avec la nature
animée et inanimée. Selon certains chercheurs (E. Goatley, T. Berman), I’analyse
critique du discours environnemental devrait viser principalement a identifier la
manifestation linguistique de I’anthropocentrisme en tant quexpression du systeme
de vues dominant dans la société, qui contribue a ¢loigner I’homme de la nature [1;
3]. L’écolinguistique, quant a elle, propose un modele de conscience écocentrique,
fond¢ sur la reconnaissance de I’homme non pas comme le propriétaire et le centre
de la nature, mais comme ['un de ses membres a part entiere, et soulignant
I’interdépendance et I’interaction de tous les éléments du monde environnant.
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Le courant critique de I’écolinguistique souléve la question de la “correction
écologique”, c’est-a-dire des tentatives d’influencer délibérément les pratiques
linguistiques afin d’éliminer les éléments “non écologiques”. En méme temps,
selon certains linguistes, la langue changera au fur et & mesure que la conscience
¢cologique du public se formera. Cette “€cologisation profonde” de la langue
s’oppose a “I’écologisation superficielle” du discours [2, p. 50], qui consiste en
I’utilisation extensive d’unités lexicales relatives a des sujets écologiques, par
exemple dans la publicité moderne et les discours politiques.

Literature

1. Berman T. The rape of Mother Nature? Women in the language of environmental
discourse. The Ecolinguistics Reader: Language, Ecology and Environment. L.-N.Y.:
Continuum, 2001. P. 258-260.

2. Fill A. State of the art. In Fill A. & Miihlhdusler P. (Eds.), The Ecolinguistics Reader:
Language, Ecology and Environment. L.-N. Y.: Continuum, 2001. P. 43-57.

3. Goatly A. Green grammar and grammatical metaphor, or Language and myth of
power, or metaphors we die by. The Ecolinguistics Reader: Language, Ecology and
Environment. L.-N.Y.: Continuum, 2001. P. 203-226.

4. Halliday M. A. K. New ways of meaning: The challenge to Applied Linguistics. The
Ecolinguistics Reader: Language, Ecology and Environment. L.-N. Y.: Continuum, 2001.
P. 175-203.

13



PROCEEDINGS OF THE VIII INTERNATIONAL CONFERENCE
“DISCOURSE OF PROFESSIONAL AND CREATIVE COMMUNICATION: LINGUISTIC
AND CULTURAL, COGNITIVE, TRANSLATION-RELATED, AND METHODOLOGICAL
PERSPECTIVES > (Kyiv, 19 May, 2023)

REVISITING THE ISSUE OF DISCURSIVE AND STYLISTIC-
FUNCTIONAL DIMENSIONS OF THE PUBLICISTIC TEXT
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1. Introductory notes. Various questions connected with the investigation
of gradation and stratification of the language continuum, principles of
identification and differentiation of the language units have continuously been in
the centre of the linguistic research, triggering active discussion among the
scholars [1].

However, it is possible to state that there i1s no consensus on the question,
though 1t has been agreed that divergence of the language environment can be
studied in the realm of functional-stylistic, discursive, and cognitive dimensions.
The above allows to interpret the language not only as a system with multi-layer
structure, but also view the language as a unique cognitive-communicative
phenomenon in the paradigm of socio-communicative existence of the human as a
central element of the human-based communication process.

2. The research background. Identification of either functional or
discursive belonging of the language segment (text) currently remains a highly
topical question. In this respect, mass media texts evoke special interest in terms of
their comprehensive and pervading character, heterogeneity of their genre
structure, and multifaceted nature of their contents. This complexity results in
numerous studies which view the language of mass media both in the domain of
functional-stylistic [1; 2] and discursive [3; 4] approaches.

The present co-existence of the two approaches is predetermined by
dynamic development of the scholarly paradigm which makes it possible to
support rapid transfer from the interpretation of the language as a system of
functions to the vision of the language as a functional unity where cognitive and
linguistic identities of the speaker intersect, allowing them to cognize and
categorize the surrounding world (and themselves) so as to be able to function in it
as a socio-communicative unity.

The research of the correlation between multi-format elements representing
various phenomena of the language substrata (such as discourse and functional
style) present quite a complicated, but at the same time acute issue which leads to
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the question of how the two approaches correlate, and if they have mutually
exclusive or complementary character.

3. Results and discussion. It should be noted that the text research in the
domain of functional speech styles has a long and established tradition, whilst
discursive analysis is a relatively new dimension of the text investigation. At the
same time, it must be stated that both approaches do not lose their topicality, still
leaving significant gaps in the understanding of the terms “style”, “genre”,
“discourse”, “text”.

The present paper holds the ground offered by G. Cook [5] and
D. Johnstone [6] who justly claim that discourse analysis significantly goes beyond
the boundaries of the functional-stylistic approach to the text research and must
take into account the so-called “context” (cultural, historical, social, etc.) within
which paradigm the communication process unfolds.

The research proposes to define the publicistic style as a functional style of
speech which serves a wide variety of social relations (political, economic,
cultural, sports, etc.) and functions in the sphere of mass media (printed, audio,
video materials). Functional-stylistic analysis of the publicistic text first and
foremost aims at studying the language units on different levels in the paradigm of
the functions the very text is designed to perform.

Having scrutinized various approaches to the essence of the discourse
analysis through systematizing spheres of its implementation, it is vital to single
out basic coordinates defining the discourse as a linguistic phenomenon. This
research views discourse as a communicative process which unfolds between the
subject and the object of communication process, forms and functions obeying the
requirements of social, cultural, historical, temporal, spatial, and other contexts.

4. Conclusion. The analysis of functional-stylistic and discursive
dimensions of the publicistic text allows to state that the two approaches to the
linguistic analysis overlap but are far from being identical. The object involved
into the scholarly research is the same, i.e., the text, which is however viewed from
divergent angles with accents attached to different parameters. Functional-stylistic
approach aims at investigating peculiarities of the language unit on different levels
(mainly lexical, grammatical, syntactical) within the system of the text functions.
Whereas the discursive approach transfers the focus onto the complex interaction
of the contexts (social, cultural, historical, temporal, spatial, etc.) which define the
choice of the communicative instruments (both verbal and paralinguistic), targeted
at achieving the communicative goal.
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MPSIMI JJEKCHUYHI 3ATTO3UYEHHS Y CTPYKTYPI 3ATOJIOBKIB
CTATEI HIMELIbKUX IIOJEHHUX I'A3ETHUX BUJIAHD

B. A. KorBunLka
ooyenm, KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx
Hayionanvnuii mexuiunuii ynisepcumem Yrkpainu
«Kuiscoxuti nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

A. C. Jlanuaok
cmyodenmrka 3 Kypcy axyivmemy HiHeGIiCmUKy
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

MoBa € ckimagHo0 OaraToyHKI[IHHOIO CHCTEMOIO, III0 HEBIUHHO
3MIHIOETHCS 1]l BIUIMBOM 0aratb0X YMHHUKIB. MOBa MiIa€ThCsl BIUIMBY IHIIUX
MOB, a TAKOK CaMa BIUIMBA€E Ha 1HIIN MOBH.

3rinio 3 1O. O. KaprneHkoM, 3amo3W4eHHs — 1€ SBHUILIE, KOJH CJOBa
NEPEHOCATHCS 3 OAHIET MOBU JO IHINIOI 3a PaxyHOK B3aemojii mux MoB [1].
OcCKUIbKH TIpOLIeC 3aMO3UYEeHHS € TOCTIMHUM, HEMOXJIMBO TOYHO MipaxyBaTH
KUTBKICTh 3alO3UYE€HHX CJIB Y MOB1. OHIEIO 3 TPUYUH BUKOPUCTAHHS 3alI03UYCHb
€ oTpeda B HOBIU JIeKCHIIl, 00 OaKaHHSI YHUKHYTH 3aHAJTO IOBIOT'O ONKUCYBAaHHS
MTOHSTb.

[IpsiMe 3amo3uueHHs — 1€ KOJIU CJIOBO OepeThbcs 3 1HIIOI MOBM 0€3 3MIHM
HanucaHHs a00 BUMOBH (X04a MEBHI 3MIHU BCE OJTHO CIIOCTEPIraloThCs), HAMp.: die
Software, die Deadline, der Fulltimer, der Job, die Fashion, der Look, der Fan,
der/das Blackout / Black-out, der Trend, das/der Check-in, okay, cool, clear, hot,
empty, fashionable, pretty, clever, tough, smart.

CboroJiHi aHriiiicbka MOBa Ma€ HaWOLIBIIMI (cepel] IHIIMX MOB) BILJIUB Ha
HIMEIbKY Ta IHIII MOBH, OCKUIBKH € OJHIEI0 3 HAWIMOIIMPEHININX Yy CBITI Ta
BUKOPUCTOBYETHCSI SIK MOBAa MIXXHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS. BUIbLIICTh TEXHIYHUX
TEPMIHIB Ta HOBHUX CJiB, IO 3’SIBJSIOTHCA B HIMEIbKIH MOBI, MalOTh aHTJINACHKE
nmoxo/pkeHHs. KpiM Toro, KyjiabTypHI BIUIMBH, AHTJIOMOBHUN KiHemaTorpad,
My3WKa Ta JliTepaTypa CHPHSIOTH TOMUPEHHIO AaHTJINACHKOI MOBU  Cepen
Mooz [2].

["azetHi myOmikamii 3aBXId Mald BaXKIMBE 3HAYCHHS ISl KYJIbTYPHOTO Ta
CYCILIBHO-TIOIITUYHOTO YKUTTS JIFO/ICH. 3arojioBOK B 1H(OPMAIIITHOMY MTOBIIOMJICHHI
BIJIITPa€ KJIIFOYOBY POJIb, OCKUIBKH € €()eKTHUBHUM 3aCOOOM BILIMBY Ha YMTAYa.
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3aroyioBOK — 1€ KOPOTKE TBEP/KEHHs abo (pasza, po3MilleH] y BEpXHI
gactuHi ctarti. B. B. Pi3yn nedinye 3arofoBku sk «cremiaiabHl 3acoOH, SKI
SBJIIIOTH COOOI0 OMOPHI TOYKH, IO IMOKa3yIOTh HAWOLIBII BaXKIUBY TEKCTOBY
iHdopmarito» [3]. Bnano nanucanuii 3aroJoBoK MOe MPUBEPHYTH yBary 4nTadiB
1 320XOTUTH iX TPOYMUTATH BCIO CTATTIO, TOJI SK TOTAHWUH 3aroJIOBOK MOXE
BIIBEPHYTH YHUTAUiB 1 3MyCUTH IX B3arajii MPOIYCTHUTH Ii, BIIKUHYTH, BIAKIACTH,
OOJTUTITNTH.

PizHuMu  [OCHITHUKAMU  BHOKPEMIIOIOTBCS  «IPOCTI»  3aroJIOBKU
(CKJIaIat0ThCS 3 OJJTHOTO PEUYEHHS, [0 MICTUTh 3aBEpPIUIECHY YMKY), «YCKIIaJHEHI»
(11e, sIK IpaBUIIO, ACKIJIbKA OKPEMHUX, JIOTTYHO 3aBEPILIEHUX YaCTHUH, IO BUPAKAIOTh
3aKIHYEHY JTYMKY), «3aroJIOBKOBI KOMILIEKCH» (Y 1IbOMY pa3i MpUCYTHI TOJOBHUMN
3aroJI0BOK 1 MMi/I3ar0JIOBKHU PI3HOI CKJIAJHOCTI Ta MPU3HAYCHHS).

HaBenemo mnpukiany 3arojloBKIB 3 HIMEIBKOI 1HPOPMALIMHOI IIOAEHHOI
razetu «Die Welty, K1 MICTATh 3alI03UYEHHS, HE JIMIIE 3 aHTIIChKOT MOBH [4]:

1. Black Lives Matter: Tausende demonstrieren gegen Rassismus
(6. Juni 2020).

2. Greenwashing oder Umweltbewusstsein? — Der neue Eco-Trend bei
Mode und Lifestyle (28. Februar 2022).

3. Cyberattacken auf Unternehmen — Wie kbénnen sie sich davor
schiitzen? (25. Februar 2022).

4. Die Unsinns-Deadline vom 1,5-Grad-Ziel (18. Mai 2022).

5. Folge des Ukraine-Krieges: Die Frage ist nicht, ob ein Blackout
kommt, sondern wann er kommt (29. Dezember 2022).

6. Gehen oder bleiben: Meine Beziehung lduft okay: Reicht das?
(12. Oktober 2022).

7. Fanartikel: 20 heiffe Dinge fiir coole Gamer.

[Ipuknagu 3acBiAYyIOTh, IO «3aMO3WYEHI AHMIIMCHKI CIIOBA Yy CHUCTEMI
HIMEIIPKOT MOBH OTPUMYIOTh HOBE rpaMaTHIHE 0(OPMIICHHS, 3a3HAIOTh MTOBHOT Y1
YaCTKOBOI 1HTErpallii, 1o sBJISIE CO00I0 KOMIUIEKCHUM MPOIIEC, IKUM OXOIUTIOE BCI
CTOPDOHM ICHYBaHHS 1 PpO3BUTKY CIHiB y MOBI» [5, c.345]. V 3B’s3ky 3
Oe3nepepBHUM 3aMO3WYCHHSIM JICKCHYHUX OJIMHUIIh 3 aHTJIMCHKOT MOBH, Y TOMY
Yucal  aa’€KTMBHUX Ta  ajBepOladbHUX, afanTalliiHuN  MeXaHI3M  CTae
oe3nepebiitHuM. OcOOJMBO MIBUAKO aAANTYIOThCS AHTIILIKU3MH 3 TOTOXHOIO
CTPYKTYpOIO, 110 1 paHimie 3amo3uyeHi. [IpoTe moBHaA amanTallis aHTJIIIUM3MIB Ha
BCIX PIBHSX HIMEI[bKOI MOBH Ta iX MPOAYKTUBHE (PYHKIIIOHYBaHHS Y MaiOyTHHOMY
3aJIeKaTh BiJ HU3KK oOcTaBuH. [lo-mepiie, BOHU MarOTh IPUBOAUTH JI0 JIKBiAAIli
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MpOTajIvH, MO-Apyre, T00pe 3aCBOIOBATHCS MOBOIO-PEIUITIEHTOM HA BCIX PIBHSX,
MO-TPETE, PO3IIMPIOBATH CEMAHTUKY 3 IUNIMHOM 4acy [6, c. 83].

OTixe, HalMCaHHS MPABWJIBHOTO 1 MPUBAOIMBOIO 3arojoBKa € Ba)KJIIHMBOIO
CKJIQJIOBOIO YCIIXY TEKCTY Ta MOXE BIUIMBATH HA MOr0 CHPUMHATTS YUTavyaMu. 3
HABEJICHUX TMPUKIAIIB 3pO3YMIIO, IO BHUKOPHUCTAHHS 3alo3W4YeHb caMe 3
aHTJIICHKOT MOBH € 3BHUYAMHOIO MpakThkoio B HiMeubkux 3MI. [lo mepcrekTus
JOCIIJIKEHHS! HAJIEKUTh BUBYEHHSI CEMAHTUKU MPSIMUX JEKCUYHUX 3al03UYE€Hb Ha
Marepialii TeKCTIB 3ar0JIOBKIB aBTOPUTETHUX HIMEIIBKUX Ta3€THUX BUIAHb.
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HoA0 AMHAMIKHA CJIOBHUKOBOI'O CKUIIAAY MOB TA
HOsABU HOBUX TEPMIHIB

B. A. KorBuubka
ooyenm, Kanouoam Qinono2ivHux Hayx
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

M. 10O. KoBasabuyk
cmyOoeHmKa axyivmemy JiHGICMUKU
Hayionanvnuti mexuiunuti ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

COBHUKOBHI CKJIaJl YCIX MOB 3MIHIOETbCA IPAKTUYHO MIOAHSA. [ KOXKHOI
MOBH, sIKa MPOJOBXKYE ICHYBaTH, ()aKT MOSIBU HOBUX CJIIB — 1€ HAWBAKIUBIIINN
dakTop i pO3BUTKY, 1110 € 03HAKOIO JUHAMIYHOCTI.

BuUHUKHEHHSI HOBUX TEPMiHIB MOKHA IOB’SI3aTH 3 MOCTYIIOBUM PO3BUTKOM
yCiX rajgy3ed HayKd Ta TEeXHIKH, a00 K 3 MOCHJICHUM 1HTEPECOM JI0 MEBHOT rajysi.
AKTUBHUI PO3BUTOK MEIUYHOI TEPMIHOJOTIIT Ta MOSIBY BEJIIUKOI KIJTBKOCTI JIEKCEM
y MEIOUYHIM Taly3l MOXKHa OOIpyHTyBaTHM NaHAEMI€0 KopoHaBipycy. Ha
CydyacHOMYy > eTami, y 3B’s3Ky 3 BIiHOIWO Pocii npotu VYkpaiHu, aKTHUBHO
MOTIOBHIOETHCS TEPMIHOJIOTISI Tally3i OOOPOHHOI MPOMHUCIOBOCTI. ToMy MO’KHa
CTBEP)KYBaTH, II0 HOBI TEPMIHM BKa3yIOTh Ha TMOCWJICHHM I1HTEpeC JO0 TEBHOI
rajxysi Ta BiIOOpakar0Th CYCIUIbHI MIPOIIECH.

Tepminu 1 3araJlbHOBXXKHMBaHI CJIOBa MAarOTh OJIHAKOBI CJIIOBOTBIpHI MO,
npore creuu@dika TEpPMIHOTBOPEHHS 3al€KUTh Bl MNPOAYKTHBHOCTI TMEBHHUX
Mozesel ado croco0iB. [le 4acTKOBO MOKHA TOSICHUTH O3HAKAMH, SIKI BUCYBAIOThHCS
no TepMiHiB. CrocoOu CIOBOCKJIAJaHHS Ta TBOPEHHS CJIOBOCHOJNYYEHb €
MOMIMPEHUMH Y CJIOBOTBOPI B 0ararb0X TEPMIHOCHUCTEMAX, ajKe came CKJIaJiHI
CJIOBa 1 CJIOBOCIIOJIyYEHHS Jal0Th 3MOTYy TOYHO NEpefaBaTh CKJIaJHE HayKOBE
TIOHSTTS 3 YpaxyBaHHIM BCIX JieTajieii 3 MoBH Tiepekiany [1, c. 82].

CIIoBOTBIp TICHO TOB’SI3aHUM 3 JICKCHKOJIOTIEI: caMe JIGKCUYIHI OJIMHHMII 3
TOYKH 30py iX MoOp(deMHOro Cckjiaay, CTPYKTYpH Ta CIOCOOIB JepuBalii €
KOHKPETHUM MPHUKIAZAOM CJIOBOTBOPY. TepMIH «CIOBOTBIP» Ma€ JBa OCHOBHMX
3HaueHHs. [lo-nepiue, e mpouec TBOPEHHS Y MOBI HOBUX CIIiB, MO-Apyre, L€
PO3MLT HAYKH, SIKUW 3aiMa€ThCS MPOLIECOM BUBYEHHS IMPOLIECY TBOPEHHS HOBHX
JEKCUYHUX OAUHUIb. OCHOBHE 3aBJaHHS CIOBOTBOPY IOJIATAE B TOMY, LI00
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BU3HAUMTH (OpMasbHi, CEMaHTUYHI, T€HETHYHI Ta IHIN 3aKOHOMIPHOCTI Ta
OCOONIMBOCTI YTBOPEHHS HOBUX JICKCHYHUX OuHUIL. (OCHOBHE IHTAHHS
CJIOBOTBOPY — II€ BUBUEHHS CTPYKTYpH Ta 3MICTy ciiB [2, c. 235].

3a cBO€0 MOP(OJOTIYHOIO CTPYKTYPOIO CKIIaJHI IMEHHHKH HaW4acTille €
JIBOKOMIIOHEHTHUMH YTBOPECHHSAMHU. BinmoBigHo 10 MopdoioriyHoi kiacudikarii
BUOKPEMJIIOIOTh TaKl THUIHM KOMIIO3UTIB: KOMIIO3UTH-IMEHHUKH, KOMIIO3UTH-
PUKMETHUKH, KOMITO3UTH-aieciioBa [3, c. 590].

J10 KOMINO3UTIB-IMEHHHUKIB, 0 MPUKJIAY, HAJIEXaTh TaKl JEKCEMU:

— Substantiv + Substantiv: Beinvene, Blumenkranz, Bildschirm, Bruderbund,
Hausfrau, Apfelsaft, Kaffeehaus, Mundstiick, Tierfutter, Weinkeller, Worterbuch,
Zeitraum,

— Adjektiv + Substantiv: Blauschimmel, Braunkohl, Faulbett, Fremdatom,
Freiland, Griinschnabel, Edelfdule, Hellstrom, Hochhaus, Groftante, Rotwurst,
Weifswein, Wildtier,

— Verbalstamm + Substantiv: Blasinstrument, Bliihphase, Drehrestaurant,
Essblech, Horsaal, Stehlampe, Schimpfname, Schreibzimmer, Strickapparat,
Wohnhaus.

B. ®nsiimep Bu3Hauyae 2 BUAM JEpUBALll — EKCIUNLMTHY Ta IMIUNILUTHY.
ExcruinutiHa nepuBaiiisi  siBasie  co00r0 MopdEeMHY KOHCTPYKIIIIO, B SKIH 13
HEBIJJOKPEMITIOBAHUX CKJIQJOBUX TUIbKUA MEPUIMA KOPIHb MOKE ICHYBaTH BLIBHO.
Ilepma yacTuHa MO3HAYAETHCS TAaKOX sIK Oasuc nepuBaiii: sand + ig = sandig;
Les + er = Leser;, Schon + heit = Schonheit. Tlpu IMIUTIUTHIA JepuBaIlli HOBE
CJIOBO YTBOPIOETHCS 3aB/ISIKU 3MIHI HAJIEKHOCTI JI0 TIEBHOT YacTUHU MOBH [4, c. 59].

CuHTaKCUYHHM c0ci0 MoJsrae B MOEJHAHHI Y CIIOBOCIIONYYEHHS EKIIBKOX
MTOBHO3HAYHUX CJIIB JUII TOYHOTO HAaMEHYBaHHS CKJIQIHWX MPEIMETIB, SBHII Ta
npoueciB. Hanpuxnan, einfliegender Marschflugkorper, anvisierte Ziele,
schlagkrdftigere Luftabwehrsysteme.

VYoxuBaHHs abpeBialliii Ta CKOPOUYEHb — MPOSB TEHACHIIIT JJO €KOHOMii MOBHHUX
3aco0iB: Abteilung Waffensysteme und Munition (WSM), Gemeinsame Sicherheits-
und Verteidigungspolitik (GSVP), Kabinett des Bundesministers (KBM).

3amno3u4eHHs € OJHHUM 31 NUIAXIB 30araueHHs JEKCUKU MOBU: Major (nam.
mosa), Runway (aunen. mosa), Marsch (ppany. mosa), Transport (hpany. mosa).

[IpoanamnizyBaBIIM HAUTIOMIMPEHIII CIIOCOOU CIIOBOTBOPY HIMEILKOI MOBH,
3ayBa)KUMO, 1110 CJIOBOTBIp — II€ T'OJIOBHE JKepeso 30aradyeHHs ii CJIOBHUKOBOTO
ckiany. Y 3B’SI3Ky 3 aKTMBHMM pPO3BUTKOM NEBHUX c(ep HayKuh Ta TEXHIKH,
TEPMIHOJIOTIYHI CHCTEMH IIBHIKO TIIOMOBHIOIOTECS HOBHMH JIeKCeMaMu. Tomy
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JIIOJICTBO TIOTpeOy€e HOBUX HaliMEHYBaHb, IIOOW MPEIMETHO OOTrOBOPIOBATH Pi3HI
nuTanHsa. Came CIOBOTBIp BIJIMOBIJA€ 32 MEXaHI3M YTBOPEHHS HOBUX CIIB Ta
BUBUEHHS BCIX CIIOBOTBOPYMX 3acO0iB MOBH, BH3HAYa€ iX TMPOMYKTHUBHICTS,
3a0e3meuye mporec HOMIHAIIIT, 3T1THO 3 BIAMOBITHUMH MOJCIISIMU, BCTAHOBICHUMU
3aKOHaMHU 1 IpaBUJIAMH.
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BIPTYAJIBHA MOBHA OCOBUCTICTD Y HIMEIIBKOMOBHHUX
OI'OJIOINEHHSAX PO ITIOIIYK ITAPTHEPA

0. A. JIaze0Ha
ooyenm, KaHouoam Qinloi02iyHUx HayK
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

K. C. Kop:xeHeBcbKka
Mazicmpaumea gaxyibmemy niHe8iCIMUKu
Hayionanvnuii mexuiunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

OcTaHHIMU JECATUIITTAMU 3aBISKH TEXHOJIOTIYHOMY TIporpecy ¢opma
JOJICbKOT KOMYHIKaIlii cyTTeBO 3MiHWiacsi. HoBi MOXIMBOCTI KOMYHIKaIii Ta
B3a€MO/JIIi MDK NOTEHI[IHUMHU NapTHEpaMU B OHJIAMH-TIPOCTOPl CHPUYUHUIU
CTpIMKHH pPO3BUTOK MOBHU. lle pamo 3mory anamizyBaTu 1i K TakKy, IO €
XapaKTEPHOIO caMme JIJIs TIEBHUX THUITIB TEKCTIB — OTOJIOMICHb HAa CaliTax 3HAOMCTB,
JUISL IKUX TUTIOBUMM € 3MiHA Ta YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCUYHUX 3aC001B 3aJI€KHO BiJl
OCOOMCTOCTI aBTOpa, BIKOBOI TpymH [UIBOBOI ayauTOpii, CTPYKTYPHUX
0COOJIMBOCTEN OTOJIOIICHHS.

BinmoBiiHO 10 OJTHOTO 3 BU3HAYEHb MOHATTS «IHCKYPCY», BUOKPEMIICHUX
O. O. CeniBaHOBOIO, WIETHCS MPO «3aMKHYTY LUIICHY KOMYHIKaTUBHY CHUTYAllilO
(mofir0), CKJIATHUKAMH SIKOI € KOMYHIKAHTH M TEKCT SIK 3HAKOBUU TOCEPEIHUK,
3YMOBJICHY PI3HUMH YHHHHUKAMH, 10 OMOCEPEIKOBYIOTh CIIJIKYBAaHHS M PO3YMIHHS
(comianpbHUMH, KyJIbTYPHUMH, €THIYHUMH)» [1, c. 568]. OTxe, 11bOBa ayauTOpis
CKJIQIA€ThCS 3 OCI0, IO IIyKalOTh CEPHO3HI CTOCYHKH, J€ TEKCTOM MK HUMHU
BUCTYIIAa€ OTOJIONICHHSI TMPO TMOIIYK MapTHEpa, HAa OCHOBI SKOTO 3IIHCHIOETHCS
nojaibllia KOMYHIKallis. Po3risjgaroun OrojiolieHHsT Tpo TMOIIyK TMapTHepa 3
JIHTBICTHYHOT TOYKH 30Dy, CIiJ 3BaXKaTH Ha «YSBJIICHHS NP0 KYJbTypHUN TICPETHH,
B3a€MOIi10 1 KOH(DIrypariii reHuepy, cTarti, BIaju Ta 11e0Jorii y mpeci» [2, c. 90], sk
BBakae O. A. XamMel0Ba, Ta BIJIMOBIIHO HA IXHIM BIUIMB HAa BUKOPHUCTAHHS TUX YH
IHIIMX MOBHHUX 3aC00IB MOTEHUIHHUMHU MapTHEPaMH, MOBa Ta TOMJISIA KOXKHOTO 3
AKX (POPMYIOTBCS 3aJIEKHO Bl YACOBOTO MPOMIDKKY Ta MOPSJIKIB, BCTAHOBIECHUX Y
CYCIJIBCTBI IEBHOI IPYIU HACEJICHHSI.

B oronomeHHsx Tpo TOMIyK TAapTHEpa aBTOp Ma€  MOXKIIUBICTh
CaMOMpPE3CHTYBATH cebe 3a JOMOMOTOI0 JOMHCIB, sIKI (POPMYIOThCS BIATOBIAHO J0
MOCTAaBJICHOT METH — 3HAXO/DKEHHS 3a JOMOMOTOI0 BIPTYaJbHOTO MPOCTOPY
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«QJIBTEpHATHBU KIACHYHOMY CIOco0y 3HailomMcTBa» [3, c. 3]. BimmoimHo mim vac
MIOIITYKY TIapTHEpa TaKUM MUITXOM aBTOPY BiIBOJUTHCS JTOCUTh MAJIO MICIS ISt
OMHCY CBOIX BMOJ00aHb, IMOOaKaHb Ta 30BHIINIHOCTI. 3a JOMOMOTOK BIYYHO
mifidpaHux BUpa3iB BiH Ma€ Ha MeTI cCOpMyBaTd y IJILOBOI ayAWTOpii YacTo
npaBUIIbHE BpaKeHHs Mpo cede. Came TOMy HMapTHEPH y BIPTyalbHOMY CEpeAOBHIII
BIAIOTBCS 7O TimepOomizaiii 3 METOI0 CTBOPEHHS BHUKIIOUYHO TO3UTHBHOTO,
MPUTOJIOMIIUTMBOTO BpaKEHHsI TPO cede, a/DKe BiJ IBbOTo 3aJICKUTh, YM Oye
JOCATHYTa KOMYHIKaTHBHA METa aBTOpa — OTPUMATH BIATYK HA CBOE OTOJIOIICHHS.
Hanpuknan, taki dopmymntoBanus, sik: “wiinschst Dir einen Gentleman, grof3ziigig,
schlank, sportlich, NR, der Dich auf Hdinden trigt?” [4], “unverbesserlich
optimistisch” [4], “Dame mit Schonheitssinn + Herzenswdirme” [4], “bildhiibsche
Witwe” [4], “ein Mann, der grofies Ansehen genief3t, einen weltweiten Freundeskreis
pflegt u. dies in allerhéchsten Kreisen” [4], “ein Mann der vieles erreicht hat und
eine angesehene Personlichkeit ist” [4], cKIamaloTbCs 3 JIGKCUUYHUX OJWHHIID
(MPUKMETHHKIB, IPUCTIBHUKIB 200 CIIOBOCIIONYUYEHb), SIKI XapaKTEpHI 31€OLIBIIOrO
JUTSI OHJIAH-TIPEJICTABJICHHS, 10 0a3y€eThCsl, 30KpeMa, Ha aHOHIMHOCTI. Y pe3yJbTari
PEUEHHS IOCSTatoTh JIEMIO 1HILOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS.

B orosnonieHHs X aBTOpy HaMararoThCs TAKOXK IMOKA3aTH CBOIO MOBEIIHKY Yepes
dpazeonorizmu, Hanpukiad: “auf Hdnden tragen” [4], a Tako yepe3 1HII HETHUITOBI
JUIS pEeTbHOTO TIPENICTaBICHHS BUpa3u uM Kiiwe: “den Friihling neu erleben” [5],
“Kavalier der alten Schule” [5], sixi Moryii Ou OUIBIII KPAaCHOMOBHO TepeaTH HOro
CTaH 4d OCOOJMBOCTI XapakTepy Ta moBeliHkH. lle 3ymMOBI€HO TUM, IO OHJIAMH-
KOMYHIKAITIS Ja€ MOXKJIMBICTD IT1TAITYBATHCS ITiJT CTHIIb TMIOTCHIIIHHOTO TTapTHepa Ta
aKIIEHTYBaTH OUIbIIIE HA TOMY, III0 MOTJIO O MPUBEPHYTH MOTO yBary.
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CTAHOBJIEHHS AKCIOJIOI'TYHOI'O TE3AYPYCY YKPAIHCBKOI
MOBH B NIEPEKJIAJAX BIBJIII XVI-XXI CT.

O. B. JIeBko
ooyenm, KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx
Kuiscokuii nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenka

VYkpaiHcbka JHTBOKYJIbTYpa chopMyBaiacs IiJi BIUTMBOM XPUCTUSHCHKUX
IIHHOCTEW, 10 JOMIHYBaJM B akciocdepl YKpaiHCBKOrO Hapoay 3a 1ao0u
CepenHbOBIUYS Ta paHHBOTO MOJIEpHY. BaxiuBy posib y popmMyBaHHI YKpaiHCEKOTO
aKCIOJIOTIYHOTO Te3aypycy 3irpalid CTapOyKpaiHChKI mepekiaau bidmii  Ta
opuriHaibHl TBOpU KoH(peciitHoro ctuimo XVI-XVII ct., 30kpema Ilepeconnuiibke
C€panrenie, JKutomupceke €Banremie, XopomniBcbke €Banrenie, KpexiBcbkuii
Arnocroi, YuuTtenpHi €BaHTeNisl Ta YUCICHHI MPOMOBIII, TPAIUIlli MOBHOTO y3yCy
AKUX 30epekeHl B ykpaiHchbkux 010miiiHux nepekiaaax XIX—XXI cr.

AKCIOJIOTIYHHM Te3aypyC XPHUCTUSHCTBA CSra€ BUTOKAMH TPEKOMOBHUX
tekcTiB HoBoro 3aBiTy Ta maTpucTtuku. BBakaemo, 110 Aig HOTO mapameTpusariii
JOLITFHO 3aCTOCOBYBAaTH KOMIUIEKCHY METOAMKY, IO TIOEJHYE METOIU
KOPIIYCHOIO Ta AakcClOJOriYyHOro aHamizy 13 3amnponoHoBaHor FO. Haiinoro
METOJIMKOI0 Kiacudikailii rpeupkoi Jekcuku HoBoro 3aBiTy 3a CeMaHTUYHUMU
nomeHami [4]. s AOCHIPKEHHS CTaHOBJIEHHS YKPAiHCBKOTO aKClOJIOTIYHOTO
JEKCUKOHY B [IIaXpOHIi MU TIPOMOHYEMO TaKUW alropuT™M: 1) BU3HAYEHHS
HOMIHAIIIA IIIHHOCTEH / aHTHUIIIHHOCTEH B rperpkii Mol HoBoro 3aBity 1
BCTAHOBJICHHSI 1X PEECTPY 3a CEMAHTUYHUMHU JOMEHAMH;, 2) BCTAHOBJICHHS
YKpaiHCbKUX BIJIMOBIJHUKIB I'PEIBKUM HOMIHALISIM LIHHOCTEN / aHTULIHHOCTEH 13
3QJly4eHHSIM JIEKCUKOTpaiuHUX Tpalb Ta CIOBHUKIB YKPAaiHCHKOI MOBHU BIJ
PaHHBOTO MOJIEPHY JO CYYacCHOCTI; 3) MOCHIIKEHHS OCOOJUBOCTEM MOBHOI
eKCIUTIKAI[ll BCTAHOBJIEHUX aKCIOJIOTeM B YKpaiHChbKUX mepeknanax biomii pizHux
yaciB y 3iCcTaBieHHI 3 rpeubkoro MoBoio Hosoro 3asitTy; 4) 3acTocyBaHHS
KOPIYCHUX METOJMK JJIA Bepuikallii OTpuMaHuX pe3yibTaTiB.

Y  XpUCTHSHCBHKIM aKciojorii pemnirifHO-eTUYHI IIIHHOCTI YTBOPIOIOTH
OlHapHl OMO3WINT 3 BIAMOBIIHUMH AHTUI[IHHOCTSMHM, HAIMPHUKIAI, OIKGIOGUVH
“mpaBelHICTh” — Gdikio “HEeNPaBEIHICTh, eDgéfcio “TIOO0XKHICTE”, “Onarouects’ —
aoéfero.  “Heuecta”, miotic “Bipa” — amiotio.  “‘HEBIPCTBO”, 0@POTOVH
“IHOTJIMBICTE — TOPVELD, “pO3IyCTa”, TOTEIVOPPOTOVY “‘CMUPEHHS — DITEPHPOVIO,
“ropaicte” Tomo. KoxkHa nekcema, 1m0 BepOamidye I[IHHICTh / aHTHUIIHHICTH Y
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HaBeJCHUX OlHAPHUX OIMO3UIIISAX, MAa€ MIMUPOKHH psjA JCpPHUBATIB 1 CHHOHIMIB Yy
Kopnyci TekctiB HoBoro 3aBiTy Ta maTpUCTHKHU. 3TIAHO 3 KOPIYCHUMH JaHUMH,
ICHY€ HECHIBMIPHICTh Y YaCTOTHOCTI HOMIHAIIIA ITIHHOCTI Ta ii AHTHIIIHHOCTI,
JIOBXKWHI X CHHOMIYHMX PsJIIB, YaCTOTHOCTI CHHOHIMIB 1 JI€pUBATIB Yy
PaHHBLOXPHUCTUSHCHKUX TEKCTaX.

Penirifino-eTMUHNN JIEKCUKOH $K 4YacTHHA AaKCIOJOTIYHOTO Te3aypycy
Cy4YacHOI YKpPalHCbKOI MOBH CSra€ CBOIMM CEMAaHTUYHUMHU BUTOKAMU T'PELBKOI
MoBu HoBoro 3aBiTy. BogHouac BiH cTpokKaTui 3a CBOIM NMOXO/KEHHSIM 1 OaraTuit
HAa CHHOHIMIYHI 3acoOM, 30KpeMa BHACITIJOK BIUIMBY Ha HOTrO CTaHOBJICHHS
yCTaJleHOi  Tpaauiii  O10JiiHOrO  Mepekyiafy  CTapoCiOB’SHCHKOIO  /
IIEPKOBHOCJIOB STHCHKOIO MOBOIO Ta MMOSIBU 010T1HUX MepeKIIaiiB
CTapOYKPaiHCHKOI0 MOBOIO 3a J0OM paHHBOTO MOAEpHY. Llei JIeKCMKOH MICTUTH
IpelUM3MH, LEPKOBHOCIOB’SHI3MU Ta CJOBa, YCHAJKOBaHI 13 CTapOYKPaiHCHKOT
“mpoctoi MOBH”, cepell SKHX € BIJACHE YKPAaiHChKI JIEKCEMH, IOJIOHI3MH 1
natuHi3Mu. Hanpuknan, rp. tomeivoppootvy Mae Taki YKPaiHChbKI BiANOBIAHUKU:
cmupennsi (IOP. UKCIL. CMUpeHic / cMrpetie), noKipHicmb, NOKIpAUicms, NOKOpa
(op. CTapoyKp. noxkopa SIK 4acTO BXXMBAHWM BIAMOBIAHUK IKCI. cMupeHie /
cMmpeHic B YKPaiHCBKMX TEKCTaX paHHbOMOJEpHOi mobou [2, c. 154]). biGmiiini
nepexiagu  kiH.  XIX  cr.—mou. XX cCT.  TAKIIOTH 10  BXKMBaHHSA
[IEPKOBHOCJIOB SIHI3MIB CMUpeHHUll Ta cmupenHs (a TaKOX CMUPHUL, CMUPHOMA,
cmupricmy), a nepeknagu XX—XXI cr. (I. Orienka, I. Xomenka, P. TypkoHsika)
HAJal0Th IEpeBary CJIOBAM, BIACTUBUM JUIS CTAPOYKPAIHCBKOI “NpPOCTOI MOBH
30KpeMa noxipHuil / noxipaueutl Ta noxopa / noxipuicms [3, c. 293].

IlepkOBHOCIOB IHI3M ~ O1aeouecms, SKUH € CEMAaHTHYHOK KaJIbKOIO
IPEIbKOTO KOMIO3UTa eboéfeta (Bin € “Omaro”, “mobpo” Ta céfw “manyBaTt’),
YBIMIIOB y PENIriiiHO-eTUYHUN JIEKCUKOH Cy4YacHOi YKpaiHCbKOi MOBHU TMOpSA 3
yCHaJAKOBAaHUMHU 13 CTAPOYKPATHCHKOI “NPOCTOI MOBHU™ CIOBAMH HOOOJMCHICM®b,
HabooicHicmb. HaTOMICTh JIeKI €THYHI LIHHOCTI B Cy4YacCHIM YKpaiHCBKill MOBI
NPEACTaBIICH] JIMILE YCHAJKOBAHUMM 13 CTapOyKpaiHChKOi “IpocToi MOBU™
JEKCUYHUMU OJWHUILIMHU, SKI B TPOIECI CTAHOBJICHHS YKPATHCHKOI PENITiiHO-
CTUYHOI JICKCHMKH BUTICHWJIM IIEPKOBHOCJIOB’sSHI3MU. Hanmpuknazn, rp. cwgpocivy
(Big odog (6@¢) “3nopoBUil”, “ITUNA” Ta @pHV, 3HAYEHHS SKOTO PO3IMIUPUIOCS Bl
“madparma”’ mo ‘“‘cepue”, “myma”’, “po3ym”’) y IIEPKOBHOCIOB’STHCHKIM MOBI
BIITBOPIOETHCSA 3a JOTIOMOTOI CEMAaHTHUYHOI KaldbKH yriomyopic (Bia CTapoOCI.
yre1v  “3M0pOBUM”, “HUTICHHN® Ta MEOpb “MyIpui’), IO BXUBAETHCA B
crapoykpaincbkux Tekctax X VI-XVII cr. (HaBiTh y nepeknanai biomii I1. Kymimia,
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I. Jleeunibkoro Ta L. [lymioss BUKOPHCTOBYETHCS BIAMOBIIHUN MPUKMETHHUK
yinomyopuil), HATOMICTb CydacHa yKpaiHChKa MOBa JIJIsl TIO3HAYCHHS III€] YeCHOTH
yCcHmaJKyBaja CJIOBa CTapOYKpPaiHChKOi «IPOCTOi MOBH» YHOMA 1 YHOMAUBICMb
(ToJIOHI3MH 3a TIOXOJKEHHsM [1, ¢. 262]), skl BXKUBAIOTHCS SK BIAMOBIIHUKU
owepoodvy y 0aratbox ykpaincbkux nepekiangax biomii XX—XXI cr.

B koHdeciiiHOMYy AHCKypCl paHHBROMOJEpPHOI J00uM Oyiau 3akiajaeHi
MIJBAJIMHU PEINpe3eHTAllli aKCIOJOT1YHUX CMHCIIB Ta €TUYHUX I[IHHOCTEH, IO
MPOTOPYBAJIM IUISIX J0 CTAHOBJICHHSI HAIIOHAJIBHOI Ta PENIriiHOI 1I€HTUYHOCTI
yKpaiHiiB. [cTopuyHa MOBHA TIpakTHKa YKpaiHu 3a J0OM paHHBOTO MOJICPHY Majia
BEJIMKE 3HA4YEeHHS [ (OPMYBAHHS PEJITiHHO-ETHYHOTO CErMEHTY YKpaiHCBKOI
akciochepu Ta cmpusia po3OyAOBI JYXOBHUX I[IHHOCTEH YKpPaiHCHKOTO
CyCH1JIbCTBA.
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PEAJIIBALIAA CYUYACHOI JUCKYPCUBHOI OCOBUCTOCTI
«CTYJIEHT»: COIIIOJIHIBICTUYHUM ACITEKT

10. C. CxkpunHik
ooyenm, KaHouoam @inono2iuHUX HaAYK
Xapkiecvkuii nayionanonuu ynieepcumem imeni B. H. Kapasina

Ha croroguinmHiil 1eHb BUBYCHHS JIFOJAMHU Y MOBI € IHTEPAUCIUIUTIHAPHUM
00’€KTOM JTOCIIIKEHb, SIKI 3HAXOATHCA Ha MEPEeXpPecTi PI3HUX HayK. 3aTydeHHS
CKCTPATIHTBAIBHUX CKJIAQJHUKIB JI0 KOJIa JIHTBOKOMYHIKATUBHHMX JOCIIKCHb
MPU3BEIIO IO PO3IIMPEHHS MOHSATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta BBEICHHS MOHSITTS
«JIMCKYpCUBHA ocoOucTicThy [1, c. 42; 3].

AKTYQJBHICTh JOCIIPKCHHS 3a0e3MedyeThbCsl HEOOXIJTHICTIO  aHai3y
MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKM CY4YaCHOIO CTYACHTA 13 3AJIy4EHHSIM COL[10JIIHTBICTHYHOTO
aCleKkTy, IO CHpHUS€ PO3UIMPEHHIO IMApaJUrMH JUCKYPCHUBHOI OCOOMCTOCTI Ta
Teopii guckypcy B 1nuioMy. O0’€KTOM € JIIHTBaJbHI Ta EKCTpaJIiHTBaJbHI
KOMITOHEHTH KOMYHIKaIlli, SKUMH OIepye CydyacHa JHUCKYPCHUBHAa OCOOMCTICTH
«CTYIEHT» I peamizamnii cBoix iHTeHIId. IIpegMeTromM € 0COOGIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS JIIHTBAJIBHMX Ta EKCTPAJIHIBaJbHUX 3aco0IB  KOMYHIKaIll
JMCKYPCUBHOIO OCOOHUCTICTIO «CTyAE€HT». MeTa JOCHIDKEHHS TMOJsrae y
3’CyBaHHI KOMYHIKaTUBHUX XapaKTEPUCTHUK CYYaCHOTO CTyAeHTa Ta HOro
JUCKYPCUBHOTO  OTOYEHHS SK  HEBIJ €EMHOTO KOMIOHEHTY (opMyBaHHSA
0COOHCTOCTI.

KoMyHIKaTUBHO-IUCKYpCUBHA TapajurMa, sKa T[aHye Y JIHTBICTHII],
aKIIEHTY€E yBary Ha acreKTi MOPOHKEHHS TEKCTY aJ[pECaHTOM Ta CIIPUUHATTS HOTro
aapecaToMm [3], Mo MiABUILYE IHTEPEC A0 BUCHb MPO JUCKYPCUBHY OCOOUCTICTH Ta
il colliaNbHy OISUIBHICTB, sika (popMye OTOUYEHHS 1€l ocoOucTocTi. JIuckypcuBHe
OTOYCHHS, IIEHTPOM  SIKOTO €  JUCKYpPCUBHAa  OCOOHUCTICTh,  OXOILIIOE
KOMYHIKaTHBHUX TAPTHEPIB JUCKYPCUBHOI OCOOMCTOCTI, 13 IKUMH BOHA BCTYIIAE€ Y
KOMYHIKaTHBHI CTOCYHKH MPOTSTOM CBOTO JKHTTSI; BOHO HE € OJTHOPITHUM 1 CTAJTUM
OJI0 KIUTBKOCTI KOMYHIKATUBHUX TApTHEPIB, KUIBKICTh SIKUX, HAacamIepe],
3aJIe’KaTh B COMIANbHOT W KOMYHIKATHBHOI aKTMBHOCTI camMoi 0CcOOHMCTOCTI [2].
®dakTopoM, IO 3yMOBIIIOE PO3MEKYBaHHS 30H JHUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS, €
nvcTaHilis. JluckypcuBHE OTOUCHHS BiJI0Opa)kae B3a€MO3B’SI30K COIIAIBHUX poJieh
CITIBPO3MOBHHKIB, BHU3HAUYa€ CHMETPUYHICTH/ACUMETPHUYHICTh iXHIX BIJIHOCHH Ta
CTYIHb IXHBOI TUCTAHTHOCTI [3].
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JluckypcuBHa OCOOUCTICTh — CTYHAeHT XXI CTOMTTS — XapakTepu3yeTbes
OUIBIIOI0 EKCIPECUBHICTIO Yy KOMYyHIKamii 31 CBOIMH OJHOJITKaMH: BHOIp
BHCJIOBJICHb Ta CTHJICH BUPAKCHHS TYMOK CTa€ IIUPIIMM 1 3a3HA€ HOPMATHBHHX
moaudikarii. CrocTepiraeMo 3cyB y CUCTEMI IIIHHOCTEN: HaBUaHHS JIJIsi 6aratbox
IPEICTaBHUKIB CTYJIEHTCTBA MepecTae OyTH HAUTOJIOBHINIOW METOI0, (DOKYC yBaru
CTYJICHTIB 30CEPE/KYETHCS Ha THIITUX IIIHHOCTSX:

(1) Cady Heron: I think I’'m joining the Mathletes.

Gretchen Wieners: No! No, no.

Regina George: No, no. You cannot do that. That is social suicide. Damn,

vou are so lucky you have us to guide you (Mean girls, 2004).

Crynentka (Cady Heron) Bupaxae OaxaHHS BCTYNHTH [0 KIyOy
mateMatukiB (I think I'm joining the Mathletes), Ha MO 1HII BIANOBIAAIOTH
HecxBabHO (No). Inma crynentka (Regina George) BUKOPUCTOBYE do TUPEKTUB
(You cannot do that) nns mocuneHHs BIUIMBY Ha AYMKY CITIBPO3MOBHHIII, & TAKOX
rinep0Ooii3aiil0 HEraTUBHUX HACIIAKIB, 110 O3HAYa€ BTpaTy aBTOPUTETY Cepell
IHIIMX YYHIB CTapmoi mkoad. BcraBHe cinoBo (Damn) € TUNOBUM s
MOBJICHHEBOTO periepTyapy Cy4acHOTO CTy/ICHTa.

Po3mmpenHss HOpM COIIAJIBHOI TMOBEMIHKH TPU3BOIUTH 10 YaCTIIIOTO
MOPYIICHHS 3arajbHONPUHWHATUX HOPM KOMYHIiKalli. TUM He MEHI, MONpH
OUIBIIlYy EKCIPECUBHICTh, IO XapaKTepHa Il JUCKYPCUBHOI OCOOHCTOCTI —
ctyneHT XXI cTomiTTs — y4Hi 94acTO MPUXOBYIOTh MPAaBAUBI MOYYTTS JI0 BUUTEIIB
31711 JOTPUMAHHS MPABUJI IHCTUTYIIITHOTO TUCKYPCY Yepe3 BIaCHY MOTHBAIIIIO:

(2) CADY HERON: Thanks, Ms. Norbury. And if there’s anything I can do

for extra credit, please let me know (Mean Girls, 2004).

Odiuitine 3Beptanus (Ms. Norbury), mapkepu BBIWIMBOCTI (Thanks, please)

Ta OakaHHS 3poOWTH OlNIbIIE JUIsl OTPUMAHHS MO3UTUBHOI OWIHKU (And if there’s
anything I can do for extra credit) — TOBHICTIO BIAMOBIIaIOTh BUMOTaM
THCTUTYIIHOTO TUCKYPCY.

Y MOBJEHHI JUCKYPCUBHOI OCOOUCTOCTI «CTyAeHT XXI CTOmITTs»
CIIOCTEPITaEThCS MIJABUIICHHS B)XMBAaHHS OOCIICHHOI JIEKCMKHU Ta CJICHTY, IO €
npUTaMaHHUM MoJiofi. Ti KOMMIOHEHTH KOMYHIKAIlli, IO CTOJITTS TOMY
cupuiiManucs 3a TMOPYLIEHHS HOPM KOMYHIKallli, y ChOTOJCHHI BCE 4YacTille
BBaXXAIOTHCA HOPMOIO. OKpIM IIHOTO, HAa COLIAJIbHY TOBEIHKY BIUTMBAE IIBUIAKUN
PO3BUTOK MOJIN Ta TEXHIYHUM MpOrpec, K1 TaK0k BHOCATh MOoAU(DIKaIii y HOpMHU
Ta MpaBWia cydyacHOoi KoMmyHikarii. [lepcrneKTHBHUM HampsMOM JOCIIIKEHHS
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BBAXAEMO  3allydeHHs  eTHocmenudigyHoro  GakTtopy A0  JOCHIIKCHHS
0COOJIMBOCTEM peanizallii JUCKYPCUBHOI OCOOMCTOCTI «CTYIACHT.
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1. ITaxapenko A. B. JlutuHa sk aBTOpUTapHa JUCKYPCHBHA OCOOMCTICTH (Ha MaTepiani
Cy4YacHOI aHTUIIMChKOT MOBH) : AMC. ... KaH/. ¢inoi. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2020. 260 c.
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TEPMIHO.JIOT'ISI TPAMATHKHA HIMEIIbKOI MOBH 3 TOUKHA
30PY NIOXO/’KEHHAA

0. O. Typumena
ooyenm, KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
“Kuiscokuti nonimexuiunut incmumym imeni leops Cikopcokoco ™

A. L. Jlucunpbka
cmyodenmxa epynu JIH-01 ¢paxkynomemy ninegicmuxu
Hayionanvnuii mexuiunuu ynieepcumem Yxpainu
“Kuiscokuii nonimexuiunuti incmumym imeni I12ops Cikopcvkozo ™

[Iponiec popMyBaHHSI Ta PO3BUTKY MOBH BIJOYBA€THCS Mij] BILIMBOM HHU3KH
(dbakTopiB, OTHUM 3 SIKUX € MDKMOBHI KOHTaKTU. Taka B3a€MOJIisl 3HAXOJIUTh CBOE
BUPAXXEHHSI Ha OyJb-IKUX MOBHHUX DPIBHAX, aj€ HAWIOMITHIIIUM € II€d BIUIMB Ha
nekcuuHoMy piBHI. [IpeacraBnena myOsikaiis TPUCBSIYCHA BUBYEHHIO MUTAHHS
MOXO/PKEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH Tally31 TpPaMaTHKX HIMEIIbKO1 MOBH.

HeoOxignicT popMyBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO armapary rpaMaTUKU BUHUKIIA
e B IEpioJ JaBHHOBEPXHBOHIMEIIBKOT MOBH. Y TOM Yac 3araJbHOEBPONEHCHKOIO
MOBOIO HayKH 1 TE€XHIKM Oyja JaTMHChKa MOBA, HATOMICTh CTPIMKUH PO3BHUTOK 1
CTaHOBJICHHS HAITIOHAJLHUX MOB, 30KpeMa HIMEIbKO1, CTaB MOTY)KHHUM CTHMYJIOM
aKTUBI3AIlll TakuX MpolieciB. Bxke Toa1 Oyu mepiii crnpoOu CTBOPEHHS MOHaXamMu
rpamMaTUK IS CX1JTHOHIMEIBKHX [iaJeKTiB Ha OCHOBI TpaMaTHKHU JIATHHCHKOI
moBu. Ha nymky nocniguuka Topcrena Prosibke, TaTWHA CIyryBajia MPUKIAIOM
JUTSL CTaHAApTU3aIlli TepPMAHChKHUX JIaJIeKTiB, a/pKe, Ha BIIMIHY B JIQJIEKTIB 3
pErioHaTbHUMHU BapiallisiMu, BxKe TOAl OyJia TocTaTHRO omHOpiaHOMWO [4, S. 13]. Ha
noyatky X VI cT. niApy4YHUKY 11I€ HACIIITyBaIM JJATUHCHKI TpaMaTUyH1 TPAULIi, K
HACI/IOK, Takl rpaMaTUKA MOIJIM BUKOPUCTOBYBATH TUIbKM OCBIYEHI JIIOJU. 3
JacoM 3’SIBUBCS IHTEpEC 10 OIAHYyBaHHS IHO3EMHHUX MOB, IIbOMY TIOCIIPHSITH
MDKKYJIBTYPHI ~ BIJHOCHHH, pE3yJbTaTOM IbOTO CTajJla BTpaTa JATHHOIO
BEPXOBEHCTBA B KyJbTypHOMY Tipoctopi [2, S. 116]. Ilutanus po3pobieHHs
rpaMaTUKU HIMEIbKO1 MOBU MOCTAJIO CEpHO3HO B nepiof
PaHHBOBEPXHBOHIMEIIPKOI MOBH, KOJIM BUHHUKIO KHHUTOApPyKyBaHHs. [lepmri
HIMEIIbKI TpaMaTUKH APYKYBAIKUCh JATUHOMO 1 TUIbKK Y XVII cT. 3’siBUIOCH mepiie
BHIaHHS HIMEI[bKO10 MOBOIO [3, ¢. 130]. Ilig BmmBOM 3amo3uyeHpb 3 JaTHHCHKO1 Ta
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Ipelbkoi MOB YTBOpHJAcs OCHOBa TEPMIHOJOTIYHOTO (PoHIY Oaratbox ramysei
HIMELIbKO1 MOBH, 30KpeMa rpaMaTHKHU.

Hamu 6yno npoanamnizoBano 305 TepMiHIB rpaMaTUKH HIMEIIBKOT MOBU. 3 HUX
43,9 %, CTaHOBJIATH CJIOBA JATMHCHKOTO MOXOJKEHHS (Adjektiv, Artikel, Flexion,
Konjunktiv, Numerus, Passiv, Perfekt, Singular, Subjekt, Suffix usw.); 22 %
TEPMIHOCHCTEMH CKJIAJIal0Th BJIAacHE HIMEUbKi cioBa (Ablaut, Bestimmungswort,
Satzgefiige, Ableitung, Satz, Bezugswort); 19,7 % € TepmiHam#, CKIAJO0B1 SIKUX
MOXOMAATh 3 JIATUHCBKOI 1 HIMENbKOi MOB (Adverbialsatz, Halbmodalverb,
Vergleichspartikel); 4,9 % — clioBa TpeubKOro TOXOKEHHS (asyndetisch,
Morphologie, Phrasenkategorien, Grammatik, Paradigma); 2,3 % 1ue TepMiHH,
OJlHa CKJaJ0oBa SKUX TOXOAUTh 3 TpEIbKOi MOBHM, a IHIIA 3 JIATUHH,
(Nominalphrase); 1,3 % — moegHaHHsI Tpelbkoi Ta HiMelbkoi MOB (Nachsilbe);
1,3 % € ciioBamMu, yTBOPEHUMH 3 YACTUH HIMEILKOTO Ta aHTJHCHKOTO TOXOKEHHS
(Fragetest);, cioBa aHriaiicbkoro noxopkeHHs 3aiimaiote 1 % (Topik); KIIbKICTH
ciiB 3 (paHiy3pkoi MOBM cTaHOBUTH 1 % (Aktant); ciioBa, KOMIIOHEHTH SKHX
MOXOJIATh 3 JJATUHCHKOI Ta aHTIHChKOT MOB, cTaHOBIAATE 0,7 % (Konstituententest);
KOMOIHaIlis JIaTUHCHKOI Ta ¢paniy3bkoi MoB — 0,7 % (Infinitivgruppe); TepMinu
HIMEIIPKO-(PaHITY3bKOTO TOXO/KeHHS ckiaanaioTs 0,7 %  (Mittelwortgruppe);
0,3% € croBaMH TPEKO-TATUHO-HIMEILKOTO  TOXOJKEHHS  (Satzwertige
Infinitivphrase); 0,3 % € cnoBaMu TPEeKO-TATUHO-PPAHITY3bKOTO TMOXOKEHHS
(Grundformgruppe).

3rigno 3 C. B. Kopons, kinacudikaiis 3ano3n4eHoi TEpMIHOJIOTT MOXe OyTH
MpoaHali3oBaHa JBOMa IIISXaMH, a caMme: JJIaXpoOHIYHO 1 CHHXPOHIYHO.
JliaxpoHIYHUI METO1 TO3BOJIUTH HAM BCTAHOBUTH TEPI0JI MEPEXO/y CIOBA B MOBY-
peluIieHTa, B TOM Yac SK 3 CHHXPOHIYHOI TOYKH 30pY MOXKHA JIaTh CJIOBY
CTPYKTYpHY 1 CEMaHTU4YHY XapakTtepucTtuku [1, c. 29]. OmHuM i3 YWHHUKIB
BXOJIP)K€HHS 1THIIOMOBHHMX TEPMIHIB B CUCTEMY HIMEIbKOi MOBH 0yJi0 0(hOpMIICHHS
3rilHo (poHeTHyHUX Ta opdorpadiyHUX MpaBUI MOBU peuumieHTta. lIpuxmnamgom
HaOyTTa TepMiHOM opdorpa@iyHuX MpaBuUi HIMEIBKOI MOBU € HamUCaHHS
IMEHHUKIB 3 BEJIUKOI JiTepu. TakoX TEPMIHH BXOJSATh Yy JEKCUKO-TPAMaTHUIHY
Tpymy 1 3 4YacoM iXHE 3HAUYEHHs 3aKpiluIoeTbecs B cucremi MoBH. Lllmsxom
MIPOBENICHOTO aHaJi3y OyJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 TIPY BXOPKCHHI B MOBY 3allO3UYCHHS
30eperau cBoe poaoBe oOpPMIICHHS, HANpUKiaa. m, Artikel — articulus (vonogiuuii
pio); n, Paradigma — mopaderyuo. (cepeoniii pio).

Otxe, TepMIHOCHCTEMA TpaMaTUKH HIMEIbKOI MOBH € 37e01IbII0T0
JATUHCHKOTO TOXO/KEHHSI, 3HAUYHY YacTUHY (DOHIY TaKOX 3aiiMaloTh HIMEIbKI
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TepMiHU. 3aMO3WYCHHSI MPOUIUIM TpaMaTudHy Ta opdorpadidyHy aCHMUIIIO 1
HiANOPSAKOBYIOTECS TpaBUjaM HIMEIbKoi MOBH. [lepcrieKTHBHHUMH BBaXaemo
MOJIaJIbII JETaNI130BaH1 JOCIKEHHS MPEICTABICHOT TEPMIHOJIOT] B 11aXpOHHOMY
Ta CHHXPOHHOMY acCTIeKTax.
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O. M. Verhovtsova
senior lecturer
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Words are the subjects of mutation. In everyday conversation, they constantly
undergo tugs and tweaks and sometimes drift rather far and become visibly different.
Their initial sounds can be lost or the words can lose their sounds at the end. Although
clipped words are the least informative and most predictable, they enter the everyday
language, which is typical for the vocabulary as the most flexible part of the language.
The purpose of our study is to find out the reasons for shortening words in three
languages: English, French and Ukrainian, as well as to determine the level of
understanding of commonly used abbreviations and find out the place of shortened
words in the system of vocabulary and the language as a whole.

The research material is represented by original texts, in particular, artistic
texts, songs, headlines and oral statements in English, French and Ukrainian.

Since we reviewed a considerable number of apocopes in this work, the
research methodology includes various forms of analysis: in particular, descriptive-
logical (to establish language characteristics), the method of component analysis,
as well as the method of identification and transformation.

The research revealed the following types of possible clipping processes,
depending on which part of the word undergoes structural changes [4, p.166]:

a) back-clipping: temperature — temp, rhino — rhinoceros, gym —
gymnasium, ordi — ordinateur, vélo — vélocipede, une manif — manifestation, cney
— cneyianicm, onep — onepyno8HOBANCEHULL,

b) fore-clipping: helicopter — copter, telephone — phone, plane — aeroplane,
margarine — oleomargarine, mum—chrysanthemum, bleme — probleme, crénom —
sacré nom, troquet — bistroquet ;
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c) mixed clipping: influenza — flu, cuke— cucumber, refrigerator — fridge,
gater—alligator, pram —perambulator, script— prescription, frigo— appareil
frigorifique).

Apocope or final clipping is just what the term implies: cutting off or
clipping the last syllable or some syllables of a word to make the clipped term. In
phonology apocope is a type of elision, which is defined by D. Crystal as “the
omission of sound or sounds in connected speech” [3, p. 166].

We may also distinguish: a) integrated apocopes: they are no longer
perceived as such and the term that gave them birth is often hardly used anymore:
ciné, cinéma: cinématographe, cinema: cinematography,; Kino. KiHemamoepag
(Ukr);

— radio: radiodiffusion (Eng, Fr), paodio. padioougysia (Ukr);

b) apocopes in spoken language lexicalized in words like: chimp
(chimpanzee), cig (cigarette), con (confidence trick, convention, convict), intro
(introduction) (Eng), bide (bidon), bon app’ (bon appétit), mater (maternelle),
occase (occasion), p’tit déj (petit déjeuner)’, aprem’ (apremidi), beauf’ (beau-
frere.) (Fr); yuisep (ynieepcumem), 0ok (0oxmop), komn (Komn 'romep), K1asa
(xnasiamypa) (Ukr);

c) apocopes in proper names, which are often double apocoped. Boul’Mich’
(Boulevard Saint-Michel), Sébasto (boulevard Sébastopol), the Vel’d hiv (Winter
Velodrome), the Maub (Maubert district), the Mouffe (Mouffetard district), Stras
(Strasbourg), Gus (Gustave), Alex (Alexandre), Momo is Maurice and Monique,
Fred is Alfred and Frédéric, Kona (Muxona), Tans (Temsna).

Apocope i1s a term in historical linguistics. From the older stages, when
English was a heavily inflected language, apocope stands out in writing. For
example, Old English tellan led to tell, Middle English kepen gave us modern
keep. Another indication that apocope took place is silent letters at the end of the
words, e.g. ‘n’ in column and hymn or ‘b’ in numb and thumb. Shortenings have
been recorded since 15th century and shortening is more and more productive
now [2, c. 59].

In the Northern Lemki dialects (Ukraine), the apocope resulted from accent
and phonetic processes, with the final [y] lost in the verbs of the imperative mood
of the 2nd person singular: 6ep instead of Oepu “take”, 603 instead of sozu

“carry”, po6 instead of poou “do” [1, c. 170].

Thus, apocope is not a dominating feature of the Ukrainian language,
although it can be frequently found in Ukrainian slang, mostly in the language of
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young people being mostly characteristic of nouns. In contrast to the Ukrainian
language, apocope is quite typical of French and English, where it can be used at
different language levels.

While clipping in messengers makes today’s correspondence look
ridiculous, many experts believe that it does not affect the purity of speech, either
written or spoken. This is just one of the facets of the language.

Through a constant use in speech or the urgent incentive of economy, the
final sounds of many words in many languages eroded gradually over time. In this
sense, it is an original mechanism for creating new words and even neologisms.
Moreover, both in literature and poetry, the use of apocope contributes to
extending the phenomenon of connotation and symbolic resources.
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Politically correct lexical units arose as euphemisms and intended to avoid the
use of words that emphasize certain cases of inequality between people, such as racial,
gender inequality, physical or mental disabilities. However, the main distinguishing
feature of political correctness is its extreme prevention — not just offensive actions
are condemned, but everything that can be potentially offensive. Euphemisms are
units of secondary nomination with a relatively positive connotation, utilized to
replace direct notions, which are considered undesirable for socially or
psychologically determined reasons. Among the main reasons for the use of modern
euphemisms is the by speakers’ desire to be polite (showing respect, the desire to
sound “aristocratically”, the desire to soften an unpleasant fact or avoid
discrimination) and the desire to veil the negative aspects of reality within a certain
professional, social or age group [1, p. 51]. According to the sphere of distribution,
euphemisms are subdivided into the following functional and pragmatic categories:
commonly used euphemisms, argot euphemisms and euphemisms of “political
incorrectness” [2, c. 95].

In the context of the study, we are particularly interested in euphemisms of
“political incorrectness”, the primary motivational factor of which is politeness [1-
5]. This group includes words and phrases that mitigate various types of
discrimination. In the field of euphemisms to mitigate age discrimination, it is
worth mentioning the existence of the term “ageism” — oppression of people of
certain age. Not to offend people of a respectable age, the word “middleescence”
(analogy with “adolescence”) has appeared in the language of recent decades — this
is the period of life from 40 to 65. The period of life from the age of 65 onwards
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has been called “third age”. Instead of the word “old”, such euphemisms as
“senior”, “mature” and “seasoned” are widespread nowadays [4].

The reason for the emergence of euphemisms to mitigate property
discrimination has been the desire of officials of various ranks to smooth out the
problems of people’s property inequality (e.g., the compound “the poor” is replaced
with “the needy”, “the ill-provided”, “low-income people”). Euphemisms that exclude
discrimination based on physical and mental disabilities deserve no less attention: e.g.,
the word “fat” 1s substituted for “big-boned”, “differently sized” [2, c. 95].

The second level of euphemistic vocabulary is built on the principle of
reducing fear of such phenomena as illness and death. For example, the death of a
patient in the hospital is conveyed by the euphemisms “terminal episode”,
“therapeutic misadventure” or “negative patient care outcome”. The tendency to
create new euphemisms that strengthen the prestige of certain professions has
noticeably increased. So, for example, a cosmetologist began to be called a
“beautician”. Cemetery workers, who were traditionally called “undertakers”, in
recent years received the name “funeral directors”. The word “garbage collector” is
replaced with “sanitation engineer”, and the euphemism “environmental hygienist”
1s nothing more than the name of the profession of a janitor [2, c. 96].

Another group of euphemistic vocabulary is euphemisms that divert
attention from negative phenomena of reality [2; 3; 4; 5]. This group can be
subdivided as follows:

1) euphemisms that veil aggressive military actions and terms (e. g., the
words “involvement” and “conflict” are substituted for “aggression’) [2, ¢. 96];

2) euphemisms that are associated with negative consequences in the socio-
economic sphere (e. g., the notion of capitalism has acquired, over the last decades,
a number of new substitutes, undoubtedly of a euphemistic nature: “the system of
free enterprising”, “open society”, “economic humanism”;

3) euphemisms that are related to crime (e. g., the euphemisms “correctional
facilities”, “correctional institution” are used instead of the word “prison”;
prisoners are now called “guests in a correctional institution”, “guests of
correctional institutions”, “clients of correctional system”, etc.

Thus, the pragmatic factor in the use of politically correct euphemisms is the
desire to avoid discrimination based on age, profession, gender, physical ability,
ethnic, racial affiliation, socio-economic status, mental adequacy, intellectual
abilities, family status, education, etc. Euphemisms are mostly utilized to replace

38



3BIPHUK MATEPIAJIIB VIII MDKHAPOJIHOI HAVKOBO-IIPAKTUYHOI KOH®EPEHLIIT
«IUCKYPC I[TPOPECIMHOI I TBOPYOI KOMYHIKALIII: JITHTBOKYJIbTYPHMUIA,
KOTHITUBHMUI, [TEPEKJIAJJALIBKII TA METOIMYHUIN ACITEKTW»
(19 tpaBus 2023 p.)

socially or psychologically unacceptable direct nominations and facilitate the
process of transmitting information in certain areas of human activity.
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Die Einzigartigkeit von Methoden der sprachlichen Beeinflussung des
Empféngers besteht darin, die einzigartigen Merkmale des Empfingers zu motivieren
und aufzudecken, ohne spezifische Anweisungen oder Ratschlige zu geben. Das
Ergebnis einer solchen Tétigkeit ist ein strukturierter Text (Rede), der sich durch eine
kommunikative und pragmatische Ausrichtung auszeichnet und darauf abzielt, den
Rezipienten zu informieren und zu beeinflussen [1, ¢. 223-224]. Auf dieser Grundlage
konnen wir davon ausgehen, dass die oben genannten Eigenschaften auch Politikern
innewohnen sollten.

Als Material unserer Recherche gelten die AuBerungen des ukrainischen
Priasidenten Wolodymyr Selenskyj, des deutschen Bundeskanzlers Olaf Scholz und
der ehemaligen deutschen Bundeskanzlerin Angela Merkel in deutschen Zeitschriften,
Einzelpublikationen und Interviews.

Anhand von Redebeispielen beriihmter Politiker werden Sprachmerkmale und
Mittel zur Beeinflussung des Zuhorers oder Lesers betrachtet. Als ein Beispiel ist ein
Interview mit der deutschen Zeitschrift “Bild am Sonntag” vom 5. Februar 2023 zu
betrachten, in dem der Bundeskanzler Olaf Scholz erklart:

“Deutschland ist ein Land mit einer wirtschaftlichen und einem sehr gut
funktionierenden Sozialstaat. Es mangelt uns aber etwas an Tempo. Wir brauchen
mehr Schwung bei Innovationen und fiir die Modernisierung unserer Industrie, damit
wir 2045 klimaneutral wirtschaften konnen” [2]. Wie der Kontext beweist, besteht die
Aufgabe des Sprechers darin, einen Kontakt herzustellen und die Aufmerksamkeit des
Zuhorers oder Lesers zu gewinnen. Durch die Verwendung von Nomen wie
Leistungskraft, Schwung, Modernisierung gelingt es Scholz, dem Leser den
unbestreitbaren Fortschritt Deutschlands zu versichern, aber mit dem Ausdruck, es
mangelt uns aber etwas an Tempo, verweigert er sich nicht, darauf hinzuweisen
Maingel, was beim Leser ein gewisses Mal3 an Vertrauen hervorruft.

Die Komponenten, die auf die Umsetzung solcher Aufgaben abzielen,
vermerken wir im folgenden Beispiel, bei dem der Sprecher die Strategie der
Sprachbeeinflussung in Form der hiufigen Verwendung von Komplex-Konjunktiv-
Sitzen anwendet:

“Mir ist wichtig: Die Bundeswehr ist eine grofartige Truppe, die fiir die
Sicherheit unseres Landes sort. Wenn es darum geht, mogliche Angriffe auf Nato-
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Territorium in Europa abzuwehren, spielt die Bundeswehr mit ihrer konventionellen
Kampfkraft eine wichtige Rolle” [2].

Wihrend eines offiziellen Besuchs in Indien erklihrte der deutsche
Bundeskanzler den Medien am 25.02.23:

“Wir sind tiberzeugt, dass eine umfassende internationale Zusammenarbeit und
Geschlossenheit von entscheidender Bedeutung sind, um die Folgen des russischen
Angriffskriegs zu bewidltigen” [3]. Um die grofftmogliche Wirkung auf die Leser zu
erzielen, verwendet O. Scholz die Verben umfassend und entscheidend, die auch im
Ukrainischen eine betont expressive Farbung haben.

Der Einsatz des argumentativen Diskurses vom Prédsidenten W. Selenskyj ist
derzeit vielleicht die effektivste Methode, Allierten zu iiberzeugen, insbesondere im
Zusammenhang mit umfassender Invasion von Russland auf die Ukraine.

Mit dem Vergleich wie erreicht der Sprecher das Ziel gehort zu werden:

“Die Wel braucht die britische Fiihrung ebenso wie den Mut der Ukraine” [4].

In einem anderen Beispiel beobachten wir ein Wortspiel: “In Grofsbritannien
ist der Konig ein Luftwaffenpilot, und in der Ukraine ist jeder Pilot ein Konig!” [5],
was in vielen Sprachen ein charakteristisches lexikalisches Einflussmittel ist.

Der vom Présidenten der Ukraine geduBerte Ausdruck “Kampfjets fiir die
Ukraine sind Fliigel fiir die Freiheit! ” [4], sind derzeit der Kategorie der Schlagworte
zuzuordnen.

In Anlehnung an die Allegorie “Wir haben Freiheit, geben Sie uns bitte Fliigel,
um sie zu schiitzen!” [4] wird dem Zuhorer die Notwendigkeit von der
Hilfsbediirftigkeit bestmoglich vermittelt.

Zusammenfassend konnen wir also den Schluss ziehen, dass das
Vorhandensein lexikalischer, syntaktischer und stilistischer Mittel einen erheblichen
Einfluss auf das Publikum hat und ein progressives Phdnomen bei der Verbesserung
offentlicher Reden ist.
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3ACOBHU BUPAKEHHS MOJAJBHOCTI B AHI'JIIMCHKIN MOBI
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Ha chorogni MoJanpHICTH € OJHMM 3 HAWAOCHIKYBAaHIIIMX SBUIL Y
JmHrBicTUII. SIK 1 B OLIBIIOCTI JIHIBICTUYHUX ITOHATH, BU3HAYEHHS MOJAJIBHOCTI €
HEOJHO3HAYHUM 1 TPAKTYEThCS HAYKOBIIMHU IO-PI3HOMY. Y TIEpIIy UYepry Taka
TEHJICHIIISl 3yMOBJIEHAa THUM, 110 MOJIAJBbHICTh € TMOHSATTSAM HE CYTO JIIHTBICTUYHUM.
Tak, wHanpuknaa, sk 3a3Hadae JL.II. BoitHanoBu4, MOHATTS MOJAIbLHOCTI
3aCTOCOBYBAJIOCS ApUCTOTENEM Y JIorilll [2, ¢. 28].

MopanbHICTh pO3MISAQIA TaKoXK 1 K (UIOCOPCHKE SIBUIE, JI€ BOHA
TIYMAuUThCS SIK CHociO iCHYBaHHS OyJlIb-IKOTO 00’€KTa abo MPOTIKAHHA SIKOTOCh
sBUINA (OHTOJIOTIYHA MOJAIBHICTh) a00 K CMOCIO PO3YMIHHA, CYJKEHHS MPO
00’€KT, SIBUIIIE UM MOA10 (THOCEOJIOriyHa, a00 JIOT1YHa MOJANIBHICTD) [4, C. 2].

binbuiicTh BITYM3HAHMX 1 3apyO1’KHHMX JIIHIBICTIB BU3HAYalOTh IpaMaTH4HI,
JIEKCUYHI Ta CUHTAKCUYHI 3acO0M BHUpPaKEHHS MoAanbHOCTI. Tak, Hampukianu,
I. B. Kopynerp BUOKpeMITIOE Taki 3acO00U BUPAKEHHS MOJAAIBHOCTI:

1) dononoriuni 3acobu (HArojgoC Ta IHTOHAITIA);

2) neKCUKO-rpamMaTH4Hi 3aco0u (MOIAJIbHI JIIECTIOBA);

3) nexcuyHi 3acobu (MOAAJIbHI CIIOBA Ta MOJAJIbHI BUPA3M), 110 MEPEAAOTh
Ccy0’€KTUBHY MOJANBHICTH [3, ¢. 308].

VY cBoiti monorpadii T.K. Bapenko mnomae Hu3Ky cmnoco0iB peamizarlii
MOJAJIBHOCTI, 30KpeMa: 1) rpamaTuyHi (croci0 aieciioBa), 2) JEKCUYHI (MOJaIbH1
cloBa); 3) IEKCUKO-TpaMaTu4Hi (MoJaibH1 aieciioBa) Ta 4) iHToHariiHi [1, c. 138].

®. P. [Tanmmep, y cBOIO dYepry, Xoud 1 He KiIacudpikye 3acoOM BHUpPaKEHHS
MOJAJIBHOCTI 32 JICKCHYHUMHU YW TPaMAaTUYHUMU O3HAKaMHU, OJHAK MOro OadeHHs
peaizaiiii MOJATLHOCTI € MUPIIUM. BpUTaHCHKUI JTIHTBICT BUIIISAE TaKl 3aco0u
BUPKECHHS MOJIAJILHOCTI: MOJAJIbHI JII€CTIOBA Ta CJIOBA 3 MOJAJIbHUM 3HAYCHHSM
(me MOXyThb OyTH 1 IMEHHUKH, 1 MPUKMETHUKH, 1 TPUCIIBHUKHU), 11I0MATHYHI
BHUpPA3H 3 MOJIAJIbHUM 3HAYEHHSIM, a TaKOXX YACTKH, MPUCIIBHUKHA CHOCOOY Aii Ta
CYKYMNHICTh (POHETUYHMX 3ac00i1B |5, p. 4].

[3 BumIE3a3HaYeHOT0, BIANOBIIHO, MOXHA BUBECTH TaKi CIIOCOOM peanmizarii
MOJAJIBHOCTI:

1) donernyni (Harosoc, IHTOHAITIS)
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2) mekcu4Hi (C0Ba 3 MOJAILHUM 3HAUCHHSIM )

3) nexcuKo-rpaMaTuyHi (MOJANBHI JI€CTOBA)

4) rpamaTuyHi (criocobu Jii giecioBa).

3a pomoMoror (POHOJOTIYHMX 3ac00iB IepelaroTh HAWTOHIINI CMHCIIH:
POMO3uIlii, 3ayBayKCHHS, IPUITYIIICHHS, CYMHIB, BIIEBHEHICTh To1Io [3, ¢. 307]. Jlo
dboHeTHUHUX 3ac0o0iB peasizallii cyd’€KTUBHOI MOJAJbHOCTI HajexaTh (hpa3oBUit
Ta JOTIYHUH HAroJjioc, a TAaKO>K 1HTOHAIIIA.

Jlo nekcuuHuX 3aco0iB BHpPaXEHHS MOJAIBHOCTI BIJHOCATH CJIOBA 3
MOJAJILHUM 3HA4YCHHSIM. MOJAIBHICTh BUPAKAETHCS HE TUIBKA 3a JIOTIOMOTOIO
MOJAJIbHUX JIIE€CTIB, aje ¥ 3a JOMOMOTOI0 1HIIMX YaCTUHAX MOBHU, Kl Y CBOEMY
JIEKCUYHOMY 3HAYE€HHI MICTATh CEMHU MOJAIBHOCTI. AHIIMCHKIN MOBI MPUTaMaHHE
B)KMBAHHS MPHUCIIBHUKIB, TPHUKMETHUKIB, IMEHHUKIB Ta JI€CTIB 3 MOJaJIbHUM
3HaueHHsM. CaMme Taki JIEKCUYH1 OJIMHUIIl OTIOMAararoTh MOBI[IO BHCIIOBUTH CBOIO
JYMKY CTOCOBHO Ti€i UM 1HINOI €KCTPATIHIBaJIbHOI CHUTYyallii, a TOMY CIYyTI'YIOTb
3aco0aMu peaizallli MOAAJIbHOCTI BUCIIOBJICHHS MOBIISL.

Jlo rpamaTtuyHux 3aco0iB peai3alii MOJAJIBHOCTI BIAHOCATH CIIOCOOU
niecniB. B aHrmiichbKkiii MOBI cociO Jl€CioBa € rpaMaTUYHOIO KaTeropi€ro, sika
MOKa3y€ CTaBJIEHHS MOBIS JO Jii, SIKa BUPAXAEThCS MIECIOBOM, 3 TOTIALY il
peanbHOCTI. T0OTO, MOBEIIb OIIHIOE, 3BAXKAIOYM Ha CIOCIO JII€CIIOBA, PealbHICTh
9 ippeanbHICTh Ail. BiANMOBIAHO BHOKPEMIIOWOTH OilicHuil (indicative), ymogHui
(subjunctive) Ta Haxazosuil  (imperative) cmocobu gaiecioBa. MoxkHa
CTBEP/KYBAaTH, IO J0 3aC00IB BUPAKCHHS MOJAIBLHOCTI HaJeXaTh JIECIOBA, IO
MapKyloTh 3a3HaueHi cnocobu nii. /[iicHuii crnoci® BigoOpaxkae 3B’SI30K
MOJAJIBHOCTI 3 PEANbHICTIO, YMOBHUN — 3 HEPEAIBbHICTIO, a HAKa30BHIl — 3B’SI30K
MOJQIBHOCTI BUCIIOBJIICHHS 3 MOBIIEM.

Jliteparypa

1. Bapenko T.K. MoBHi 3aco0u BHpaXeHHS MOJAJIBHOCTI y JKaHpl (QeHTesl.
Jlineeocmunicmuka i nexcuxonoeis. Bicnuk XHY. 2012. Ne 1022. C. 136-140.

2. Boitnanosuu JI. II. MopanbHicTh sk OaraToacnekTHa JIHTBICTUYHA KaTeropis.
Hayxoei 3anucku H/[Y im. M. I'ocons. Cepisa: @inonoeiuni nayku. 2013. Ku. 3. C. 28-32.

3. Kopyneus 1. B. Teopis i npakTuka nepexnany (acnekTHuil nepekian): IliapydHuxk.
Binnuns: Hosa xuwura, 2001. 448 c.

4. PanpyrinaK. O. MoganpHICTh sIK JOTiKO-(ig0ocodchka Ta JIHIBICTUYHA KaTEropis.
Bicnux 3anopizvkoeo Hayionanvroeo yrisepcumemy. 3anopixxs, 2008. Nel. C. 156-161.

5. Palmer F. R. Modality and the English Modals. London: Taylor & Francis, 1990. 256 p.

43



PROCEEDINGS OF THE VIII INTERNATIONAL CONFERENCE
“DISCOURSE OF PROFESSIONAL AND CREATIVE COMMUNICATION: LINGUISTIC
AND CULTURAL, COGNITIVE, TRANSLATION-RELATED, AND METHODOLOGICAL
PERSPECTIVES > (Kyiv, 19 May, 2023)

KOPITYCHUH AHAJII3 'EHJEPHOI'O KOHTEKCTY B
INOJITUYHOMY IHTEPHET-JUCKYPCI (HA ITPUKJIAAL
MOJIITUYHUX IMMAPTIH CIIIA)

1O. O. bButokoonabcbKui
acnipanm
Llenmp Haykosux oocniodcenb ma 6UKIAOAHHS THO3EMHUX MO8

HAH Vxpainu

Ax ctBepmxkye T. Ban /[lelik, MOMITUYHUN NHUCKYpC — L€ KJIac KaHPiB,
BU3HaueHUX momiTH4YHOIO cdeporo [1, c¢. 30]. BiH oxOomuitoe MUPOKUN CHEKTP
KOMYHIKaTUBHUX JIiif, BKJIIOYAIOYHW TIPOMOBH, Je0aTth, IHTEPB’'I0, HOBHUHHU,
MOJIITUYHY peKiaMmy, MyOJiKaiii B COLIAJbHUX Mepexax Touo. Mosa, ska
BUKOPHUCTOBYETHCA B MOJITUYHOMY JUCKYPCl, YACTO € PUTOPUYHOIO M CpsSMOBaHa
Ha TMEpEeKOHaHHs, 1H(MOPMYBaHHS Ta MOOUTI3aIID OKpeMUX OcCi0 1 rpym s
MIITPUMKH TIEBHOTO MOJITUYHOTO PYXY.

3 pO3BUTKOM LU(POBUX TEXHOJIOTIH, 30KpemMa Mepexi IHTepHeT, y Mexax
BIPTYaJbHOTO MPOCTOPY BHUHUK OKPEMHH BHJ TOJITHYHOTO IUCKYpPCY, SKHIA
MOXEMO Ha3WBaTH TOJITUYHUM IHTEpHET-AUCKypcoM [2]. Ha BigMmiHy Bix
KJIACUYHOTO  JUCKYpCY,  TOJITUYHHM  IHTEPHET-AUCKYPC  BIAPI3HAETHCA
HEMOJKJIUBICTIO O€3MOCEPEIHBOTO CIIPUNHSATTS CIIPaBXKHIX €MOIIi CIiBOECITHHKA,
a TaKO’>X YAHHUKOM aHOHIMHOCTI (MOXKJIUBICTIO MTPUXOBATH BJIACHY 1JIEHTUYHICTD,
BUKOPUCTOBYIOUM LM(PpOBHI aBatap ad0 BUKOPUCTAHHSM BUTaJaHOrO IMEH1 abo
HikHeliMa). Ha chorogHiiHii 1eHb, Maiixke 5 MUIBSIPIIB JIt0JI€ BUKOPUCTOBYIOTh
IHTEpPHET HA JIEHH1 OCHOBI, Y TOMY YHMCJI i 4K 3aCc10 KOMyHIKaIlii.

[IpoTarom ocTaHHIX POKIB, T€HACPHE MUTAHHS € OJHICIO 3 TPOBITHUX TEM y
CBITOBIM  MOJNITHLI, 30KpeMa Yy TOJITUYHOMY JUCKYpCl TpEICTaBHUKIB
neMOoKpaTtnyHoi ¥ pecmyOnikanchkoi maptii CIIIA. 3 mertoro GopoThOM mpoTu
COIAJILHOT HEPIBHOCTI, MPEACTABHUKKN 000X MAPTiii aKTUBHO OOTOBOPIOIOTH 3aX0/IU
31 30UTBIIEHHS Y JIepKaBHUX ¢ mpodeciiHuX cdepax KUIbKOCTI KIHOK,
npencraBHukiB JI'BTK + cninbHOTH i peacTaBHUKIB TaK 3BaHOT «TPETHOI CTaTI».
Tak, Hampukian, 3riIHO 31 CTAaTUCTUKOIO, 3arajibHa KUIbKICTh MPEJICTABHUKIB
JIIBTK + croinprOTH 118 Konrpecy CIIIA € HaitOLIBIIO0 32 yBECh Mepioa Horo
icHyBaHHS [3].

[locrae mnuTaHHA: SKUM YHUHOM TOJITHYHI TapTii BUKOPHUCTOBYIOThH
TeHJIEPHUI KOHTEKCT 1 SIKY pOJIb B1AITPA€ TeHEP Y IXHINA MOMITHI?
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3 MEeTOI0 BIANOBICTU HA 1€ 3allUTaHHA, JOCTIKEHHS MPOTOHYE KOPITyCHHUI
aHaJTi3 IBOX MOBHHUX KOPITYCiB, CTBOPEHHX 3a JIONMIOMOTOI0 OHJIaiH-TIporpamu Sketch
Engine Ha ocHOBI MatepianiB BeOcaiTiB democrats.org (BeOCalT JeMOKpaTHYHOI
naptii CIIA) i1 logcabin.org (Be6-pecypc, 110 HaJIeKUTh PECyOIIKaHChKINA MapTii i
npucBsueHuid npenacrapieHHio nutanb JICBTK + cninbHOTH), sIKI MICTITH Yy cOOI1
yci odiliiiHi 3BepHEHHS 1 TIpec-perizu 000X napTi. BUKOpHUCTOBYOUM KOHKOPIaHC
1 MOPIBHSUIBHUN aHaii3, OyJO0 pO3MNIIHYTO KOHTEKCTyallbHE BUKOPHCTAHHS TaKHX
cmB-kmouiB K ‘“‘gender”’, “gay”’, “LGBTQ”, “lesbian”, “equality”, mo wmaroTh
HaWOLIBITY YaCTOTHICTh Y KOPITyCax. 3arajibHa KUIbKICTh CJIB y aHalli31 CTAHOBUTH
1.214.000 oguHALE.

VY mpotieci MOpiBHAHHS BUMAKIB BUKOPUCTAHHS I€HACPHO-MapPKOBAHUX CIIIB
JIBOMA MapTisiMu, OyJIO BUSIBJICHO HACTYIHI XapaKTepHI PUCH:

1. Ha BiamiHy Big pecnyOiikaHIlB, JAEMOKpaTHYHAa TMapTidi Y CBOIX
3BEPHEHHSX IMIJIKPECTIOE BAXKJIUBICTh PIBHOCTI MpaB KOXKHOTO aMEpPUKaHII,
HE3aJeKHO BIJI TOro, JO SIKOi MapTii IHAWUBIA HalexuTb. Hanpukman: “As
Democrats, we ... recommit ourselves to doing all we can to make LGBTQ people
feel safe, welcomed, and valued.”

2. PecmyGumikaHIii y cBOiX 3BEpHEHHSX, HA MPOTHUBAryY, aKICHTYIOTh yBary
3nebutpmoro Ha npeacraBHukax JIIBTK + cminmbHOTH, 10 HallekaTh came J0
pecnyOnikaniiB. Hanpuknan: “If we want to win, we need to be a party worthy of
the 21st century. A party where diversity of view, race, ethnicity, gender and
religion are relished and promoted and nourished.”

3. YV cBOiX 3BEpHEHHSX pecnyOiiKaHill MNpUOIraloTh 10 KOHKYPEHTHOI
KOMYHIKaTHUBHOI cTpaTerii 3a Mojesuio Tomaca-Kinmana [4], cTaBisuu mij CyMHIB
MOJITUKY JeMoKpaTuuHoi naptii. Hanpuknan: “Tucker Carlson took the Human
Rights Campaign head on and exposed how the Leftist, partisan organization
pivoted to pushing a radical redefinition of gender in order to justify more
fundraising to support the Democrat Party”

4. AHanoriyHo A0 pecnyOJiKaHIiB, JEMOKpaTH 3raiyloTh MpPEICTaBHUKIB
iHIIoi mapTii y 3AeOUIBIIOr0 HETaTUBHOMY KOHTEKCTI, XapaKTepHU3yHOUH
JUSJIBHICTh 1XHIX TPEACTaBHUKIB sIK HeraTuBHY. Hampuknan: “But challenges
remain, including a Republican state House speaker who doesn’t believe in
equality”.

5. TlopiBHSHO 3 JEMOKPATUYHOKO TApTI€r0, PECIyOJIKaHI[l y CBOIX Mpec-
penizax poOsaTh OUTbLIMIT akueHT Ha (irypi cBoro Jinepa, donamsaa Tpammna,
poOJISiYM aKIEHT Ha HOro MepcoOHaNIbHIM 3aly4eHOCTI y CIpaBax 3 T'€HAEPHOTO
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NMUTAaHHS, 10 acouileTbes 13 11 ycmixom. Hanpuknan: “Mr. Trump’s
unprecedented and repeated overtures to ‘“the LGBTQ community” were
invariably lauded by our organization...”.

BpaxoByroun BHILlEHaBEIEH! NPUKIAIM, MOXKIMBO 3pOOMTH BUCHOBOK, IIO
TeHJIEpHE TUTAHHS BIAITpa€ BAXJIMBY pPOJb Y TMOJITHLI IMIHK-OUTIUHTY 000X
npoBigaux mapTiii CILIIA. OOuaBi mapTii y cBOiX BHUCTYIAaX HAMararoThCs JIOBECTH,
110 BIUIMB OMO3ULIIAHOI iM NapTii Ma€e pyHHIBHUI XapaKTep Y KOHTEKCTI T€HIEPHOTO
NUTAHHS, POOJITYM AaKIEHT Ha KOHKPETHHX CHUTyallisiX, [0 HETaTHBHO
XapaKTepU3ylOTh JISUIBHICTh YCl€l opraHizamii B I[UIoMy. TakoX MOXKHa
CTBEPIXKYBATH, IO PECHyOIiKaHIll, OKPIM CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO IMIIXKY CBOET
naprii 'y KOHTEKCTI TEeHJEPHMX IHTaHb, HAMaralTbCsi TaKoX MOOyyBaTu
MO3UTUBHUH IMIIK CBOTO MOJITHYHOTO JIIAEPA NUIIXOM BUOKPEMJIEHHS MOT0O IMEH1 Y
TeH/IEPHO-MAPKOBAaHUX CHUTYAIISIX i TO3UTUBHE CIIPUUHATTA HOro AISUIBHOCTI yCiMa
npeaCcTaBHUKaMU mapTii. J[aHi CriocTEepeKEHHSI MOXKYTh CIYTyBaTH OCHOBOIO JUIs
NOJIAJIbIIOrO aHaji3y TEeHJIEPHOrO AacleKTy y MeXaxX IMOJITUYHOIO IHTEpPHET-

JTICKYPCY.
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IMMPATMATUYHUN ACHEKT TEKCTIB HIMEIBLKOMOBHOI
COLIAJIBHOI PEKJIAMHA

IO. B. lIpuiimauyk
3000y8auxa
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuii nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcokozo »

JlociiKeHHsT TEKCTIB COLIAJIBHOI pEeKJIaMU HEMOXIJIMBE 0€3 JTOCIIIKEHHS
JIHTBICTUYHOI TparMaTvku, aJpKe MOBJICHHEBI cCTpaTerii BIUIMBY B peKJaMi
3arajloM 1 B TEKCTaX HIMEIbKOMOBHOI COLIAlbHOI pEKJIaMH 30KpeMa €
0e31ocepeHbO 11 aCEKTOM Ta YaCTHUHOIO.

Tepmin «mparMatvka)» TOXOAWTHh BIJ TPEIbKOrO CcloBa cnpasa 1
3aCTOCOBYETHCS] Y BUBUEHH1 «MOBH B JI1i», TOOTO B JKUBOMY ii (DYHKIIIOHYBaHHI.

CenianoBa O. O. BHU3HAuYae JIHIBICTUYHY MparMaTHKy, SK Taily3b
MOBO3HABCTBa, fKa 3alMa€TbCs JOCHIKEHHSM MOBHHUX 3HAaKiB Yy MpOLEC]
KOMYHIKaIlii MOBIIA i ajgpecara [3].

[TparmMayiHrBICTUYHUN TIAX1J Y JIHTBICTUIN 30CEPEIKYEThCS Ha BUBYCHHI
3QJIEKHOCTI CTPYKTYpPH TEKCTy BIJ KOMYHIKATMBHOI METH Ta BUKOPUCTaHHS
3ac001B JIsl TOCATHEHHS I1€1 METH.

HallBaxnMuBIIIOWD TOPUYMHOK Uil  pO3MVISIAY peKidaMu 3 MOTJISAy
TCOPETUYHUX TOJIOKEHh TMparMaTiku € Te, 10 Oyab-iKa KOMYHIKaTHBHA
JISUIBHICTh Y BUIVISIAL PEKIaMM € MOTHBOBAHOIO M UIJIECHpsIMOBaHOWO. bisbiie
TOTO, MPU KOHCTPYIOBAHHI TEKCTIB COIIaIbHOI PEKJIaMU 3aBXKIU TMEPECHiTyETHCS
NeBHAa KOMYHIKaTHBHA META.

3nilicHeHHsl 1i€i MeTH Ta KOMYHIKAaTHBHOIO BIUIMBY Ha CIIOXKHMBaya
COLIANIbHOI ~pEKJIaMU peali3yeThCsl Yepe3 BHUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTMBHHX
cTpareriii 1 TakTuk. KoMyHIKaTUBHI CTpaTerii Ta TAKTUKHU B COLIAJIbHIN pekiami —
e HaOlp MiAXOMAiB, METOMIB Ta TEXHIK, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl 3aTy4CHHS
yBard, (OpMyBaHHS TIO3UTUBHOI JYMKHA Ta TIEPEKOHAHHSA ayAWTOpii mpu
MPOCYBaHHI COLIATbHO 3HAYYLIUX MPOOJIEM, TPOAYKTIB a00 MOCIYT.

KoMyHikaTiBHA CcTpaTerisi € OJHIEI0 3 KIFOYOBUX CKIATHUKIB PEKIAMHOTO
JTUCKYpCY. BUKOprCTaHHS KOMYHIKATUBHUX CTpaTeTid y peKiiaMi Ja€ MOXJIUBICTh
CTBOPIOBaTH €(EKTHBHI Ta IIJICCIPSAMOBAHI pEKJIaMHI ITOBIJIOMIICHHS, SIKI 3JaTHI
BUKJIMKATU Oa)kaHy peaklilio y CIOXUBAYIB Ta MOOYIyBaTHU PEKIAMHHUMI JUCKYPC
TaKUM YUHOM, 11100 BiH OyB 3p0O3yMIJIUM, I[IKAaBUM Ta MPUBAOIMBUM JJI ayIUTOPII.
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KomMyHikaTuBHaA cTparerisi TICHO MOB’Si3aHA 3 KOMYHIKATUBHOIO TaKTHUKOIO.
3a @. C. baneBnueM, KOMyHIKaTUBHA TaKTHKa — 11¢ BU3HAYEHA JIiHIS MOBEIIHKU Ha
MIEBHOMY €Tall KOMYyHIKaTUBHOI B3a€MO/I1i, CIIPSIMOBAHOT HA OJIEpKaHHs 0axaHOTO
edexTy uM 3anobiranHs epekTy HeOaKaHOro: MOBJICHHEBI NMPUHOMH, SKI JAIOTh
3MOTy TOCSATHYTH KOMYHIKaTHBHOI MeTH [1].

Crparteriss Ta TakTHKa B peKJIaMi, K 1, 3pEIITOI0, y OyIb-sKii 1HIIIH
KOMYHIKaIlii, CIIBBIJHOCUTHCSA SK IiJIe 1 Horo uacTuHa. Pexiamua crpareris
BiI0OpaXkae TN00anbHI KOMYHIKaTHUBHI MIAXOJAW, TOJl SK pEKJIaMHa TaKTHKa
OKpeMUH MiAXiJl 0 peani3alii sKoichk cTparerii [4].

Y  HamoMy  JOCHIJKEHHI MM, CHOUPAIOYUCh Ha  KiacuikaIiio
KoMyHikaTuBHUX crtparterii  O. B. JI3ukoBu4, pO3rIsSHEMO Ha MPHUKIAAaX
peanizaliio TaKuX CTPATeriil y TEeKCTaX HIMEIbKOMOBHOI COLIaIbHOI pekiamu. o
HUX HajeXaTb CTpaTeris akTyamizamii 1HQpopMalii, CTpaTeris BCTaHOBJICHHS
KOHTAaKTYy 3 PELHUIIIEHTOM, CTPATErisl MOIIYKY «CIUIBHOI MIIaTGOpPMU» Ta CTpaTeris
YTPUMAaHHS TEMAaTUYHOI HAIIPY>KEHOCTI [2].

Crpareris aktyanizaiii iHhOpMaIlii € OJIHIEI0 3 KIIFOUOBUX CTPATETii BIUIUBY
B colliaibHIN pexnami. BoHa 0a3yeTbcs Ha 3a0e3medeHH] ayJauTOpii aKTyalbHOI,
MEePEKOHJIMBOI Ta MOCTOBIpPHOI 1H(OpMaIlli Mpo MeBHY MpobiemMy ado ColiaibHY
iHimlatuBy. Ile Moke OyTHM JOCATHYTO 3a JONOMOIOK  PI3HOMaHITHUX
KOMYHIKaTUBHUX TakTHK. Hampukiaz, Taktuka QaxTu3zailii, ska MoJsrae y Tomy,
o0 HajgaTH ayauTopii YiTKy Ta mepeBipeHy 1H@opMaliio npo mpodiemy ado
1HILIaTUBY, SIKY IPOCYBA€ peKIama.

“Plastikmiill bedroht die Umwelt, die Meere und am Ende auch uns, deshalb
miissen wir jetzt handeln: Einwegverpackungen miissen teurer werden,
Recyclingfihigkeit von Verpackungen belohnt werden...” [9]

TakTka HAOYHOCTI € 1€ OJHIED BAXIMBUM CKJIAQTHUKOM CTpaTerii
aktyamizamii iHopmarii y comianbHii pekiami. Bona mossrae y Tomy, o0
HaJaTH ayJUTOpli KOHKPETHI Ta 3pO3yMull MPUKIAIU TOTO, SIK MpoOJeMa BILIMBAE
Ha JIIoJIed Ta cycnuibeTBO. Ll TakThka Moke OyTH pealli3oBaHa 3a JIOMOMOTOKO
BUKOpHUCTaHHA (poTorpadiii, Bieo ab0 peaibHOI CTATUCTUKH, HAITPUKJIIA;:

“...Wer betrunken Auto fdhrt, setzt nicht nur sein Leben, sondern auch jenes
unbeteiligter Dritter aufs Spiel. Und viel zu oft wird aus diesem Spiel blutiger
Ernst: 53 Tote und 3.653 Verletzte im vergangenen Jahr sind die traurige Bilanz
von Alkohol am Steuer...” [7]

TakTuka AiaxpoHii y comianabHIA peKjIaMi BUKOPUCTOBYEThCS ISl MOKa3y
3MIHM SIKOiCh TpoOJieMH 4YM CcHUTyalli 3 4yacoM. BUKOpUCTaHHS 1i€1 TaKTHKU
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J0TIoMarae ayuTopii 3po3yMiTH, 10 iXHi J1i MOXYTh MaTH BIUIMB HA MallOyTHE, 1
320X04Yye iX 70 3MIHU MOBEAIHKU Ha Kparie. BoHa € KopucHUM 1HCTPYMEHTOM st
COLIaIbHUX PEKJIAMHUX KaMIlaHii, sKI TMparHyTh TMPUBEPHYTH yBary [o
aKTyaJbHUX MPOOJIEM.

“Wilder — Schatzkammern des Lebens. Wilder bedecken knapp vier Mrd.
Hektar und damit rund 30 Prozent der Landoberfliche der FErde. Vor
10.000 Jahren war es noch doppelt so viel. SCHUTZEN SIE DIE WALDER DER
WELT MIT EINER SPENDE” [9]

Crpareriss BCTAaHOBJIEHHSI KOHTAaKTy 3 PEUUIIEHTOM Yy COILUAJbHIA peKiIami
nependavyae CTBOPEHHS €MOLIMHOrO 3B 3Ky 3 AayJUTOpIEI0 Ta BHUSABICHHSA
CIUTBHOCTI 1HTepeciB 3 Heto. Lls cTpaTerist 103BOJIsiE MPUBEPHYTH yBary ayauTopii
JI0 PEKJIAMHOTO TTOBIAOMJICHHS Ta 3po0uTH oro Ouibin edektuBHUM. L{10 cTparterito
peatizyroTh 3a JOTIOMOTOI0 TAKTUK 1pOHI3aIlii, CoJliapu3arlii, Jianorizalii Toulo.

TakTuka ipoHi3alii I'PYHTYEThCS Ha BHUKOPHUCTAHHI TYMOpPY, caTUpu abo
1pOHIi 3 METOI0 3aJIy4€HHs] yBaru ayJuTopii Ta COHyKaHHs no aii. Hampukiang,
peKiiaMa MOX€ BUKOPHUCTOBYBATH CMIIIIHI CUTYallli a00 HECIO[iBaH1 3BEPHEHHS 10
npo0semu, 1100 NPUBEPHYTH yBary A0 Hei, HaPUKIa:

“AUF EINEM BEIN KANN MAN NICHT STEHEN. AUF ALLEN VIEREN
AUCH NICHT. ALKOHOL? Kenn dein Limit.” [5]

TakTuka coxigapu3alii nepeadadae BCTAHOBIICHHS 3B 3Ky 3 ayUTOPIEIO 32
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS CIUIBHOI 1ACHTUYHOCTI, I[IHHOCTEH, NMEepeKOHaHb abo
JIOCBIly. 3a JOMOMOTIOIO I11€1 TAKTUKU PEKJIaMHa KaMIIaHisi HaMara€ThCs CTBOPUTH
BIIUYTTS CIHUIBHOCTI 3 ayJAuTOpi€l0, 100 HAAUXHYTH ii JISTH BIAMNOBIIHO 10
3alpoOINOHOBaHOI 17ei a0o moBemIHKUA. YacTo I TakTUKa peali3yeThbCs 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS 3aiiMeHHUKa “wir”, “uns” Tomo. Hanmpukia;

“Verpackungswahnsinn vermullt die Meere. Wir produzieren global viel zu
viel Plastikmull und recyceln viel zu wenig — auch in Deutschland. STOPPEN SIE
DIE PLASTIKFLUT!”

“Noch ist alles drin. Holen wir es raus. Gemeinsam schaffen wir die
Plastikwende!” [9]

TakTtuka mianorizaiii 0a3yeThbCsi Ha B3aEMOJII 3 ayJIUTOPIEIO IUIIXOM
mianory 3 Hero. Pexnama Mo)e BUKOPHUCTOBYBATH 3BEPHEHHS 10 TUIAJAYIB 3
3alUTaHHAMHU a00 MPOXaHHIMH PO BIATYK, a TAKOXK 3alPOIIYBaTH iX 0 y4acTi B
akiii abo po3moBi mpo mpobiemy. lle cnpusie 3amydeHHIO yBaru ayauTopii Ta
3MIITHEHHIO 3B’SI3KY 3 HEIO.
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“Soll das allein sein, was wir hinterlasen? Plastik belastet die Umwelt bis
zu 400 Jahre. Auf GREENPEACE.ORD zeigen wir dir, was du selbst dagegen tun
kannst.” [6]

Crpareriss TOIIYKYy «CIHUIBHOI TIaTGOpMU» B  COLIAIBHIA pekiami
nepeadavae 3HaXOKEHHsI CIIUIBHUX I[IHHOCTEH a0 MoTped Mk peKIaMOAaBIIEM 1
ayauTopiero. ['0J0BHOIO METOIO 1Ii€l cTpaTerii € 3amydyeHHs yBaru Ta MiATPUMKH
ayJIMTOpii, MoOy/10Ba BiTHOCHUH HA OCHOBI CIIUTBHOCTI IIIHHOCTEH Ta 1HTEPECIB.

TakTrka reHepanizaiii NoJArae B y3arajJbHEHHI MOBEIIHKU a00 MpoOyieMH,
0 MOPYIIYETHCA, HA BCIO ayauTopiro. PexinamMHa KamiaHiss MOXKe€ HamaraTHCs
NEPEKOHATH ayIUuTOpII0, HI0 MpoliIeMa, Ka MOPYLIYEThCS B peKiiaMi, € 3arajbHOI0
1 moTpedye yBaru Ta Jiii Ko>kHo1 roauHu. Hanpukoan:

“..Je mehr Menschen die Notwendigkeit erkennen, sofort entschlossen zu
handeln, um so grofser sind unsere Chancen. Werden Sie mit lhrer Spende jetzt
Teil der Losung!” [9]

“Immer mehr Kinder in  Deutschland sind iibergewichtig.
Bewegungsmangel und Essgewohnheiten zdhlen zu den Hauptursachen — hier
sollten Eltern aktiv werden.” [8]

TakTrka 3BepHEHHS 10 00pa3iB Ta KIIIIE MOJSATaE y BUKOPUCTAHHI BIIOMHUX
o0pa3iB 1 CTEpPEOTHIIB Jis 3alyY€HHS YyBard pEUUIIIEHTIB Ta CHPUUHATTS
peknamHoro nosimomieHHs. g TakTika 6a3yeTbes Ha TOMY, IO 00pa3u Ta KIiIie
€ BXK€ 3HAHOMUMU JJi OLIBIIOCTI JIHOJEH, TOMY BOHM IIBHJLIE COPUNMAIOTHCA Ta
3amam’sIToBytoThcsl. Hanpukiazn, y miid colianbHiil pekiiaMi aBTOPU 3BEPTAIOThCS
70 o0pa3y KOTa Ha KapTHHI, SKa CYNPOBOJIKY€E TEKCT, ajpke cioBo “Kater” mae
JIBa 3HAYEHHS B HIMEILLKINA MOBI — «KIT» Ta «ITOXMIJIIS.

“DAS LETZTE BIER WAR SCHLECHT. MEINT MEIN KATER.
ALKOHOL? Kenn dein Limit.” [5]

Crpareris yTpuUMaHHs TEMAaTUYHOI HAIPY>KEHOCTI B COLIaJbHINA peKiami
BUKOPUCTOBYEThCS 1 30€pEKEHHsI IHTEpEeCcy ayquTopii 10 TEeMU peKjIaMu 1
3a0e3nevyeHHs i1 eMOLIMHOI 3alydeHOCTI A0 NpoOsieMH, Ky BOHa CTaBUTh. LIs
CTpateris mependadyac BUKOPUCTAHHS TaKWX TaKTUK SK JpamMaru3aiis Ta
KOH(ITIKTHICTB.

Taktuka apamatmsaiiii mojsrae y OakaHHI BHUKJIMKATH CUJIbHI €MOIIii B
ayauTopii, 100 3aJIy4dTH yBary Ta 3poOMTH BIUTUB HA MOBEIIHKY perumienTta. s
TaKTHKa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl CTBOPEHHS COIIAIBHO 3HAYYIIMX
iHQOopMaIITHUX MOBIAOMJIEHh MPO TpoOJeMu, SKi TOTpeOyrTh HETalHOTro
BUpieHHs. Hanpukmian:
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“Das Ausmaf; dieser Katastrophe ldsst sich nur mit entschlossenen,
globalen Mafinahmen in den Griff kriegen und wir miissen sofort handeln, bevor es
zu spdt ist.” [9]

TakTuka KOH(MIIKTHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCS [IJIi TPUBEPHEHHS yBaru
ayIToOpii NUIAXOM BIJOOpaXXEHHS MPOTUCTOSHHS MK JBOMa MNPOTUICKHUMHU
CTOpOHAMHU, 1HO/1 3 BUKOPUCTAHHSAM JpaMaTUYHUX €JeMEHTIB. LI TakThka Moxe
OyTH BUKOpHCTAaHA JJisi CTUMYJIIOBaHHS OOTOBOpPEHHS TeMH abo IMOKa3y TOro, IIo
JUIsl BUPILIEHHS MEBHOI MpOOJieMH MNOTPIOHE AaKTHUBHE BTPYYaHHS B KOH(QIIIKT.
Hanpuxnan:

“Eine Stimme fiir die Wilder Gesetze miissen endlich durchgesetzt werden:
Der WWF will die paradiesischen Zustdinde fiir die Holzmafia beenden. Helfen Sie
uns dabei. Jetzt!” [9]
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LANGUAGE IN MOTION: EXPLORING THE ROLE OF CODE
SWITCHING IN EDUCATIONAL VIDEOS
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“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

Language helps us communicate our thoughts to others, bridge the gaps that
connect us to each other, and create truly inspiring ideas and thoughts. Because of
the globalization era and technology information development, it is difficult to
escape not using two or more languages in the same conversation, such as
utterance in social media, daily conversation, and also in the educational field of
knowledge. The process of communication is complex and is determined by many
variables. One of such variables is a process of code switching. Code switching is
a language phenomenon of shifting several languages in a single conversation or
discourse. The transition occurs, when there is an opportunity to convey a more
precise message, however the types of interference with a language can vary.

There are other definitions of code switching, introduced by experts in the
field of linguistics. For instance Vogt suggests, that ‘code switching in itself is
perhaps not a linguistic phenomenon, but rather a psychological one, and its
causes are obviously extra-linguistic. But bilingualism is of great interest to the
linguist because it is the condition of what has been called interference between
languages’. (Vogt, 1954 p. 368).

The term code switching first came into popular use in 1977 when Carol Myer-
Scotton and William Ury defined code switching as ‘use of two or more linguistic
varieties in the same conversation or interaction’ (Scotton & Ury, 1977, p. 5). Both of
these definitions made it clear that the choice and ability to alter the linguistic rules
were determined by situational awareness, and both of these definitions also referred
directly to language choice, but not in an educational setting.

Gal states that ‘Code Switching is a conversational strategy used to
establish, cross or destroy group boundaries; to create, evoke or change
interpersonal relations with their obligations.’ Gal (1988, p. 247).

It is a conventional wisdom, that code switching mostly happens in bilingual
or multilingual society. However, it has a much wider range of applications. We
will look at it from the educational perspective. Code switching can occur in
educational settings where students learn a second language. Teachers or tutors are
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inclined to use code switching to bridge the gap between the student’s native
language and the target language. For example, a teacher may use a phrase or word
from a student’s native language to help them understand a new concept in the
target language. The process of providing instruction is another common case of
implementing code switching as a source of clarification.

With the development of online education, its flexibility and convenience,
the number educational online courses is gradually growing. Advances in
technology have made online courses easier and more affordable. This includes
using video conferencing tools, learning management systems, and other digital
tools that make it easier for students to access and interact with course materials.
Thus, the objective of the paper is to give an overview of code switching in
educational environment and demonstrate the complexity and nuances of this
linguistic phenomenon.

When the course aims to teach English as a second language to Ukrainian
learners, the usage of code switching is inevitable. The speakers occasionally
incorporate Ukrainian words or the whole utterances into the presentation stage of
the lecture to help students process the material easier. Similarly, a video that
teaches Ukrainian to foreigners may use code switching by implementing English
explanations to facilitate learning.

Overall, the implementation of code switching in educational videos will
depend heavily on the target audience, the subject matter, and the language policies
of the educational institution or organization producing the video material. The
implication of this study is to explore the outcomes of code switching and its
effects on the learner's perception.
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Cekunis 2. KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHI JOCJILIKEHHS
MOBH, MOBJIEHHSA Y TEKCTY Y TPO®ECIMHIN CPEPI

JIIHI'BOITPAI'MATHYHI XAPAKTEPUCTUKHU JIEKCUKH
HIMEIILKOMOBHUX IHTEPB’IO 3 BINCbKOBUMHA EKCIIEPTAMUA

I. A. "'aman
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx
Hayionanvnuti mexuiunuti ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokut nonimexuiunuu incmumym imeni leopsa Cikopcbko2on

B. C. I'puniuk
cmyoenmia 3 Kypcy
Hayionanvnuti mexuiunuti ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

3 MOYaTKOM MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHSI POCIMCBHKHX BIMCBK B YKpaiHy
KUJTBKICTh BUCTYIIIB Ta IHTEPB’I0 3 BIMCHKOBUMH EKCIIEPTaMU y Mezia MpoCTopi
3HayHO 3pocia. CycCIiIbCTBO OTPUMYE EKCIEPTHHM aHall3 MO y BIMCHBKOBOMY
CEpEIOBUIII Yepe3 MeIIaTeKCT — CTBOPEHMIA JII MACOBOI KOMYHIKAIIli TEKCT 3 METOIO
niepeadl KOHKPETHOT iHhopMaIlii AJis BIUTMBY Ta repekoHanHs [2, c. 187]. Omniero 3
XapaKTEPUCTUK CYYaCHOTO MEJIIHHOTO TEKCTY, KA BIJIPI3HSE KOro BiJl TEKCTY B3aralii,
€ TO€AHaHHS BepOalTbHUX, BI3yalIbHUX, AYJAWTHBHUX KOMIIOHEHTIB B €JUHOMY
CMHCJIOBOMY TPOCTOpI TEKCTYy Tak, 100 TMOBHOIO MipOI0 BIUIMHYTH Ha ajpecarta.
BuszHaueHHs MeiaTeKCTy BUXOAUTH 32 PaMKH TPAIUIIIITHOTO TIOTJISY Ha TEKCT SIK Ha
TIOCTIIIOBHICTh CJIB 1 MICTUTH TOJIOCOBI, 3BYKOBI MapaMeTpy Ta Bi3yalibHI 00pasw,
TOOTO MEIIATEeKCTH BTUTIOIOTH TEXHOJIOTI1, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS 1X CTBOPEHHS
i nowmupenHs [3; 5.

BiiicbkOBI eKCHepTH BXXHMBAIOTh BIWCBKOBY JIEKCHKY Uil (DopMyBaHHS
1H(pOpMAIIfHOrO  TOBIJOMJICHHS,  MOB’S3aHOrO 31  CBOIM  mpodeciiHuM
copsMyBaHHsSM. Ha mnpukiaal dYOTHPHOX NPOAHATI30BAaHUX — BiJeoMarepiasiB
pO3IJITHEMO KJIacH(iKallilo TEPMIHIB 3aJICKHO BiJ CTYIICHS CIieliai3allii 3HaueHHSI.
3rinno 3 aymkoro JLIL. binmoszepcekoi [1, c. 22-23] moxinsieMo TEepMiHM Ha
3araJbHOHAYKOBI, SIKI BXKMBAIOTHCS MPAKTUYHO Y BCIX Taly3eBUX TEPMIHOJOTISX, 1
BY3bKOTATy3€Bl TEPMIHU, XapaKTEpHI JIMINE Ui TEeBHOI Tamysi. Hampukman, mo
NIEPIOT TPYIH YHAICKHIOEMO TepMiHu das System, die Politik, die Verhandlung, a no
JPYToi — TEPMIHU BIMCBKOBOI ranysi, siK-0T die Truppen, der Krieg, der Soldat, der
Friedensschluss, die Annexion, das Militdr.

54



3BIPHUK MATEPIAJIIB VIII MDKHAPOJIHOI HAVKOBO-IIPAKTUYHOI KOH®EPEHLIIT
«IUCKYPC I[TPOPECIMHOI I TBOPYOI KOMYHIKALIII: JITHTBOKYJIbTYPHMUIA,
KOTHITUBHMUI, [TEPEKJIAJJALIBKII TA METOIMYHUIN ACITEKTW»
(19 tpaBus 2023 p.)

JlocnipkeHuii JIeKCHYHUN Matepian OyJio MOAUIEHO Ha Taki TeMaTH4HI TPyYIIH,
AK-OT «IIepeMora Ta Topas3ka», «BIIICbKOBa TEXHIKa», «TIOACHKUNA PECypC»; 3a3HaUCHI
JIeKceMU OyJIH BXKHTI Y KOXKHOMY 3 TIPOaHANII30BaHUX 1HTEPB 10 [4; 5; 6; 7).

Ilepemora Ta mopaska. Jlo 1iei rpynu HajexaTh JEKCUYHI OJMHHIN, SK1
BUKOPUCTOBYBAJIKCH ISl BUCBITJICHHS TPOTPAIIHOTO a00 BUTPAIIHOTO MOTEHIIATy
CTOPOHU y BiliCbKOBOMY KOHQJIIKTI Ta ISl Mepeiadl 0COOUCTOro cyd’ €KTHBHOTO
CTaBJICHHS BIMCHKOBOT'O €KCIIEpTa JI0 Pe3y/IbTaTiB 30poitHOTO KOHQIIKTY. JIekcemu
der Gewinn, der Sieg 1 der Erfolg BUKOPUCTOBYIOTbCSA Y KO)KHOMY 1HTEPB’IO, SIK 1
HETraTUBHO KOHOTOBaHi die Niederlage 1 der Verlust. Yepe3 BXXKMBaHHS LUX JIEKCEM
peani3yeTbCsl CTUIIICTUHYHUAN TPUIAOM KOHTPACTY.

BiiicbkoBa TexHika. Ll rpyma ckiamaerbes 31 CIIiB HA TO3HAYEHHS Ha3B Ta
BuiB 30poi der Tank, die Maschinenpistole, die Fliegerabwehr. die Waffe ta noxiani
Big Hbhoro die Angriffswaffe, die Waftenlieferung, Waffenstillstand, die atomare
Waffe, das Waffenlager. Ilix yac inTepB’t0 BIICHKOBI €KCIIEPTH HAJIAlOTh AC(IHIIIIO
BUILE3raIaHUX TEPMIHIB JIsl JIOCSITHEHHS HAWBUIIOTO PIBHA IparMaTU4HOI
KOHIIENI].

JlIvoacskuit  pecype. Lo rpyny ckinamaroTh clioBa Ha TO3HAYCHHS
BIICHKOBUX 3BaHb B JiaBax 30porHux cun der Soldat, der General, der Oberst, der
Oberleutnant st CTPYKTYpPOBAHOTO CIIPUMHATTS IUIgadaMH YsIBI€Hb PO pOOOTY
Ta OpraHi3allio BiiCHKOBOTO IPOIIECY.

BiiicbKOB1 €KCIIepTH TMOCTYTOBYIOThCS PI3HOTEMATUYHOIO JIEKCHKOIO 3 METOIO
BUCBITJIEHHS MEBHOI 1H(popMalii Ta GopMyBaHHS BIAMOBIAHOTO CTaBJICHHA IJsgada
70 PO3IIIIHYTUX MpoOsieM. BikuBaHHS By3bKOCHELIaII30BAHUX TEPMIHIB ITiIBHILLYE
piBEHb [JOBIPU pEUUIIEHTa [0 €KCIepTa, 3arajJbHOBXKHMBAHMX TEPMIHIB — HE
MEPEBAHTAKYE PELUIIIEHTA B YMOBaX AacCHUMETPUYHOI KOMYHIKalli «eKCIepT-
amarop», a JIEKCEMU 3 MO3UTHBHOI YM HETaTUBHOIO KOHOTALIEIO aleliolTh A0
eMoIIil aapecara.
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DIE PROBLEMATIK DES KOMMUNIKATIONSPROZESSES
ZWISCHEN ARZT UND PATIENTEN

Iryna Haman

Nationale Technische Universitdt der Ukraine
“lhor Sikorsky Kiewer Polytechnisches Institut”

Die Professionalisierung der Arzteschaft, die Modernisierung und
Institutionalisierung der Medizin (Ende des 19. — Anfang des 20. Jahrhunderts) hat
das paternalistische Model der Arzt- Patienten- Beziehungen wieder durchgesetzt.
Nichtsdestotrotz wurde im Laufe des 20. Jahrhunderts das Augenmerk immer mehr
auf den Patienten bzw. auf sein Recht auf Entscheidung tiber Behandlungsformen,
operative Eingriffe oder Therapien gerichtet. Als Schliisselmoment in der
Entwicklung einer patientenorientierten Medizin gilt die Charta der Patientenrechte
(Patient Bill of Rights, 1972, USA), nach der die ‘Patientengesetze” in
verschiedenen Léndern Europas verabschiedet wurden. Die Festlegung der
Patientenrechte hatte zum Ziel, die Arzt- Patienten- Beziehungen partnerschaftlich
zu machen (Partnerschaftsmodell). Es wurde eine erfolgreiche Kooperation
zwischen Arzt und Patient (““Compliance”) erwartet, in der beide Parteien die
Verantwortung fiir den Krankheitsausgang tragen [1, S. 26-27].

Demzufolge wird den Patienten neben der Verantwortung auch mehr
Autonomie gewdhrt. Um autonome Entscheidungen zu treffen, muss der Patient
sehr gut iiber alle Einzelheiten seiner gesundheitlichen Lage durch den Arzt
informiert werden. Im Aufklirungsgesprich sind solche Aspekte wie
Dringlichkeit, Tragweite, Risiken, Nebenwirkung, Erfolgsaussicht und
Alternativen anzugeben [3, S. 50]. Diese Notwendigkeit durch das aufkldrende
Gesprich, einen Kranken zum gut informierten Patienten (informed consent) zu
machen, 16st wahrscheinlich bei vielen Arzten Unzufriedenheit oder sogar
Emporung aus. Diese Reaktion ist teilweise berechtigt, wenn man daran denkt, wie
hoch die an den Arzt gestellten Anforderungen hinsichtlich der
Patientenaufkldrung sind.

Erstens beanspruchen solche Gespriache viel Zeit, Zeit die besonders in
ernsten Fillen wie akuten chirurgischen Operationen fehlt. Zweitens muss der Arzt
iiber sehr gute kommunikative Fihigkeiten verfiligen [3, S. 49]. Es kann wohl
schwierig sein, den Patienten iiber seine Krankheit und {iber Heilungsalternativen
eingingig und ausfihrlich zu informieren, ohne komplizierte Fachsprachelexik zu
verwenden, oder — in einigen Féllen — den Patienten von der Notwendigkeit des
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medizinischen Eingriffs zu liberzeugen. Drittens wird vom Arzt verlangt, den
Patienten nicht nur zu informieren, sondern sich zu vergewissern, dass der Kranke
alles richtig verstanden hat und seine Entscheidung vdllig freiwillig ist. Viertens
fiihrt das Aufzeigen von Behandlungsalternativen dazu, dass der Patient evtl. nicht
die kostenintensive und aus diesen Griinden vom Arzt préferierte
Behandlungsmethode wihlt, sondern sogar den behandelnden Arzt und von der
Apparate- zur Alternativmedizin wechselt.

Aus dem oben Gesagten lasst sich schlieBen, dass es im modernen
medizinischen System hochstunwahrscheinlich ist, dass die Aufklarungspflicht vom
Arzt in vollem Umfang erfiillt wird. Was aber die Arzte tun konnen (und sollen), ist,
mehr Kommunikationsbereitschaft zu zeigen und den Patienten zu ermutigen, nicht
aufzugeben und zusammen mit dem Arzt nach Heilungsmethoden zu suchen. Um
den Patienten zu einer konstruktiven Mitarbeit am Genesungsprozess anzuspornen,
muss der Arzt bestimmte Fahigkeiten haben, zu denen in erster Linie Empathie
(Mitleid), aktives Zuhoren, Respekt vor der Entscheidungsfreiheit des Patienten und
Toleranz gehoren. Die Empathie ist eng mit der Achtung vor den Bemiihungen des
Patienten, sich von seinem Leiden zu befreien, verbunden. Toleranz richtet sich auf
das Verstindnis fiir das seelische Drama des Kranken. Selbstverstiandlich gilt die
kommunikative Kompetenz als eine bedeutsame fachliche Eigenschaft eines Arztes,
weil die therapeutische Zusammenarbeit schon mit dem ersten Gesprach mit
Patienten beginnt [2, S. 146].

Berufliche Misserfolge (Verschlechterungen, Todesfille) haben einen
negativen Einfluss auf den Ruf im Kollegenkreis und unter den Patienten [4, S. 68].
Deswegen ist es fiir den Arzt von hochster Bedeutung, ein starkes Vertrauensgefiihl
beim Patienten zu schaffen. Der Kommunikationsprozess zwischen Arzt und
Patienten wird wesentlich von der primdren psychologischen FEinstellung des
Patienten beeinflusst. Eine positive Einstellung zeigt sich in dem erh6éhten Vertrauen
zum Arzt und in der Bereitschaft, seine Ratschlige auf Treu und Glauben
anzunehmen. Hiufig wird die positive Einstellung zu einem Arzt durch AuBerungen
anderer Patienten oder durch den beruflichen Status des Arztes (Professor,
Wunderheiler) hervorgerufen. Arzte verstehen sehr wohl, dass gegenseitiges
Vertrauen hohere Chancen fiir schnelle Genesung beinhaltet und als Folge den
eigenen Ruf verbessert. Vertrauen aber kann man nur durch emotionalen Kontakt
schaffen. Sorgfaltige korperliche Untersuchung und riicksichtsvolles Verhalten 16sen
beim Patienten das angestrebte Vertrauensgefiihl aus.
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Es ist selbstverstindlich, dass die Arzte sich angenehme, zutrauliche,
zugangliche Patienten wiinschen. Die Mediziner kdnnen aber selbst einen guten
Patienten gestalten, indem sie die Beziehungen schaffen, die auf gegenseitigem
Vertrauen, Respekt, Achtung und Empathie beruhen. Eben solche Beziehungen
erweisen sich als partnerschaftliche Arzt- Patienten- Beziehungen.
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META®OPA Y CKIAAI HIMEIIBKOI'O MEJIAAUCKYPCY

B. A. KorBunnLKka
ooyenm, Kanouoam Qinono2iyHux Hayx
Hayionanvnuii mexniunuu ynieepcumem Ykpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunutl incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

A. O. CemeHeHKO
cmydenmrka 2 Kypcy gaxyivmemy HiHeGiCmMUKU
Hayionanvnuii mexuiunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexuniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

MoBa € HIOM XMBUM OpraHi3MOM, SIKMM TOCTIHHO BHUJO3MIHIOETHCS Ta
po3BuBaeThCcs. BomHouac BoHa € THM (yHIAMEHTAIbHUM €IEMEHTOM, SIKUN
Oe3mocepeHbO BIUIMBAE HAa (POPMYBaHHS Ta po3yMiHHS cBiTOOaueHHs [1, c. 201].

Meradopu — HaI3BUYATHO BAKIIMBUNA YMHHHUK Y PO3BUTKY OY/Ib-5SKOi MOBH.
BoHu nmocTiiHO BUHUKAIOTh Y MOBI, Y pPi3HHX c(epax AisUIbHOCTI 1 € He3aMIHHUM
ITHCTPYMEHTOM MHMCJICHHS, M3HAHHSA, OINMCY HABKOJHMIIHBOTO CBITY Ta MOro
XapaKTePUCTHK, 3aCO00M Tepeadi 0COOUCTUX €MOIIiH 1 TepeKUBaHb.

TepMiH «MeniagucKype» CIil TIIYMAaUUTH SK PO3MIMPEHO, TaK 1 3BYXKEHO.
VY HallmmpnioMy po3yMiHHI BiH HPOSIBISETbCS SIK penpe3eHTamis (I3u4HOi Ta
COIIAJILHOT PEATLHOCTI MEPEKOHIMBOTO XapaKTepy, 10 CTBOPIOE OCOOTUBUH CIIOCIO
CIIPUMHSATTS CBITY Ta KOHIICNTYyasi3amii peanpHoOCcTi. Lle coriambHa B3aeMOIis Mk
ayJUTOPIEIO Ta, 3 1HIIOTO OOKY, CBO€EpPiHA KOHCTPYKIIis peanbHocTi. ChopmoBaHi
TaKUM YMHOM 3HAHHS MalOTh BIJIHOCHY ICTUHHICTb, a iX 3HAUUMICTh BU3HAUAETHCA
JUCKYPCUBHUM KOHTEKCTOM. Y BY3bKOMY PO3YMIHHI MEI1aIUCKYPC — 1I€ CYKYIHICTb
TEKCTOBO-BI3yaJbHUX MOBIJIOMJIEHb, 30pIEHTOBAaHMX Ha (HOPMYBaHHS CYCHIIBHOI
IyMKH [2, c. 356].

Kputepiem mnsa knacudikauii Meradop y MeIlaJuCKypcl MOXKE CIIyTyBaTH
chepa 3amo3uyeHHS Ha3BU 00 €KTa, TOKIAJICHOTO B OCHOBY TOTO YM 1HIIIOTO
MeTa(OPUIHOTO TIEPEHOCY.

Meradopu BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ta aKTMBHO BXKHMBAIOTHCS y TakuxX cdepax
CYCHIJIHOTO JKUTTSI:

— nogituuna: die Fliichtlingswelle, die Merkeldimmerung, das
Meinungskartell;

— eKOHoOMiuHa: das  Wirtschaftsgesicht, die  Finanzklemme,  der

Finanzjongleur, der Schuldenberg, der Geldregen,
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— couianabHa: die Rentnerschwemme, der Mietenstopp, die Mietenflaute;

— AyxoBHa: das Wissensmanagement.

YacToTHUM SIBHILIEM € YTBOPEHHS MeTaop 3 OLIHHMUMH KOHOTAIlIIMU
(npeBalltO€ HETATUBHA OIIHKA), 30KpEeMa Yepe3 NEPETBOPEHHS «TBAPUH Ha JIIOICH».
HazBa TBapuHu, 110 BXXUBA€THCA B MeTahOpUYHOMY 3HAUCHHI, HAOYBa€ OLIIHHOTO
3HAYEHHS, HAJUISE JIOAUHY MEeBHUMHU (HE)crenupIYHUMH O3HAKaMHM, OLIHIOE il
BUMHKH, CIIOCIO KHUTTSI, MOTPEOH TOIIIO.

[Tpuxnamom 300MopdHOi MeTadopu MOXKE CIYTyBaTH CJIOBOCHONYYEHHS
Generation Maulwurf — IOKOJIHHS KPOTIB (TaK Ha3UBAIOTh MPEJACTABHUKIB MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHS, SIK1 Yepe3 HaJMIpHE BUKOPUCTAHHS Ta/PKETIB MAIOTh MIPOOJIEMH 13 30POM):

Demnach nutzen 96 Prozent dieser Altersgruppe regelmdfig digitale
Medien. Im Durchschnitt verbringen sie 2,6 Stunden am Tag damit, Nachrichten zu
schreiben oder zu lesen, Videos anzuschauen oder sich im Internet umzusehen. Die
Folgen sind in den Optikerldden zu beobachten: 28 Prozent der Jiingeren bis 18
Jahre tragen nach den Umfragedaten bereits eine Brille. Trendforscher brauchen
dafiir einen Namen und sprechen daher von der “Generation Maulwurf” [3].

MertadgopuuHi 1HHOBAIlii YacTO JAalOTh TMOMMITOBX JJIA  IOJAJIBIINX
CJIOBOTBIPHUX TPOLIECIB, MOp., Hamp.. Jamaika (koauiiis TapTiid, CUMBOJIYHI
KOJIbOpU SIKUX (YOpPHUH, 3€JeHUM, *KOBTHI) MPUCYTHI Ha mpamopi fAmaiiku) —
Jamaika-Falle, Jamaika-Toter, Ja-Maika, Neinmaika tomo [4, c. 71].

Oco0nuBHUil BUJ CTAaHOBJIATH MeTadopH, MOOYA0BaHI Ha BIANOBIAHUX IMEHAX,
HaIpUKJIIaJ, IMEHaX B1IOMUX Jitojei. Taki oka3ioHAJIbHI YTBOPEHHSI B1A3HAYAIOTHCS
o0pa3HICTIO 1 3a3BMYail BXXHUBAIOTHCS 1POHIYHO (guttenbergen — cnucyBatu, 3a
npi3BuIeM MiHicTpa o0oponu Kaprna-Teonopa I'yrrenGepra, sKOro 3BUHYBaTHIN Y
TIariaTi mij yac HamlwMcaHHs JucepTallli; verscholzen — po3’eTHyBaTH, 3a MPI3BUIIIEM
nirouoro  kaHgiepa ®O®PH  Omada ombua;  Merkeldimmerung/Merkel-
Ddmmerung — (3aByajbOBaHUM) HaTAK Ha MOXJuBe (1 OakaHe) 3aBepIICHHS
nepedyBanHs AHrenu Mepkenb Ha nocaji kanipiepa ©@PH).

[TincymMoByrouUHM BUKJIAJCHE BHUIIE, 3a3HAYMMO, II0 MeTa(Qopu BHUCTYHAIOTh
penpe3eHTaHTaMy KOHBEHIIMHUX JIJI HIMEIIBKOTO MEI1aIuCKypcy MeTa(opuIHmIX
koHUenTiB. Lle epexTuBHUI 1HCTPYMEHT 30araueHHs1 CIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH,
KpeaTWBHHUM 3aci0 BTOPHMHHOI HOMIHAII, OPHUTIHAJBHUNA CIMOCIO BIUIMBY Ha
peLHITiEHTA.

Jlireparypa
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OCOBJIUBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS HEOJIOI'I3MIB Y
CYYACHIN HIMEIILKIHN ITEPIOJIAIII

0. A. JIaze0Ha
3a8i0yeay Kagheopu meopii, npakmuKu ma nepexiady HimeybKoi Mosu,
ooyenm, KaHouoam Qinloi02iyHUx HayK
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokut nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2on

A. €. llepbax
cmydenmrka 4 Kypcy gaxyniomemy iiHe8iCMuKy
Hayionanvnuii mexuiunuui ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

[Ipoiiec mosiBU HOBOTBOPIB, 3aIIOBHEHHSI MOBHUX JIAKYH HOBHUMH MOHSTTSIMU
I BUpazamu, 110 HEBIIUHHO W TMOBCAKYAC 3 SIBISIOTHCS y OyAb-sKiii MOBI, IO
nepeOyBae B TUHAMIL W XapaKTEPU3YEThCs O€3MEePEePBHUM PO3BUTKOM, €, 3BICHO,
pe3yNbTaTOM HAayKOBOTO mporpecy. Himerpbka MoBa He € BUHSITKOM.

AKTYyaJIbHICTh MOPYILIEHOI TEMH 3YMOBJIEHO MIJBHUILIEHOI YBarokw Cy4acHHUX
MOBO3HABLIIB /O BUBYCHHS MOBHHX (DaKTIB B aCIIEKTI KOPEJIALIlT B3aEMO3B 3Ky MOBH 1
MOBJICHHSI Y paMKaX KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI MapaJurMu Ta aHTPOTIOIIEHTPUIHOTO
MiXOMy JO BHBYEHHS MOBU SIK 3aco0y IMI3HAHHA ¥ KOMYHIKalli, a TaKoX
HEOOXIJHICTIO BHBUYEHHS OCOOIMBOCTEH (PYHKIIIOHYBAHHS HEOJIOTTYHUX JIEKCEM Y
CydJacHi{ HIMEIIbKiil MOBI Ha MaTepialii IepioIMIHUX BUJIAHb.

Sk cnpaBemnuBo 3a3Hayae FO. B. TermiBens [1, c.34], «MoBa SIK >KUBHUI
OpraHi3M Ta OCHOBHUM 1HCTPYMEHT KOMYHIKallii mepeOyBae B TMOCTIHHOMY
PO3BUTKY, pearyioud Ha pi3HI CyCHUIbHI OOCTaBMHM Ta ICTOPHYHI MOAIl, Y SKUX
nepeOyBae ii Hociil. Ha ko)kHOMY eTari iCHYBaHHS pO3BMBAIOTLCSI caMe Taki 3aco0u
i crocoOm BUpaKECHHS MOBH, SIKI HaMOIIBINIE BIJITOBIIAI0Th HOBUM OCOOJIMBOCTSIM
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOTO TPOIleCYy Ta YMOBaM MOBJIEHHEBOI KOMYHiKalii. 3Biacu
BHUIUIMBAE OJHE 13 HAWBAXJIMBIIIHMX 3aBJIaHh MOBH — 3a0€3MEYUTH IOTPEOH
CYCIITILCTBA Yy BHCBITJIEHHI 1H(opmamii Ha Ti YW 1HIN MOJIl, a TaKoOXK
MIPOJIECMOHCTPYBATH CTaBJIEHHS JO0 HUX HOCIiB MOBU. Taka AMHAMIYHICThH JIGKCUKHU
3YMOBJIIOE BUHHKHEHHSI He0/102i3Mi6 — IHHOBAIIMHUX JIEKCUYHUX OJMHUIIb, SKi
30arauyroTh CIIOBHUKOBUH 3aIlac Ta BIUTUBAIOTH HA KYJIbTYPY MOBJICHHS.

X. byccmanH mojiae Take BU3HAUEHHSI HEOJIOT13MY: «HOBOYTBOpEHAa MOBHA
onuHUIS (CIOBO YM BHUCHIB), sIKa INIOHAWMEHIIE B OJHIA YacTUHI MOBHOI
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CHTBHOTH, SIKIIIO HE B 0araTthboX, CIPUMMAETHCS SK BiOMa Ta BKUBAETHCS IS
MO3HAYCHHS HOBUX KOHIICTITIB y MOJITHII, KYJIbTYpi Ta Haymi» [3].

1O. B. TerniBenp Harojomrye Ha TOMY, IO «CJIOBO, IO HaOyJIO0 HOBOTO
3HAYEHHsI, YacTO, KPIM HOBOI (PYHKIIi1, HATTOBHEHHSI HOBUM IICHXOJIOTIYHUM 3MiCTOM,
CYIPOBOJIKY€ETHCSI CTHITICTUYHOIO €MOIIIMHO-EKCIIPECHUBHOIO KoHOTateo» [1, c. 35].
[ToBHICTIO TIOTOHKYEMOCH 13 1M, TOK HABEJEMO TPUKIIA] HEOJIOTi3MYy, TIOpaHoTo 3
HIMEIIHPKOTO TIEPIOIMIHOTO BUIAHHS, IKWIA TATBEPIKYE CIIPABEITIUBICTD ITI€T TE3H:

Und dann hat die Welt wieder aufgemacht, erst langsam, dann wirkte es
beinahe wie ein Wettrennen, welcher Ministerprdsident die laxesten Regeln zu
bieten hat. Schulen. Strinde. Restaurants. Das erste vorsichtige Distanzbier mit
Freunden. (Siiddeutsche Zeitung, 08.08.2020).

3a3HaueHa BWILE HOMiHaulsg Brepuie 3’sBuiaca y 2020 pomi B razeri
Stiddeutsche Zeitung ¥ cnyrye sl TO3HAYCHHS TIMBA, SIKE MOXKHA MTUTH B TOBAPHUCTBI
3 IHIIMMU JIFOIbMH, OJHAK JIUILE 13 JOTPUMAHHSM II1J] Yac clajaxy KOpOHaBIpYyCHOI
Hbekuii y 2019 poui pekoMeHaamii (pi3u4HOro JUCTaHIIIOBaHHS [6].

3. M. [lurankoBa CIyIIHO HAroJjoIIye, M0 «EKCIPECHUBHICTH HEOJOTI3MIB
BIJIDI3HSIETHCS  BIJ  €KCOPECUBHOCTI  CTHWJIICTUYHMX MPUMOMIB  THM, IO
CTHWJIICTUYHMIA MPUHOM MPUBEPTAE yBAary 4nTada CBOEK OOPA3HICTIO, a HEOJIOTI3M
— CBO€I0 «HE3BUYHICTIO», «HOBU3HOIO». HOBI ciioBa Takok 3 SBISIOTHCSA depes
noTpe0y B HOBHUX EMOIIHO-EKCIIPECUBHUX ITO3HAYEHHSX HE3BUYHUX SIBHIIL
BixuBaHHS W CTBOpPEHHS HOBHUX CJIIB 13 METOK BHpaXeHHS a00 MNOCHUJICHHS
EKCIPECUBHOCTI OCOOJMBO XapaKTepHE [JIs XYI0XHIX TBOpiB. CTHIICTUYHO
MapKOBaH1 HEOJIOT13MH BIUIMBAIOTh Ha ukTada» [2, c. 302].

HaBenemo mpukiang HeoJorismy, JiOpaHOro 3 HIMENBKOI Tra3eTH
“Hamburger Abendblatt”, ne 4dITKO TPOCTEKYETHCS EKCIIPECUBHA (PYHKIIS
aHami3zoBaHoi HeosorigyHoi omunuil Corona-Kinder (y mepekiami 3 HIMEIBKOT
MOBHU: 1H(PIKOBaHI KOPOHABIPYCHOIO XBOPOOOIO MAJIOITHI AITH):

Nach der Krise, wenn der Schreck verflogen ist und alle wieder aus ihren
mit Toilettenpapier und Nudeln vollgepackten Wohnungen schliipfen, wird die
Kritik am Staat wieder laut werden. [...] Aber etwas Positives wird das aufgrund
der Krise verdnderte Freizeitverhalten hervorbringen: Ende des Jahres werden die
Medien iiber die Corona-Kinder jubeln. Wir konnen uns also iiber ein
geburtenstarkes Jahr freuen [4].

[lincymoByrOuM  BHKJIaJieHE, 3a3HAUYMMO, 10 B pobOTi, ycmia 3a
I. MapeukoBoto [5, S.131], nociyroByeMochb TakuM BHU3HAQUYEHHSM TOHATTA
«HEOJIOTI3M», SIK: JIEKCUYHA OJIMHUIIS a00 3HAYCHHS, SIKE BUHUKAE B KOMYHIKATUBHIN
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COUIPHOTI Ha TEBHOMY €Tami pO3BUTKY MOBH, III0 TOIIUPIOETHCS, €
3araJbHONPUIHATUM SIK JIHIBICTUYHA HOpMa Ta CIPUHMAETHCS SK HOBE HA I[HOMY
eTar po3BUTKY OUIBIIICTIO KOPUCTYBAa4iB MOBH MPOTATOM IIEBHOTO MEPIOAY Yacy».
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ENGLISH INFORMATION TECHNOLOGY DISCOURSE AS A
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L. V. Shchyhlo
Associated Professor, PhD in Philology
Sumy State University

M. O. Padalka
master student
Sumy State University

Information technologies are a necessary component of business, science,
technology, everyday life of people, etc. The total globalization processes and
integration cause to rapid development of information and communicative
technologies, which in turn makes for permanent enriching of scientific terms
corpus in various spheres of knowledge. That is why study of terminological
systems development is leading within the modern linguistic science.

As evidenced by the analysis of scientific research in the sphere of
terminology today, the prerogative of the study is terminography, the problems of
unification of terms and terminology in the context of scientific knowledge
integration.

The information technology discourse includes texts of various types, such
as software, technical documentation and other materials that are related to the
mentioned discourse.

It should be noted that the main features of the information technology
discourse terminological system are:

— integrity: terminological system is a continuum of terms for the
implementation of a single concept;

— structure: terminological system is characterized by structural relations
between elements, represented through terminological fields, series, hierarchical
dependencies, as well as genus-species and other relations; it must also be part of a
higher-order system, as the terminology is a part of the language system as a whole;

— elementality: the terminological system should be a set of elements
isolated in a certain way;

— functionality: terminology is used to express any area of human activity
[2, p. 151].
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We should emphasize that today’s science is characterized not only by the
cooperation of different fields of knowledge, but also by the use of the
methodology of some disciplines for the study of objects in other fields of
knowledge. In particular, scientists say that “authentic synergetics as a theory of
self-organization of systems has an extremely broad object of research, considering
all material and ideal systems of an extremely complex nonlinear nature” [1, c. 15].

The terminology of the English-language information technology discourse,
it is worth noting, is a complex dynamic system consisting of terms as units with a
special status, the dominant method of analysis of which makes it possible to
choose an interdisciplinary linguosynergistic approach in its components such as
attractor, bifurcation and fluctuation.

As a conclusion, it can be said that the interdisciplinary dimension of
scientific investigations in modern linguistics is expressed in the integration of
different approaches. Therefore, we believe that the study of terminological
systems of professional discourse in the context of the synergistic paradigm of
scientific knowledge is a promising area of further linguistic research.
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BEPBAJIIBALIA KOHUEINTY IHJACTA B HIMEIUBKUX ITAPEMIAX

H. II. bamyk
cm. UKNaA0ay
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu

«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

VY cydacHOMy MOBO3HABCTBI B OCTaHHI POKHM 3HAYHO 3pociia KUIBKICTh
JOCITIJIKEHb KYJIbTYPHUX KOHIICTITIB Ta CIIOCO01B iX BepOaizallii, OCKiJIbKHA KOHIICTIT
BOUpae B cebe KyIbTYpHI HalllapyBaHHs, 00pa3u, acolliallii, KOJEKTUBHUN JOCBI/I.

Konuentr wacmsa € oaHuM 3 HaWOUIbII yHIBEpCATbHUX aOCTPAKTHUX
KOHIICNTIB, caM€ TOMY BiH 3aiiMa€ 4iJIbHE MICIE Y HIMEUbKIA JIHIBOKYJIBTYpl Ta
JOCUTh IIAPOKO TMPEACTAaBICHUH Yy HIMelbKid mapemionorii. Ilapemii
B1I0OpakaloTh HAMOLIBII BaXKJIMUBI JUIsl €THOCHUIBHOTA MOpaJbHI I[IHHOCTI,
MOBEAIHKOBI HOPMH, CTEPEOTUITH, TPAIUIIT Ta 3BUYAi, MEHTAIITET.

[TapemiitHi OAWMHMIN 3aCBIIUYIOTh IIBUJKOIUIMHHICTh Ta HEMOCTIMHICTH
wacms y HIMEIBKIH CBIJOMOCTI, ak€ BOHO YacTO AaCOIIIETHCS 3 MIHIHUBOIO
BeCHSHOIO Toroqioro:  “Das Gliick ist unbestindig wie schones Wetter im
Friihling”; “Das Gliick ist wie Aprilwetter”; 1macTs MOX€ HaBITb MAaTH >KIHOUY
HaTypy, NOCTIMHO 3MIHIOBAaTHCh 1 OYTH 3aKOXaHUM B MOJOAICTh: “Das Gliick hat
Weiberart, liebt die Jugend und wechselt gern”.

ll]acms y HiMeUbKId MOBI MepcoHi(iKOBaHE 1 MOXE HISATH SK JIOAUHA,
TOOTO TOCMIXaTHCs, Kallpu3yBaTH, HACBUCTYBATH, MoaaBaTH naublis: “‘Wem das

; “Wem das Gliick aufspielt, der tanzt auf
einem Bein”; “Wem das Gliick den Finger reicht, der soll ihm die Hand geben”;

bl

Gliick lacht, der gewinnt im Traum’

“Wem das Gliick pfeift, der tanzet wohl”. Tlpu BepOamizailii KOHLENTY 3a
nornoMororw Metadop mactd HaObyBae o3Hak nraxa: “‘Das Gliick hat Fliigel” a6o
ckna: “Gliick und Glas, wie leicht bricht das .

Ha nymky HimIiiB, HalOIbIIe ACTUTH AypHsIM: “Die Diimmsten haben das

(L3

meiste Gliick”; “Narren haben das meiste Gliick”; “Je weniger Verstand, desto
mehr Gliick”, macta nonomarae cmumBuM. “Das Gliick bietet seine Hand dem
Kiihnen”, rapuum xnomnusm: ‘“Je toller Kerl, je besser Gliick”. Tum, xomy
IIaCTUTb, HABITh MiBHI HeCYTh suilst: “Wer’s Gliick hat, dem legt der Hahn Eier”, a
3amedyeHl Kauyku cami 3aliTatoTh Ao pota: “‘Wer’s Gliick hat, dem fliegen die Enten
gebraten ins Maul”, MWacIMBYMKU 3 TOYYTTAM TYMOpPY MOXYTh KepyBaTH
nosioBuHoOIO cBiTYy: “Wer Gliick hat und eine Nufischale voll Witz, der kann die

halbe Welt regieren”. Bnaua Ta BUNaziok MO>k€ NEPETBOPUTH >keOpaka Ha KOpPOJIA 1
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HaBnaku: “Das Gliick macht aus Bettlern Konige und aus Konigen Bettler”’, xonu
K (opTyHa BiJ KOTOCh BIABEPTAETHCS, TO MOTO MOJMINAIOTH HaBITH Apy3i: “Wen
das Gliick verldsst, den verlassen die Freunde .

ll]acma ne MoxHa ycnaakyBatu: ‘“Gliick erbt nicht”, #ioro mnoTpiOHO
3aBoroByBatu: “Das Gliick muss man erobern”, ajke KO)KHa JIIOJIUHA € TBOPIEM
CBO€i 10111, cBoro mmacts: “Jeder ist seines Gliickes Schmied”; “Das Gliick hilft
keinem, der sich selbst nicht hilft ”; “Man darf nicht schlafen, wenn das Gliick vor
der Tiir steht”; “Wer sein Gliick nicht sucht, versdumt es”.

B ysBiIeHHSX HIMIIB IIACTS 1 pO3yM pa3oM He XouaTh: “‘Gliick und Vestand
gehen nicht Hand in Hand”, Xo4ya iX TO€JHAHHSA YacTO CIYTy€ ONTHUMAaJbHOI
NePEeIyMOBOIO JJIsi JIOCATHEHHS YycIixy. HaBiTh TpillleukW IIacTs Ta TaJlaHy
nepeBaxarotb Myapictb: “‘Ein Quentlein Gliick ist besser als von Weisheit ganze
Fésser”; “Ein Quentlein Gliick ist besser als ein Pfund Weisheit”.

[lapemiiiHi OAMHUIN I1HTEPHPETYIOTh TAKOX wacms SK €eMOII0, SKYy
HeOakaHO MEPEKMBATH y BEIMKIA KUIBKOCTI, 116 MOXKE€ OyTHM HaBITh HEOE3MEYHO:
“Bei groffem Gliick ist groffe Gefahr”; “Zuviel Gliick ist Ungliick”.

OTxe, KOHLENT wacms Yy CBIAOMOCTI HIMIIIB 3aBAsKU OOpa3HO-
MeTahOpUYHUM Ta aCOIIaTUBHUM 3B’Si3KaM HaOyBa€ pPI3HUX 3HAUYEHb Ta JTO3BOJISE
Kparie 3po3yMiTH a0CTPaKTHE MOHSTTS.
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THE CONCEPT “CIVIL SOCIETY” AND ITS COMPONENTS
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PhD student
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The beginning of the 21* century is marked by the necessity to reinterpret the
issues of existence and activities of civil society caused by global social and
economic processes, characterised by the increasing participation of the state in
private lives of its citizens and cultural institutions. Thus, for instance, the web site
of the U.S. Department of State mentions civil society 18 times in the context of
events which took place during the three-day March 2023 Summit for
Democracy [9]. This concept is rooted in the ancient Greek philosophy; current
perception of civil society is the result of the evolution of the notion in the political,
philosophic and sociological studies. Civil society encompasses non-governmental
organisations and institutions advocating interests of citizens and expressing their
will as well as individual citizens and their alliances. The core of civil society,
according to the German philosopher Jiirgen Habermas, comprises a “network of
associations that institutionalizes problem-solving discourses on questions of general
interest inside the framework of organized public spheres” [5, p. 367]. In this
framework it is sensible to analyse the concept of “civil society” in its relation to
certain cultural and historic circumstances and intellectual context of the epoch. We
consider it relevant to consider civil society as an ideological construct and cultural
concept created and reinterpreted, constructed and reconstructed by people in certain
historical, social and cultural contexts. According to The Stanford Encyclopedia of
Philosophy, “concepts are psychological entities, taking as its starting point the
representational theory of the mind (RTM). According to RTM, thinking occurs in
an internal system of representation. Beliefs and desires and other propositional
attitudes enter into mental processes as internal symbols™ [6]. Scholars state that
concepts can be discriminated based on the shared knowledge and associations
across the individuals. Highly shared features constitute the core of a concept,
whereas less-shared become its periphery [2]. The combination of the core layer,
additional cognitive attributes and cognitive layers (main and peripheral ones)
constitutes the concept volume and determines its structure [7, p. 354]. Only those
phenomena of real life that become the object of evaluation serve as the basis for

concept formation, since for evaluation a human has to process the object, and the
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operation of processing and evaluating is exactly the procedure of concept
formation. The classical theory of concept structure argues that “a lexical concept C
has definitional structure in that it is composed of simpler concepts that express
necessary and sufficient conditions for falling under C” [6]. The structure of the
“civil society” concept makes up an ideal micro model of culture and includes such
sub concepts as “freedom”, “law”, “interests”, “rights”, “association”, “‘society”,
“nation”, “civil initiatives”, “party”, ‘‘grassroots movement”’, ‘“diversity”,
“pluralism”, “individual”, “liberalism”, which are imbued with a real cultural,
ideological and existential sense in communicative practices or discursive
interactions that focus on the importance of meaning-making [4, p. 105]. For
example, Council of Europe published a brochure “Civil Society and Human
Rights” containing a chapter “National legal framework and political and public
environment to protect and promote civil society space” [1]; United Nations’
“Practical Guide for Civil Society” encloses recommendations on promotion of
human rights, free flow of information and legal standards relating to civil society
work [8]. More examples in the speech of the US political sociologist and leading
contemporary scholar in the field of democracy studies Larry Diamond: “To be part
of civil society, groups must meet some other conditions as well. In a democracy,
civil society groups have respect for the law, for the rights of individuals, and for the

rights of other groups to express their interests and opinions. Part of what the word
“civil” implies is tolerance and the accommodation of pluralism and diversity” [3].

The main findings of the study reveal that “civil society” is a concept that
encompasses a number of sub concepts. The concept dates back to the ancient
times and has undergone significant change since then. For the determination of
the core and periphery elements of the concept it is necessary to analyse its
verbalisation in the definite historical era.
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TEPMIHOJIOT'T3AIIA TA IHIITI CITOCOBUA TEPMIHOTBOPEHHA

T. b. MacJioBa
acnipanmika
Hayionanvnuii mexniunut ynisepcumem Ykpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunut incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

Ha cyyacHoMy erami pPO3BUTKY MOBO3HAaBUMX HAYK CIIOCTEPIraeTbes
MTOCWJICHHSI IHTE€PECY 10 BUBYEHHSI OKPEMHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM 1 YNHHUKIB,
SK1 BIUTUBAIOTH HA (POPMYBAHHS Ta PO3BUTOK TaJly3€BUX TEPMIHOJIOTIH.

Ax Bimomo, npu ¢GOpMYBaHHI TEPMIHIB MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS
criocoou CJIOBOTBOPEHHS, XapakTepHi  JJia  TIEBHOI  HAIIOHAJIBHOI
3araJbHOBKUBAHOT MOBH, «IOMYJSPHI», TOOTO CTaHAApTU30BaHI, MPOAYKTHBHI
MOJIeTl  TEPMIHOTBOPEHHs, ab0 BiJIOYBA€ThCS  3aMO3WYEHHS  1HIIIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTTYHOI OJTUHHUII].

binbm aetanbHO criocoOM Ta MOAENI TEPMIHOTBOPEHHS BHUOKPEMIIIOIOTHCS
PI3HUMH aBTOpaMH 3aJIeXKHO Bij iX MAXOAy A0 BUBYCHHS TepMiHiB. Hampukian,
0. O. PepopmaTcekuii po3pi3HSIE 3amO3WYEHHS, MEPEKIIaJ] YCTaJeHOTO TEpMiHa,
TEPMIHOJIOTIYHY CHenu@IKaIiio 3arajbHOBXUBAHOTO CJIOBa Ta JEpUBAILIO.
Harowmicts I'.-P. ®nyk npononye Taky kiacudikailiro cnoco0iB TEpMIHOTBOPEHHS:
crienuQiyHe BUKOPUCTAHHS 3arajbHOBXKHUBAHUX CJIIB; 3aCTOCYBAHHS 1HIIIOMOBHHX
CJIB y BUIJISI/II 3all03UYEHHS a00 KaJbKyBaHHS; JE€pUBaLlis; YTBOPEHHS CKIIAIHUX
TEPMIHIB IUISIXOM CJIOBOCKJIaJIaHHS 1 CJIOBOCIIOJTYYEHHSI; CKopoueHHs [4, ¢. 183].

J. JloTTe posrisigae Tpu ciocoOu YTBOPEHHS TEPMIHIB, SIK1 TPU3BOASTH J10:

1) BUHUKHEHHS HOBMX  cIiB  (MOXIOHI  CJIOBa,  BijAcCiYeHl  Ta
CKJIAJTHOCKOPOYYBaH1 CJIOBa, CJIOBOCIIONYYEHHS Ta CKJIAJHI CJOBa, aOpeBiaTypw,
YTBOPEHI 3 TOYATKOBHX JITEP CIOBOCIIOIYYEHb TOIIIO);

2) 3MIHU 3HAYEHHS ICHYIOUYUX CIIIB;

3) 3amo3uyYeHHs IHIIOMOBHUX TEPMIHIB.

BBakatouu, 1110 y TEpMIHOTBOPEHHI MPOAYKTUBHUMHU € Ti caMi CrIocoOHU, 110 i
B 3arayibHii Jekcurli, B. Jlanunerko Buaiasie MOpdoJIOTiyHrN CrociO, sSIKUil BKITIOYAE
MPOLIeCH JICpUBAIlii 1 CIIOBOCKJIAJaHHS, CEMaHTUYHHM CIociO, sSKuil Ioisrae B
MIEPEOCMHUCIICHH] CHIIB 3arajJbHOBXMBAHOI MOBH, Ta CHHTAKCHYHHN CHOCIO, SKHA
penpe3eHTye CIOBOTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCTIONYYEHb [2, ¢. 58].

Cx0HUM 4MHOM, y cBOiX mpausgx A. JI. MimeHko po3noAiise npoayKTUBHI
CIocoOM TEPMIHOTBOPEHHS Ha:
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— CEMaHTWYHI, sKI BKIIOYalOTh B cebe TepMmiHOJIOTI3aIliio  CIiB
3araJIbHOBKMBAHOI JIEKCUKH Ta TPAHCTEPMIHOJIOTI3aIli10/peTepMIHOIIOTI3aIli10;

— CHHTAaKCH4HI, SIK1 OJISITal0Th, HAMPUKIIAJ, y CKIAJaHH1 CIIOBOCIIOIYYEHb
pI3HUX THUMIB B OJIHE ILIJIE Ta B 1HIIMX MEPETBOPEHHIX (POPMU MOBHUX OJIMHUIL
(KOMITO3HI1is, TEPMIHOCTIONYYEHHS, KOHTaMIHallisl Ta CKOPOUCHHS CHiB);

— MopdoJoriuHi, SKI NPU3BOAATH JI0 TMPOAYKYBAaHHS TEPMIHIB 3a
JIOTIOMOT 010 MpediKCiB, Cy(diKCIB, OCHOB 1 IIIJIUX CJIIB, aOpeBiallii TOIIO;

—  3aro3WYeHHS.

Haii01npm mommMpeHuMu CEMAaHTHYHUMH CIIOCOOaMH TBOPEHHSI TEPMIHIB €
Ipoliecu TEePMIHOJIOTI3aIlll Ta peTepMiHoorizaiii. TepMiHosorizailisi, OCHOBY SIKOT
CTaHOBUTH MeTadopa, METOHIMIA Ta (YHKIIOHATIHLHUN MEPEHOC, MOJISATAE y TOMY,
10 3arajbHOBXKMBAaHE CJIIOBO HaOyBa€ O3HAK TEpMIHA 1, 30KpeMa, OTPUMYE
crieriajJbHe 3HauYeHHs. Y pe3yJbTaTi TEPMIHOJIOTI3allli HaWMEHYBaHHS OJIHOTO
IpeaIMeTa BKIOYAE B ce0e HalMEHyBaHHs 1HIIOT0, MPUYOMY OCHOBHE Ta MOX1JHE
3HAYEHHS NOB’s13aHI BIJHOIICHHSIM BKJIIOYEHHS Ha OCHOBI CXO0KOCTI, CYMIKHOCTI
abo acomarnii [4, c. 184]. Cnia 3a3Ha4uTH, MO0 CEMAHTUYHUM CIIOCIO TBOPEHHS
JOTIOMArae 3aJI0BOJIBHUTH 3pOCTar0dl MOTpeOM B HOBUX TEPMiHAX 3a pPaxyHOK
BHYTPIIIIHIX PECYpPCIB MOBH, /K€ 3a3HABIIU MEBHUX CEMAaHTUYHUX MEPETBOPEHB,
HOBOCTBOPEHHUU TEPMiH OTPUMYE 1HIII TPaMaTUYHI Ta JIEKCUYHI XapaKTEPUCTHKH 1
IIBUIKO TPUCTOCOBYETHCS JI0 CHEIianbHOi cepu BxxkuBaHHS [2, c. 60].

3BOPOTHIM TMPOLIECOM € JETEPMIHOJIOTI3Allls, sIKa MOJSArae B PO3MIMPEHHI
3HAYEHHS TEPMIHIB 1 IXHbOMY MEPEXO/Il B CUCTEMY 3arajbHOMITEPATYpPHOI MOBH Ta
POHUKHEHHI B y3yC PO3MOBHOTO, XYA0XKHBOTO i MyOIIIIUCTHYHOTO CIIOBOBXKUTKY.
JleTepmiHoJOTI3a1lis IEKCUYHUX OAMHUIIL 3a3BUYall 3yMOBJICHA JIIHTBaJbHUMH Ta
eKCTpaTIHTBAIbHUMH (hakTopamu. JIIHTBaJIbHI BUHUKAIOTh Y€pe3 CUCTEMHI 3B’ SI3KH
caMoi MOBH, a €KCTPAJIIHTBAJIbHI 3yYMOBJICHI 3pOCTAaHHSAM POJIi HAYKH Ta TEXHIKHU B
XKUTTI cycninbeTna [3, ¢. 218-219].

HacnpaBai, 3apa3, KOiau CBIT HayKM Ta TEXHIKM PO3BUBAETHCS JyKe
JUHAMIYHO 1 3’SIBJISIIOTHCSI BCE HOBI SIBUIA, 00’ €KTU Ta MPOLECH, K1 MOTPIOYIOThH
BJIACHUX 1IMEH, Yy TEpPMIHOCHCTEMaxX pI3HUX Taly3ed 3HaHb Mae€ Micle
perepminosiorizauisa [4, c¢. 187]. Ilig  perepmiHOIOri3alli€l0  PO3YyMIIOTh
nepeHeceHHs1 (axoBoro TepMiHa 3 OAHIET chepr BUKOPUCTAHHS B 1HINY 3 MMOBHUM
ab0 4YacTKOBUM HOro IMEPEOCMUCICHHSIM Ta MEPETBOPEHHSIM Y MIKraiay3eBHi
omoHiM. [likaBo, 10 mporecu TEpMIHONOTI3alii, JeTepMIHONOrI3aIl 1
peTepMiHOJIoTI3allli BiI0YBaIOThCS B JICKUJIbKA €TaIliB, TaK 110 TOW CaMHil TepMIiH
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MOJK€ TIAIaTUCS JETePMIHOJIOTI3allli, YBIUTH 10 CKJIAAy 1HIIOT TEPMIHOCHCTEMH, 1
MOBEPHYTHCS B Ty CaMy CHCTeMY B HOBOMY 3HaueHH1 [3, c. 216].

3a3HauMMO TaKOX, II0 MITpAIlil0 TepMiHa 3 OJHI€I TEPMIHOCUCTEMHU B IHIIY
HA3WBaIOTh pETEPMIHOJIOTI3aITIETO, TPAHCTEPMIHOJIOT13alII€0, BTOPUHHOIO
TEPMIHOJIOTI3alll€10, TPaHCC eI allizalli€lo, MepeTepMIHOIIOTI3aIliero Tomo. Ha qymMKky
M. . Byc, Ha3Ba «TpaHCTepMIiHOJOrI3AIlsD Kpalle MiAXOIUTh sl MO3HAYEHHS
nepexo1y TEPMIHIB 3 OHIE] TEPMIHOCUCTEMH B 1HINY 3 PI3HUMH CEMaHTUYHUMH MU
(PYHKLIOHAIbHUMHM 3MIHAMH, OCKUIbKM MpeQpIiKC mpaHc- MICTUTh BKa3iBKYy Ha
nepexij, NepeHeceH s, NEPEOCMUCIICHH IeBHOro 00’ekTa [1, ¢. 156-157].
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CEKLIS 3. KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHI JOCJII>KEHHS
MOBH, MOBJIEHHS 1 TEKCTY B XYJIOKHIHA TA
MUCTEIBKO-TBOPYIN CPEPAX

MOBHA PENNPE3SEHTANIA IJTTOCTUJIIO TYHHU KIPEMITYI
I. M. bBopoenuyk
0oyenm, Kanouoam ¢hiiono2iuHux Hayx
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

3. M. KopHeBa
npocghecop, 00Kkmop neda2ociuHux HayK
Hayionanvhuti mexuiunuti ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

[niocTuiae B JIIHTBICTUYHHMX CTYAISIX OXOIUIIOE TOHSTTS MOBHOI KapTUHU
CBITY, €CTETUYHOTO CIPUUHSTTS, CBITOOAYEHHS I KOTHITUBHOI'O POCTOPY MUTIA,
110 B1JI0Opa)Ka€eTbCs y TBOPUOCTI SIK (OpMiI aBTOPCHKOI peanbHOCTI. BuBUEHHS
ITIOCTHIIIO  IIMPOKO TPEACTABJICHO y TpalsiX YKPAiHCBKUX  JIOCIIAHHUKIB
(I. Tomy6oBchka, C. €pmonenko, O. Kocremnpka, JI. Kotkora, JI. CraBuibka,
O. IlepenomoBa TOIO) Ta PO3TIANAETHCA B MEKaxX PI3HMX IMIAXOIIB: CHCTEMHO-
CTPYKTYpHOMY, OOpa3HO-KOMYHIKAI[IHHOMY, JOMIHAHTHOMY, KOMYHIKaTUBHO-
KOTHITUBHOMY, €CTETHUYHO-MapKOBAHOMY.

Poman Bimomoro Ttypenbkoro nucbMeHHuka Tynu Kipemitui «MonuTeu
JUIIatThesd He3MiHHUMMWY (2007) BimoOpaxkae KyJIbTypOJIOTIYHI, 1H(GOpMAIIHO-
KOMYHIKaTHUBHI ¥ CBITOTJIAHI OPIEHTUPH aBTOpa, JJII BUPAKCHHS SKUX OYI0
3aCTOCOBAHO XapaKTePHUU MOBHO-BUPaXaJbHUM 1HCTpyMeHTapiil. HomiHaTHBHUN
MPOCTIp MUChbMEHHUKA TIPEACTABICHUN TakuMu cepamu iiocTiito, ik CtamOy,
Typellbka MoOBa, MoyuTBa. [l peamizaifii TBOPYOro 3aaymMy MHCHMEHHHUK
BUKOPUCTOBYE  HACTYIHI  JIEKCUKO-CEMAHTH4YHI  3acoOwu: dbopMyBaHH
reorpaiqHOr0 MPOCTOPY 3MIMCHIOETHCS uepe3 Xopouimu (micma — Cmamoyn,
I3mip, Tapuowe, Aginu; xpainu — Typewuna, Himewuuna, @panyia, [peyis),
2ioponimu (nanopama bocgopy, Hopne mope, npucmanv CapaiibypHy, Oepee
Kaoukwvos). Ilpus’szkoto mo micta Ctambyna € ypdanonimu (paiionu Cmamoyna —
Eminep, I'anama, Aiiacnawa, betioeny, Tenebawa, Tokamaus, keapman Kyne-0ioi,

knaoosuwa Awian, i Kapaoscaaxmem, 6awma Kusz-Kyneci, eoxzan Xatioapnawa,
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nanray Tonkanu), a TakoX 300paXeHHA IYIIEBHUX MEPEKHUBAHb 1 HOCTANbIIl
nepcoHaxiB: «Cmapa dicinka, Ky eu bauume neped coborw, nposeia ¢ Cmamoyni
C80I HauKpawi, HAtOUBOBUNCHIWI POKU, Alle B00OHOYAC HAUIPKIWI Ma HAUBANCYI
poxku... Koowcen miti kpok, Koocen nooux, 3pobnenutt y Cmambyni, Ona MeHe
cnosneHull ocobaugoeo smicmyy [3, c. 18]. dakTU4HO, MICTO € CBOEPITHUM
CIIOMHUHOM, IO <«3OJIFDKY€E JBI CaMOTHI Oylli, sIKi BBa)KarOTh MOro Iam’sTTIO,
HalKpalMMu POKaMHU KUTTSI, MICTOM, JIe MOKHA 3akoxatucsi» [2, c. 270].

Jns  peanmizamii  CMHCIOBOTO  HABaHTaXEHHS aBTOP  BHUKOPUCTOBYE
AHmMpoOnoHimu, siKi POpMyIOTh KapTUHY 3allIKaBJICHb T'€pOiB U TeMaTUKy Oecia mpo
KiHOMUCTEUTBO (/orcoposc Knymui, Tom Kpys, Bpeo Ilimm), cnopt (Lllmeghghi
I'pag, Mapmina Xineiz), mreparypy (lecyoa Awmixaii, IOuyc Empe, Axmem
Xawim), my3uxy (Kypm Kobetin, bpatian Monko) Ta OKpecIoTh KOJIO JIHOBHUX
oci6 (Poszenna, Ilenin, Anvoo, Capxic, Eneep Piean, 3envoa, Pencin). IM’s
JIETEHIApHOTO TYPEILKOT0 BUHAXiMHMKA 1 JIboTyMKa 13 CtamOyna aBTOp 3rajye,
o0 MNPOTUCTABUTU HAJ3BUYAIHY XOpOOpPICTh YOJIOBIKA JKIHOYIM CIAOKOCTI:
«Mooicna ckazamu, wo i 8u,i 51 He eapmi Hiems clagemnoco Xeszappena Axmema
Yenebi. — Asoicednc ... ¥V nac nemae tioeo kpuay [3, c. 55].

[TutanHs Typerpkoi MOBH TOCTPO CTOITh Y POMaHi, BOHA, BJAacHE, 1 cTaja
IPUYUHOIO 3yCTPidl TOJIOBHUX Te€pOiHb: «[llykato 1100uny, saka 3nae mypeybky Mogy.
Onnama 2iona. /oceio ne mac sHauenus. llepesaca Haoaecmvcs mum, Xmo He
naaumsy [3, ¢. 17]. bakaHHs TOBOpUTH, CIIyXaTh MY3UKY W JIUBHUTUCA (PLIEMU
TYpEUbKOI0 — BCE IO 3aBrOJIHO, a0M JIUIIE MaM’ SITaTU. «...Cno2adu npo mi poxu
HCUMMSL HEPO3PUBHO NOB S3AHI 3 MYPEYbKOIO MOBOI0, 80HU MICHO nepeniemeti. A
cmpauierHo 601cs 3a0ymu Yo Moy, addxice mooi 6e3CIOHO 3HUKHYb 00po2i O
meHe cnozaouy [3, c¢. 19]. OnHuM 13 [i€BUX NPUHOMIB aBTOpa € BUKOPUCTAHHS
emopunnoi yumauyii. CyMHUN HACTPIi TOIIOBOTO JHS MiACHICHO CIIOBAMU 3 BipIila
Pinbke: «Camomuicmv Ha O0owy mak cxodxca, 60HA tioe ma Oepecu MpUBONCUMbY
[3, c. 36]. Y po3zmymax mpo MOJIMTBU 3TaAy€EThCs €PYCATUMCHKUNA MOET AMIryaa
AwMixaii, SKUi y CBiM 4ac cKaszaB, L0 «Oo2u npuxoosims i Uoymo, Ymim, MOAUMBU
auuaromocsi HeaminHumuy [3, c¢. 77]. MoauTBa € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM >KUTTS
TOJIOBHUX T€pOiHb, «...a BIJITAaK KOHUEHTPALIEI0 AYXOBHHMX, (PUIOCOPCHKUX U
€CTEeTUYHHUX IepeKoHaHb camoro astopa» [1, c¢. 131]. ¥V po3aymax mpo bora i1
MOJIUTBY PO3KPHUBAETHCS CBITOBIMUYTTS MUCBMEHHUKA: « YCi Monumeu abcomomuo
00HaKosi. I'emb pi3Hi 100U Npuxoounu 00 Mmi€i yepKeu Ha OCMposi, AKa, no Cymi,
88AMCANACS €6PEUCHKOI0, MA PISHUMU Moéamu npocunu y boea o0nozo 1 mozo oxc.
Tocnoou, oait meni 300po8’s i baazononyuus... Jonomodxcu meni 80an0 SUUmMu
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3amicxc abo oopyscumucs... Jlapyi meni 300posux Oimel... He 0036016 meni
3eanbbumu Moo poouny... Hexaii yci moi cnpasu 6yoyms ycniuino 3aéepuieHi...
Jloou, xompi mucaunu wupwe i enubue, npocunu we y I'ocnooa sakHauumeuouioco
3aKiHYeHHs lUHU, WoO YCi 1too0u dcunu no-opamcovkuy [3, c. 128]. Y MonuToBHHX
3BEPHEHHSX PO3KPHUBAIOTHCS HAWITOTAEMHIII OaKaHHS W MPArHeHHS, 1 HE BaXKJIMBO,
Yi 1€ 3ayNOKiiHI MOJHUTBH, YW MPOXAHHS y SKIMCh CHpaBi, YU PO3KAsHHA Y
BUYMHCHOMY.

VY pomani «MosuTBH numarOThCsd He3MiHHUMU» TyHa Kipemitui 3ymiB
BTUTUTH  (P1710CO(CHKO-€CTETUYHI 3aayMH Ta BHUIIPAIIOBATH CIEKTP MOBHO-
BUpaKaJIbHUX 3ac001B, 00YMOBIICHHX TEMAaTHKOIO, )KaHPOBOIO CHEIM(]IKOIO TBOPY
Ta, 3BUYANHO, 1HANBIYabHO-aBTOPCHKUM CTUJIEM TUChbMEHHHUKA.
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DAS KONZEPT WASSER IN DEUTSCHEN SPRICHWORTERN
UND REDENSARTEN

I. Mamedova
auferordentlicher Professor, PhD
des Lehrstuhls fiir Zweitsprachenunterricht
Nationale Universitit Saporischschja, Ukraine

Das Objekt von unserer Arbeit sind Sprichworter und Redensarten, die mit
solch einem Naturphdnomen wie Wasser verbunden sind, und das Thema ist die
Analyse des Konzeptes WASSER im deutschsprachigen Weltbild. Das Konzept als
Einheit der kognitiven Linguistik wird von vielen Linguisten auf vielféltige Weise
interpretiert. G. Vorkachev betrachtet das Konzept als eine Einheit des kollektiven
Wissens (Bewusstseins), die zu den hdchsten spirituellen Werten sendet, einen
sprachlichen Ausdruck hat und durch ethnokulturelle Besonderheiten
gekennzeichnet ist [1, c. 69]. A. N. Prikhodko charakterisiert es als eine ethno-
sozio-psycho-linguo-kulturelle Einheit mit einer deutlich zum Ausdruck
gebrachten valorativen Komponente [2, c. 80-102]. Wir verstehen das Konzept
einer diskreten, mentalen Formation, die als Grundeinheit des mentalen Codes
einer Person fungiert, eine relativ geordnete interne Struktur hat, das Ergebnis
kognitiver Aktivitdt ist und komplexe, enzyklopadische Informationen iiber ein
Objekt oder Phidnomen enthélt.

Das Konzept WASSER im deutschsprachigen Weltbild ist in den Texten
deutscher Volksspriiche und Redensarten recht weit verbreitet. Dariiber hinaus ist
es eine konstituierende Einheit des Grundbegriffs NATUR. Das konzeptionelle
Substrat wird als “transparente Fliissigkeit ohne Geschmack und Geruch”
bezeichnet [3, S. 533].

So wird in den Texten deutscher Sprichworter und Redewendungen das
Konzept WASSER zweifach interpretiert: Einerseits ist Wasser ein physischer
Bestandteil dieser Welt, ohne den die Existenz eines Menschen nur schwer
vorstellbar ist; Bei Wasser und Brot wird man nicht tot; Alles ist aus dem Wasser
entsprungen. Andererseits wird Wasser als philosophischer Begriff positioniert,
wobei sich die semantischen Vektoren durch eine signifikante Vielfalt
auszeichnen: In grofsem Wasser fingt man grofse, im kleinen Wasser gute Fische;
Das Beste aber ist das Wasser.
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Wasser spielt als integraler Bestandteil der Natur die wichtigste Rolle im
menschlichen Leben, es bietet die Moglichkeit seiner Existenz: Durst macht aus
Wasser Wein. Deshalb ist die Notwendigkeit der Wasserqualitit in deutschen
Sprichwortern und Redewendungen bestimmt: Es ist ein schlimmes Wasser, das
den Durst nicht loscht, Das Wasser ist am besten an der Quelle.

In den Texten deutscher Sprichworter und Redensarten ist hdufig das Konzept
Wasser mit dem Konzept Mensch verbunden, denn Wasser ist an vielen
physiologischen Prozessen beteiligt: Blut ist dicker als Wasser; lhm lduft das
Wasser im Munde zusammen; Blut und Wasser schwitzen. Es sollte beachtet
werden, dass Wasser nicht nur eine positive, sondern auch eine negative Rolle im
menschlichen Leben spielt, es kann gefdhrlich sein: Wasser reich, Land arm; Stille
Wasser fressen auch Grund.

In allen Beispielen wurde Wasser in seiner direkten Bedeutung betrachtet.
Die meisten Texte deutscher Sprichworter und Redensarten betrachten es jedoch
als philosophisches Konzept, als etwas, das nicht nur die Moglichkeit und Qualitit
menschlichen Lebens charakterisiert, sondern auch als Merkmal von Prozessen
fungiert, die manchmal von einer Person unabhidngig sind. Wasser ist also ein
Merkmal menschlicher Armut: Auch nur mit Wasser kochen; Arme Leute kochen
mit Wasser; der Verzweifelten Lage: j-m steht das Wasser bis zum Hals; Bei
Wasser und Brot sitzen; Den Wassertrinkern geht kein Schick an.

Oft wirkt Wasser auch als Katalysator fiir menschliche Charakterziige. Die Art
und Weise, Wasser zu trinken, zeugt also in vielerlei Hinsicht von einer Person,
Wasser soll und kann gierig und viel getrunken werden, wie Ochsen es trinken,
und Wein — in kleinen Schlucken, wie es Konige tun: Trink Wasser wie ein Ochs
und Wein wie ein Koénig. Schweigende Menschen, wie stilles Wasser, machen
anderen Angst: Stillem Wasser und schweigenden Leuten ist nicht zu trauen. Es
kann auch ein Synonym fiir menschliche Faulheit sein: Stehendes Wasser wird
fauloder Mangel an Willen, Unwilligkeit, irgendetwas im Leben zu dndern: Wer
auf dem Wasser fihrt, hat den Wind nicht in der Hand; Dem Wasser seinen Lauf
lassen. Eine riesige Menge Wasser kennzeichnet eine Person, die sich mit
Aktivitdten beschéftigt: Jemandem steht das Wasser bis zum Hals.

Zusammenfassend ldsst sich also festhalten, dass der Begriff WASSER im
deutschsprachigen Weltbild als physisches Kennzeichen von Naturphdnomenen
und als physisches und psychisches Merkmal einer Person fungiert. In diesem
Artikel haben wir die verbalen Ausdrucksmittel und Eigenschaften dieser Begriffe
nur am Beispiel der Texte deutscher Volksspriiche und Redensarten untersucht. Es
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erscheint uns sinnvoll und vielversprechend, dieses Problem am Beispiel anderer
Folkloregattungen zu untersuchen.
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PENNIPESEHTALIA HIHHICHOI'O CKIAJAHUKA KOHUOEITY BEAUTY

O. B. Cko0HnikoBa
ooyenm, Kanouoam Qinono2ivHux Hayx
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcoko2on

VaBIEHHA NpO Kpacy CTOCYeTbCS HE TUIBKM E€CTETUYHHUX Ta ETUYHUX
aCIEeKTIB JIOJIChKOro OyTTs, a Horo couiajibHUX MmposBiB. Kpaca — me He nwuiie
TUIECHE BTIJCHHSA, BOHA TaKOX Ma€ €K3WCTCHIIAJIbHIM, CBITOIJIAJHIA Ta
COIIIOKYJITYpHIN CKIAQgHUKU. ToMy TI3HaHHS Kpack B OCOOHMCTICHOMY Ta
COIIaJIbHOMY AaCHEKTl JKUTTA JIOAUHU Ta KYyJIbTypl € KOHY€ HEOOXITHUM Ta
norpedye  MDKAUCHUIUIIHAPHOTO  BUBYEHHS,  HAOpPHUKIaA:  BUKOPUCTAHHSA
€MICTEMOJIOTIYHOTO TOTEHIlay TEeBHUX (II0COPCHKUX HAYK 1 KYJIBTYpOJIOTii
[3, c. 11-12]. BapTo 3a3HauuTH, 1110 KOHIENT BEAUTY € OJIHI€I0 3 CIIOKOHBIYHHUX
MEHTaJbHUX OJIMHUIL KYJIbTYypHOI KapTunHu cBiTy. Ha mymky JI. JIlucuuenko, ne
KOHIICTIT MOB’SI3aHUH 13 CYKYITHICTIO 3HAHb MPO CBIT, & TAKOXK € KOJEKTUBHUM JJIs
HapO/iB, 5Kl BOJIOJIIFOTh OJHAKOBUMU 3HAHHAMHU [4, ¢. 129].

[cTopuuHy BHUIO3MIHY 3Hauy€HHA KoHLeNTy BEAUTY poO3NisnarTh
NEepeBaXHO Ha Marepialll XyIO0KHbOTO JIUCKYpCY, SIKUWM 30epirae BiIOUTOK
KYJABTYPH NEBHOI enoxu. [[ucKkypc — yCcKiiaJlHEHe MUCIIEHHEBO-MOBJICHHEBE SIBUILIE,
IUTMH 1 HACHIJOK TBOPEHHS 3HAYEHb Yy MPOIECI CHUIKYBaHHS. 3a3HAYMMO, IO
MaTepian XyJI0KHbOTO JTUCKYPCY Ma€ OyTH JTOIUIBHUM JIJISi BIATBOPEHHS KapTHHU
CBITY MEBHOTO Yacy ¥ JOCTOBIPHHUM JJisi MPOCTEKEHHS ICTOPUYHUX BHUIO3MIH
bOTO KOHIENTY B MEXaX PO3KBITY KyJIbTypH, MOBU Ta MUCJIEHHS [2, c. 194].

Konuent BEAUTY po3ymMieMoO sIK 0araTOBUMIPHY MEHTAJIbHY OJWHULIO 3
MepeBaKalOYUM  I[IHHICHUM CKJagHukoM. Came IIHHICTh BHUCTYIA€ HOTO
KJIFOUOBOIO O3HAKOIO, a y cdepl KyJbTYpH IIHHICHUA NPUHUHUII € MPOBIIHUM.
JlochipKeHHsT MOKJIMBOCTEH MOEIHYBAHOCTI PI3HUX JIEKCEM, IO aKTyali3ylOTh
KOHIIETIT Y MOBi, HE TIJIBKHA JIO3BOJISIE BUSBHUTH MOTO YiTKI KOMIIOHEHTH, a U
JIOTIOMarae cxapakTepu3yBaTh 3aco0u Horo kareropuszarii [1, ¢.76-77].

B aHrnomMoBHOMY XyJ0XKHBOMY TUCKYPCI CBOEPIIHICTD peani3allii KOHIIENTY
BEAUTY mnoJjsrae y BTIJICHHI CXBaJIbHOI €MOLIIMHO-€CTETUYHOT OL[IHKY 1 MparHeHHs
nocsirHeHHs iaeany: “The ideal has many names, and beauty is but one of them”
(W. Somerset Maugham).
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JlocmimKyroun BXXUBAHHS JIEKCeMH beauty, M0 € iMeHeM KOHIEeNTy BEAUTY,
JOXOJIMMO BHCHOBKY, III0 Kpaca B YSBJICHHI MPEICTAaBHUKIB Ii€] JTIHTBOKYJIbTYpPHU
MICTHUTH 1 TaKl XapaKTEPUCTUKHU K 0€3TypOOTHICTh 1 CB0OO/1a TOBEAIHKH:

A thing of beauty is a joy forever

Its loveliness increases; it will never

Pass into nothingness, but still will keep

A bower quiet for us, and a sleep

Full of sweet dreams, and health, and quiet breathing (J. Keats)

AHai3 MOBHOTO Marepiaiy MoKasaB, IO JJIsl IOCATHEHHS Kpacu HEOOX1THO

JOKJIalaTi TEeBHI 3yCWJUIsl, ToAl HalOyTa Kpaca BIIOOpa3uTh Pe3yabTaT BIACHOI
Ba)KKO1 poOOTH:

What they are doing is beauty, and it is hard work (Quotations Online);

Beauty is not defined by the clothes you wear or the makeup on your face
BUT by the way you carry your struggles with smiles, hard work and love (Lauren
Jauregui).

Xoya, HAa MPOTUBAry, B aHMIIUCHKIA MOBI, 0c00JIMBO y dpaseosorizamax Ta
171loMax, TaKOX HaroJOMIyeThCsl HA XUMEPHOCTI Ta epeMEPHOCTI KpacHu:

Beauty always promises, but never gives anything (Simone Weil),

Beauty is the promise of happiness (Edmund Burke).

Otxe, koHuentT BEAUTY CHIBBIJHOCHTBCA 3 YHIBEPCAIbHUM (I3UUHUM Ta
€MOIIOHAJIBHO-TICUXOJIOTTYHUM (PEHOMEHOM Kpacu. Y BCl YacH OJHUM 3 TOJOBHHUX
KPUTEPIiB OIIHKU JIIOAWHU YU TPEIMETIB 3alMIlanach Kpaca. Xoya BHUMOTH JO
JIOJICBKOT Kpacu 3MIHIOBAIKCH 3 TJIMHOM 4acy, ii 3HaYeHHsSI B CYCIHUIBCTBI BCE IIIE
3aJTUIIAETHCS BUPIMIATBHUM Ta € MPEAMETOM JOCIIHKEHHS 0araThb0X r'yMaHiTapHUX
HayK, TaKWX SK MOBO3HABCTBO, AHTPOIOJIOTIS, MHCTEITBO3HABCTBO, (igocodis,
COIIIOJIOT1SI, €THKA TOIIIO.
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TEKCTOBA PEAJIBHICTb KPI3b IIPU3MY TEOPII
MOXJINBUX CBITIB

I. O. Yarwon
acnipanmika
Kuiscokuu nayionanvnuu ainegicmuynuil ynigepcumem

VY ceMaHTUYHOMY MPOCTOPI MOBH MO>KHA BUJIIJTUTH YHIBEPCYMH, SIKI HE €
KOIISIMH TOTO, 110 ICHY€ B peabHOMY CBiTi. Taki MEHTaJIbHI BCECBITH HAa3UBAIOTh
MOACIUBUMU C8IMaMuy. 3ATUIIAIOYKCH JIOTTYHOIO Ta MOJAJIBHOIO KaTEeropi€o, BOHU
JTIO3BOJIAIOTh BCTAHOBUTHU ICTUHHICTh UM XUOHICTh MOJIAJIbHUX BHUCJIOBJIIOBAHb.

Y (dopManbHiil JOrill ICHYIOTh YSIBICHHS MPO TE€, 110 MONCAUBL C8IMuU HE
ICHYIOTh TIOpSIT 31 CBITOM pEajbHOCTI, a 3arajoM CKJajaalTh ioro. Ha agymky
amepukaHncbkoro ¢imocoda 1 jorika Pynonsda Kapuama, moorciusi ceimu
MOCTAIOTh K ONHWCH CTaHIB, MHOXXMHHOCTI aJbTEPHATHUBHUX CBITIB a0o0
aNbTEpPHATUBHUX CTaHIB CBITY [1, c. 229-232]. PeanbHuii cBiT Mae (pi3uyHuUit
XapaKkTep, OCKUIbKKM MOXJIMBUH, aje HE BiIOOpa)kae peaybHOro CTaHy peueH, a
TOMY HE MOXe OyTH aTbTepPHATUBOIO iICHYIOUOMY.

[Hmmii amepukancbkuil ¢utocod Jlesin JIbroic mponoHye OHTOJIOTIHO ISt
IHTepIpeTallll CeManHmuku MONCIUBUX C68IMi6 Y PpaMKax Teopili MOJaIbHOTO
peaizmMy, OCHOBHOIO T€30I0 SIKOi € MPUTYIIEHHS, 0 MOXNCAUGT C8imuU HACTIIBKH XK
peanbHi, sK 1 peadbHui BcecBit [3, p. 156-158]. Moowcnusuii ceéim axtyami3yerbes,
OCKIJTBKM MOKJIMBICTH 1 peajbHICTh NMPUTAMaHHI OJHOMY CBITY, a BHU3HAYCHHS
TOTO, IO € PEATHbHUM YU MOXJIMBUM JJAHUM BCECBITOM, 3aJICKUTh Bl KOHTEKCTY
BUCJIOBJICHHSI.

VY cydacHiil JIHTBICTHII ICHY€E MPAKTHKA BUTIYMAUYE€HHS XYIOKHBOTO CBITY
K PI3BHOMAHITTS MOMCAUBUX C8IMI6 B X y3arajlbHEHOMY JIOT1KO-(P1I10COPCHKOMY
po3yminHi [1, c. 232]. XyaoxkHi CBITU — 1€ 30BCIM 1HIIl pedl, HIXK MOKJIUBI
BCeCBITH. Pi3HuUIM mojsirae B TOMY, 110 BOHHM TOCTYJIOIOTHCS SIK aJIbTEPHATUBHO
MOJKJIMBI, ajieé HACMIJIKU CTaHy CIIpaB a0o CUTyalill € HeaKTyalbHUMU. Moorcaueuil
c8im CUPUUMAETHCS SIK JIOTTYHO MOXIIMBHM YHIBEPCYM 1 MUCITUMA BepCisl A1MCHOTO
xony peueit [1, c. 233]. Came 3 1€l TOUKU 30py MPOSIBISETHCS CIIOPIAHEHICTh MIXK
MOMNCIUBUM C8IMOM 1 BUTAJKOIO, OCKIIBKM OCTAaHHS MOXE CTaTH OIHHUM i3
BapIaHTIB peajbHO1 CBITOOYIOBH.

3rigHo 3 Teopiero JI. [lonexens, JiTepaTypHi CBITH TBOPUTH MOETHUKA TEKCTY.
XyHOoXKHINA CBIT — IIe¢ CTBOPEHE JIOJIMHOI0 OYTTA, SKE HE ICHYE€ IO aKTy HOTO

TBOpEHHs. TeKCT BU3HAYa€ XYJOKHIO 30HY, fKa Ma€ BIAMIHHI BiJ peajbHOCTI
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BJIACTUBOCTI, CTPYKTypy Ta THUN IcHyBaHHA. CBIT KOHCTPYIOETHCS 3aBJISIKA
UTOKYTUBHIN CHJII TEKCTy, sIka BHM3HAuUa€ HOro mapamMeTpd MOBHUMH 3aco0aMu
[2, p. 239].

Otrxe, meopia Mmodciusux ceimig TPONOHYE HOBY NEPCHEKTUBY IS
pO3IJISIy TEKCTOBOrO MpocTopy. BoHa csirae cBOIM KOpIHHAM Yy JIOTIYHI Ta
bimocodChbKl JTOCTIHKEHHS, 1€ MOXMCIUGL C8imu PO3TISIAIUCI SK CTaH CIpasB,
MO>KJIMBHUM MepeOir mofdii, mopoKeH1 JIOACEKUM PO3yMOM, BKJIIOYAIOYU TaM’ SITh
Ta yABY.

Hapasi meopisa moowcnusux ceimis NPETEHIyE HAa POJb I00AIBHOI TEopii,
dKa HE JMuie BHUpimye npoOsiemMu (QIKIiiiHOI Ta pedepeHTHOI OHTONOrIH, a WU
HOSICHIOE MEXaHI3MU MOOYJOBH XYAOXKHBOTO CBITY aBTOpa Ta 3BOPOTHUH HpOLEC
nepeOyI0BU CBITY XYyJOXKHBOIO y pO3yM uuTaya. He BumaakoBo icHye
TBEP/DKCHHS, IO XYAOXKHIM TEKCT CTBOPIOE JJIs YMTaya HOBUM pPEAIbHUN CBIT,
AKUW HAKJIaJa€ CBOI 3aKOHU Ha €KOJIOTIYHI CHCTEMHM, BU3HAUAIOUMU TaKUM YHHOM
iXHI{ BJIACHUN TOPU30HT MOXKJIMBOCTEH.
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CEKIIA Ne 4. IHTEPMEIIAJIBHI TA MYJBbTUMOJAJIBHI
CTY Il PI3BHOXKAHPOBHUX JJUCKYPCIB Y JIAJIO3I
KYJIbTYP

PROSODIC MARKERS OF IMPLIED EVALUATION
IN POLITICAL RHETORIC

T. I. Sayenko
Nagoya University, Japan

Despite general recognition of the importance of intonation and prosody in
the direct construction of meaning in speech [1; 3; 4; 5], most studies on evaluative
discourse exclude phonological analysis. Intonation and voice timbre, however,
may add suggestive evaluative connotations that mark the message as positive or
negative [2]. As Mikhail Bakhtin argues, “one of the means of expressing the
speaker’s emotionally evaluative attitude toward the subject of his speech is
expressive intonation, which resounds clearly in oral speech” [1, p. 85].

All political speeches are directly or suggestively evaluative. Maintaining a
favorable image of his/her group and unfavorable image of the opponents, the
speaker both signals and imposes his/her political and ideological identities,
associations and dissociations upon the group s/he addresses.

This study focuses on the analysis of the prosodic markers of direct and
implied positive and negative evaluation in three addresses delivered by American
presidents: John F. Kennedy (/naugural Address and “Ich bin ein Berliner”
Address) and George H.W. Bush (Remarks to Residence of Leiden, the Netherlands,
July 17, 1989). The study involves compositional-pragmatic, auditory, and
instrumental-acoustic analyses of the recorded speeches. The data obtained support
the hypothesis that there are some typical prosodic patterns that the speakers employ
to express their positive or negative evaluative intent. The findings also support the
idea that abstract political terms may get “‘emotionally loaded” and “reloaded” when
marked by positive or negative expressive intonation.
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HORRORGENRE IN MARIA GRANATSTEINS DEUTSCHEM
GEGENWARTSDRAMA “WINTER” (INTERTEXTUELLER UND
INTERMEDIALER KONTEXT)

Nataliia Yuhan
Professor, Doktor der Philologie
Instituts fiir Philologie und Ubersetzung Kiewer Nationale Universitcit
Technik und Design

Marina Granatstein ist eine junge Dramatikerin aus Bonn. Sie schuf mehrere
Biihnenwerke, die bekanntesten davon sind “Winter. Industrielle Tragodie” (2018)
und “Fleisch” (2019). Diese Theaterstiicke waren noch nicht Gegenstand
wissenschaftlicher Forschung.

Im Stiick “Winter” erhielt der Direktor einer Gesamtschule eine fiir ihn
schockierende Nachricht: Morgen wiirde eine bestimmte Kommission in die
Schule kommen, um eine Priifung vorzunehmen, die viel spiter erwartet wurde. Es
kommt zu einer Intrige und einem Leitmotiv: ein Zitat aus der Komddie “Der
Revisor” von N. V. Gogol: “Ein Revisor kommt zu uns” [1, S. 6]. Im Laufe der
Handlung erfahren wir, dass die Revisoren die “Griinderdamen” der Schule sind,
die ldnger als 23 Jahre in der Bildungseinrichtung nicht gewesen sind [1, S. 16].
Der Direktor, die gesamte Mitarbeiterschaft und das Bedienungspersonal der
Schule beginnen mit intensiven Vorbereitungen fiir den Empfang der Géste: Der
Direktor schreibt eine Rede, die Direktorassistentin bereitet mit den Schiilern
Applikationen und Schmiicke fiir den Saal vor, eine junge Literaturlehrerin
schreibt einen Wettbewerb unter Schiilern aus, um einen Fiihrer fiir die Géste zu
wihlen, und die Wirtschaftsschwester und der Wichter erledigen hastig Sduberung
und auBlerplanméfige Ausbesserung. In der Schule herrscht eine dngstliche und
sogar nervose Atmosphare.

Im Zentrum der Erzéhlung stehen Beziehungen im Lehrerteam: Vorlieben
und Abneigungen, Intrigen und Feindschaften. Es erweist sich, dass eine neue
Literaturlehrerin ein gefélschtes Diplom hat, in Wirklichkeit aber sie Wirterin in
einer Jugendstrafanstalt ist. Wie Chlestakow aus Gogols “Der Revisor” stellt sich
die Lehrerin als jemand anderes dar, versucht, Kollegen auszubooten und sich in
Direktors Vertrauen einzuschleichen. Die Direktorassistentin hasst den Versager
und Disziplinverletzer, den Oberstufenschiiler Pascha Tschernow, sie will ithn zur
Sonderschule schicken [1, S.3, 15]. Eine junge Literaturlehrerin versucht,

piddagogische Neuansitze aufzuzeigen: Sie organisiert eine Abstimmung unter den
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Schiilern fiir das Recht, einen Ausflug fiir Géiste durchzufiihren, berticksichtigt
jedoch nicht, dass Kinder Provokateure sein und fiir ein behindertes Madchen
stimmen konnen, um ihr mehr weh zu tun.

Granatstein schildert das Kinderteam wund die Beziehungen darin:
Freundschaft, Konflikte, erste Verliebtheit. Eines der zentralen Probleme des
Biihnenstiicks ist das Schikane-Problem. Alewtina Petrowa ist ein hinkendes und
iibergewichtiges Méadchen, sie wird von all ihren Klassenkameraden schikaniert:

“BOSE MADCHEN, im Chor (an die Zuschauer gerichtet). Wir sind bdse
Maidchen. Wir sind gefiihllos, seelenlos, wir haben kein Gewissen. Wir wihlten die
demiitige Aletschka Petrowa als Hauptziel unseres Mobbens. Wir machen uns iiber
ihr Hinken, ihren orthopédischen Schuh, ihr Ubergewicht und ihr blasses Aussehen
lustig. Wenn sie eine Pistole gehabt hitte, hitte sie uns getdtet. Aber es gibt keine
Pistole.

ALEWTINA PETROWA (an die Zuschauer gerichtet). Ich bin Alewtina
Petrowa. BOse Maidchen verspotten mich endlos, machen sich iliber meine
Lahmheit, meinen orthopédischen Schuh, mein Ubergewicht und mein blasses
Aussehen lustig. Wenn ich eine Pistole gehabt hitte, hitte ich sie getotet. Und
wenn ich eine Sédge hitte, wiirde ich sie in Stiicke schneiden. Aber ich habe
nichts!” [1, S. 7]. Nebenbei bekommt Alewtina im Finale eine Sdge und sie zersigt
die “bose Madchen”.

Tonja Listjewa ist in den Schulraufbold Pascha Tschernow verliebt, der
schlecht lernt, den Unterricht schwénzt, trinkt und raucht. Aber sie sieht in thm
einen Helden, sorgt und kiimmert um ihn: sie versucht, vor den Schwierigkeiten zu
warnen, die er in der Schule haben konnte [1, S. 7-8]. Zwei vollig gegensitzliche
Charaktere Olja Wesnina (das kliigste Madchen der Schule) und Katja Ssolnzewa
(das schonste Médchen) sind sehr einsam [1, S. 20-22]. Sie werden Freundinnen,
tauschen Dinge, Kleider, flihlen sich ineinander hinein.

Vor uns liegt eine typische “Schulkomddie” mit Farce-Elementen.

Zugleich sind Details und Hinweise im Text verstreut, die fiir den
Leser/Zuschauer fiir eine Zeit lang unverstdndlich sind. Aus den Dialogen und
Monologen erfahren wir, dass die Griinderdamen sehr selten und nur im Winter die
Schule inspizieren; sie mogen keine Warme (ihr Besuch wurde vor 18 Jahren
abgesagt, weil plotzlich Tauwetter kam); vor threr Ankunft schneidet der Wéachter
die Batterien ab, damit die Raume kalt sind; der letzte Befehl dieser Damen war,
alle lebenden Blumen in der Schule durch nicht lebende zu
ersetzen [1, S. 12, 14, 16]. Fiir die Literaturlehrerin in der Schule wird es sehr kalt,
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als wiren alle Fenster offen [1, S. 16]; die Schulkinder bemerken, dass vor dem
Lehrerzimmer immer schrecklich kalt ist: Dies passiert normalerweise, wenn
leblose Kreaturen aus der Unterwelt in der Nihe sind.

Die Handlung bewegt sich rasch auf eine Auflésung zu: Die drei
Griinderdamen erscheinen, und dies sind keine Menschen, sondern Monster: “Thre
Arme sind lang und fegen den Boden. Die Gesichter sind gepudert. Die Augen sind
auf die Augenlider gemalt. Die Frisuren und Kleider sind altmodisch, aus dem frithen
20. Jahrhundert” [1, S. 16]. Komodie verwandelt sich in Horror. Die Damen greifen
die Anwesenden an, beiflen sie, trinken Blut. Die Gebissenen werden umgestaltet: Sie
selbst beginnen, Menschen zu beilen sowie zu wiirgen und mit einer Sdge zu
schneiden. Negative Figuren (bose Médchen, verbitterte Alewtina) schlieen sich an
jenseitige Krifte an [1, S. 37-39]. Pascha Tschernow, der von der Direktorassistentin
und anderen Figuren ddmonisiert wurde und in den Tonja Listjewa verliebt ist, hat
niemanden gerettet, nichts gedndert, er wurde mit einer grofen eisernen Grillzange
getotet: “Da war Tschernow, da wurde Krasnow™ [1, S. 39].

Die Griinderdamen &hneln einerseits Vampiren (sie beilen und trinken Blut,
nach ihren Bissen werden Menschen zu Zombies) und aktualisieren damit die
gesamte reiche Tradition des Vampirismus in Literatur und Filmografie [2]. So
dhnelt die Situation des Biihnenstiicks den Szenen des beriihmten in den 1990er
Films “From Dusk Till Dawn™: In einer Stripbar nahe der mexikanischen Grenze
lebt ein Clan blutdiirstiger Vampire, die alle Biker und Trucker toten, die dort
absteigen. Im Stiick und im Film gibt es keine Erklarung dafiir, warum und woher
die Werwdolfe auftauchten, sie werden plotzlich aktiv und beginnen ein
rliicksichtsloses Gemetzel.

Andererseits erwecken diese weibliche Figuren Assoziationen zu den
Bildern der Weilen Wanderer aus der auf George R.R. Martins Romanreihe “A
Song Of Ice And Fire” basierenden Fernsehserie “Game of Thrones” (magische
Geschopfe, die dhneln vage den Toten, doch diese sind sie nicht; sie kommen nur
im Winter, sie haben Angst vor Hitze; ihr Erscheinen wird von strenger Kilte
begleitet). Der Name von Granatsteins Biihnenstiick “Winter” ist genau mit dieser
Eigenschaft von “jenseitigen Gésten” verkniipft. Die Handlung des Stiicks wird
von Anfang bis Ende von Gedichten oder Liedern {iber den Winter begleitet, sie
werden zum Leitmotiv der Geschichte. Am Ende des Stiicks setzt ein Schneesturm
ein, die iiberlebenden Figuren finden keinen Weg aus dem umschlossenen Raum,
sie begreifen, dass es keine Rettung gibt. Diese Technik ist typisch fiir
Horrorfilme, in denen die Figuren im Kreis laufen, kiinstlich geschaffene “Sets”
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nicht verlassen konnen und sterben (z. B. “Die Tribute von Panem — Flammender
Zorn”, “Die Hiitte im Wald”, “Zug nach Busan”, “Sieben in der Falle” usw.).

M. Granatsteins Horror-Thriller ist ein origineller intertextueller und
intermedialer Dialog, der auf einer Komddie iiber das Schulleben basiert. Die
Handlung der Komddie mit dem unerwartet katastrophalen Ende iiber Zombies
und Vampire wird von Vertretern der Millennial- und Zoomer-Generation, die mit
dhnlichen Inhalten wie Filmen, Computerspielen und Videoclips aufgewachsen
sind, als vertraut und leicht erkennbar wahrgenommen.
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In modern linguistics the term “multimodality” occupies the central place.
Multimodality is defined as a combination of several sensory and communicative
codes, for instance, sound, image, eyesight, print, video, music etc. that create a
meaning in any message. Multimodality is a characteristic feature of mediatext —
oral or written product of mass communication. The key aim of mediatext lies in
conveying particular information to influence public opinion. To achieve its aim of
influence, mediatext uses lots of multimodal means.

Multimodal means are used even in mediatexts in scientific discourse. Let’s
take a look at some of the examples:

DATA STEWARDSHIP
FOR

OPEN SCIENCE

Implementing FAIR Principles

Fig. 1. Multimodal means in scientific discourse
The above picture (Fig. 1) represents the key components related to the

concept of ‘open science’: 1) data — research results that need to be made public; 2)
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tools — open science platforms that are widely used nowadays; 3) compute —
methods and instruments used for implementing key principles of open science.

Apart from visual aids, lingual play can be traced: FAIR principles mean
that the data that should correspond to the concept of findability, accessibility,
interoperability and reusability what coincides with the leading idea of “open
science”. This idea indicates that the access to the research data should be fair and
open to everyone, especially taking into account the word ‘fair’ stands for honest
and impartial.

The Baltic University Programme

Toeas | i £) Lsen
RESCUU (Resilience of Education:

Sustainability and Cooperation for

Ukrainian Universities)

Sevaral BUP partnars have recsivad finans

i @aimed at contributing to the re

institutions and will support Ukrainian teache
kraine and work
2023 = June 202+

Ivarsity, Uppsala, Sweden

s project is led by the Coordinating Sec

This project will provide several events, bath online and physical, aimed at the

targat groups mentionad sbove. Tha content of the avents will ba focusad on
neaded to ovarcome the consequances B Wi

s of sustainabiliy in connecton to the war in terms of social life

Fig. 2. The use of multimodal means

The picture (Fig. 2) represents the main project’s aim of contributing to the
resilience of wartime Ukraine’s educational institutions and will support Ukrainian
teachers, students and researchers who remain in Ukraine and work or study at
Ukrainian universities. In this example lingual play is also used: project’s acronym
RESCUU is in tune with the verb ‘rescue’ and, thus, emphasizes that the project is
set to aid Ukrainian education during the times of war.

Mediatext is an integrative, multilevel text which unites different semiotic
codes (verbal, non-verbal, etc.) and demonstrates openness at the level of meaning
and structure.
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INOETUKA HEBU3HAYEHOCTI B ECE TOMA I1OJIEHA ITPO
TBOPUYICTh XAUMA CYTIHA

T. B. JIlynboBa
ooyenm, KaHouoam Qinono2iuHuUxX HaAyK
llonmascvkuu Hayionanvuuu yHieepcumem imeni B.I". Koponenxka,
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Ece Toma Ilonena mpo Xaiima CytiHa [5], BkiItoueHe 10 30ipku ece
MaMCTpiB CJIOBAa MPO TBOPUICTh MANCTPIB MEH3JIA, 30CEPEAXKEHO HA OJHIN PoOOTI
MUt — kaptuHi “Jlroguna, mo iae cxoxamu” (1919-1922 pp., 30epiraeTscs B
Hamionaneuiéi ranepei Ipmanmii). Xaiim CyTiH — QpaHIy3bKUNA XyI0KHUK
eBpeiicekoro noxoxeHHs (1893/947—1943), TBopua mMaHepa SIKOTO CIOpPiAHEHA 3
EKCIPECIOHI3MOM 1 BIJJ3HAYAETHCS YHIKAJILHUM 1HIUBIAyaIbHUM cTHiieM [1]. Tom
[ToneH — cydacHMi IOET, ApaMaTypr 1 KpUTHK, IKUH HapOAHUBCS B AHIIII, a BUPIC
B [piannaii 1 B 6aratb0x CBOIiX TBOpax BijoOpaxkae npodaemu Ipmanmii [6].

AHanizoBane ece Mae (opMy HEPUMOBAHOI TOE31i 1 CKJIAIA€ThCS 3 TEKCTOBUX
(parMeHTiB JBOX THIIIB: THX, SIKI ONUCYIOTb W IHTEPHPETYIOTh 300pakeHe Ha
KapTUHI, 1 THUX, [0 HAAAOTh JOAATKOBY KYJIbTYPHO-ICTOPUYHY, XYIOKHIO,
JIHTBICTUYHY Ta OCOOMCTY 1H(MOpMaIlio. XapakTEpPHOIO OCOOJIMBICTIO TEKCTOBUX
(dbparMeHTIB MEPIIOTrO TUITY € HASBHICTh aJbTEPHATUBHUX OIKCIB 1 TIyMayeHb, SK,
HAIIPUKIIAJ], Y HACTYITHOMY (DparMeHTi, y SIKOMY BUCJIOBIIOIOTHCS TPU MPHUITYIIICHHS
IIOAO TOTO, SIKi came JepeBa 3MallbOBAaHO Ha KapTHHI:

[£3

. well these // are wild
poplars or beeches or chestnuts // — but maybe the poplar that rubbery tree is most
likely?” [5, p. 288]. TekcToBl (parMEHTH IPYroro THUIIy MICTATh $IK TOIIOHY
penpe3eHTanio ansTepHatuB (Hanpukian: “...as Canetti points out the crowd has
many symbols // — fire the sea rain rivers forests corn wind sandheaps // and
treasure...” [5, p. 288]), Tak 1 peduekciro Hax 11€0 HEBU3HAYCHICTIO (HATIPUKIIA;
“l suppose in both cases it’s just a mistranslation...” [5, p. 289]). Takum
MOCJIIJOBHUM BUKOPHUCTAHHSM HEBH3HAUYEHOCTEW Yy Mpe3eHTallii, TIIyMaueHHl W
00roBopeHHi wmucterpkoro TBopy ece Toma Ilomena mpo Xaitma CyTiHa
BUPI3HAETHCS 3-IOMDXK 1HILIKX TBOPIB, YMIIIEHUX Y 3a3HaueHiil Buiie 30ipii. Metoro
PO3BIZIKM € 3’SICyBaTH XapaKTEpHI PUCH TOETUKH HEBHU3HAUEHOCTI B ece Toma
[Tonena mpo Xaiima CyTiHa.

MeTon0710TiuHy OCHOBY POOOTH CKJIQJAar0Th, 3 OJHOTO OOKY, MOCIIIKEHHS
ekdpaszucy sk BepOanbHOI pempe3eHTallii Bi3yalbHUX XYAOXKHIX TBOPIB [2; 4; 9] 1
MeTaeK(dpasucy sIK CEMaHTUYHO M (DYHKIIHHO TOB’S3aHUX 3 €K(pa3ucoM OIUCIB Ta
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po3ayMiB [7], a 3 apyroro 60Ky, KOTHITUBHO-TIOETOJIOTTYHI CTY/Ii1 HEBU3HAUEHOCTI [ 8]
1 HepoOiosoriudi [10] Ta mcuxosnorivai [3] mocmimKeHHsT 0COOIMBOCTEH OTIepyBaHHS
JIFOIMHOI0 HEBU3HAUEHICTIO B TMOBCSKAECHHOMY JKUTTI, a TaKOX NPH 3HAHOMCTBI 3
XyIO’KHIMH TBOPaMHU.

[lpoBeneHe  AOCTHiKEHHS  JO3BOJWIO  BUSIBUTH  INUPOKUH  CIEKTP
JIHTBOKOTHITUBHUX 3aCO0IB CTBOPEHHs HEBH3HaueHOCTI B ece Toma Ilosena mpo
Xaiima CytiHa: 1) mpornoHyBaHHs KUTbKOX anbTepHatuB (... like a prisoner or a
refugee this man’s been told — walk!”[5, p. 289]), 2) BcTaHOBJIECHHS
THTEPCEMIOTUYHOTO 3B’S3KY 3 XYA0XKHIM TBOPOM, NOTEHIIITHO BIAKPUTUM JI0 PI3HUX
inTeprpetaiit - (“remember Faulkner’s The Wild Palms?”[5, p. 288]),
3) BUCJIOBIICHHSI BaraHb, HEBIEBHEHOCTI, MpUMyIIeHb (... which isn’t perhaps as
farfetched as you might think...” [5, p. 288]), 4) mocTaHOBKa BiIKPUTOTO IMUTAHHS
(“... and why // is it man walking which I read first as man climbing?” [5, c. 289]), 5)
EKCIUTIKYBaHHSI HEBUCOKO1 HMOBIPHOCTI TIEBHOI BUSIBIICHOI TOIOHOCTI (... almost as
though he’s the Wandering Jew...” [5, p. 289]), 6) BUCTOBJICHHS NPUITYILIEHHS 11100
TNOTETUYHMX / YSIBHUX J1i y Munysomy ( “... trees van Gogh or Kokoshka wouldve
recognised...” [5, p. 288]). CTBopeHa B €ce HEBHU3HAUEHICTh II0PA3y 3AJTUIIAECTHCS
Hepo3B’si3aHo0 (... so the trees are flames that’ll either attract a crowd / or

»

represent already the crowd they attract...” [5, p. 288]), 3aBasdku 4yoMy uuTad ece

THTENIEKTYaIbHO W €MOIIIITHO 3aTy4a€eThCs 10 MPOIIECY 3’ ICYBaHHS HEBU3HAYEHOCTEH
y CHUTYyallli CHOIJISAaHHs, IHTEpIIpeTallii Ta oO0roBopeHHs kaptuHu Xaiima CyTiHa
“JIroquna, 1o Wae cxonamu”. Y IbOMY MPOIIECI YMTa4 MAa€ MOKJIMBICTh 30arHyTH
3HAYYIIICTh MHUCTEILKOTO TBOPY caMme€ JyIsl MOro, 4yuMraya, >KUTTEBOI CHUTYyaIlii,
CaMOCTIMHO pO3B’sI3aBIIM IEBHY HEBU3HAUEHICTb.
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OCHOBHI 3ACOBY BUPAKEHHS TEHJAEPHOI PIBHOCTI B
HIMEIBKUX MYJbTUMOJAJIBHUX TEKCTAX

T. B. Bepakcuu
acnipanmka,
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunut incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

TengepHi cTymii MOYKHA Ha3BaTH OJHUM 3 TIPOBIIHMX HAIpPSIMIiB HayKOBOIO
nociipkeHHs XXI cr. JlocnigHuku 3 6araTthox rajry3eil 3HaHb HaMararoThCsl 3HANTH
BIJIMIOBIAI HA TMTAHHS, YW Takl BXKe PI3HI JKIHKM Ta 4YOJIOBIKM, B YOMY cCaMe
MOJIATAIOTh BIAMIHHOCTI Ta UMM iX MOYKHA TIOSICHUTH. AJie HalOUIBIII SICKPaBO CTOITh
MUTaHHSA TEHJEPHOI PIBHOCTI. JIIHTBICTHKA SIK HayKa TaKOXX HE CTOITh OCTOPOHb
HAayKOBUM PO3BIIOK y I LApHHI. 30KpeMa I[IKaBUM Ta AKTyaJbHUM BBAKAEMO
JOCHIJKEHHSI TOTO, SKUMH MYJbTUMOJATEHUMH 3aC00aMHU TIOCITYTOBYIOThCS CY4acHi
HIMII JUIs 300paKeHHS TeHIEPHOT PIBHOCTI.

[lepm HIX TEPEXOIUTU 10 BIACHE KOHKPETHUX MYJIBTUMOJAIBLHUX 3aC00IB,
BapTO JaTh BU3HAYEHHS CaMOMYy TEPMIHY «MYJBTUMOJAIBHICTEY. OTKe,
MYJIBTUMOAQIILHICTD — 11€ 37aTHICTD JIFOJIMHU TTOETHYBATH JICKUIbKA IUISXIB MTI3HAHHS
CBITY Ta CMIUIKYBaHHS — BepOATbHUIM, BI3yalbHUM, KIHETUYHUI Ta 1HIII; OUTBIIIE TOTO,
1€ TEeOpIs, sIKa PO3IIISIIIAE, SIK JIFO/IU CIUTKYIOThCS 1 B3aEMOJIIIOTH MK COOOI0, HE JTUIIIE
3a JOMOMOTOI0 MHUChMa, a ¥ 3a JIOMIOMOTOI0 MOBH, KECTIB, MOTJISIAY Ta Bi3yalbHUX
pexxuMiB. TepMiH MyJIbTUMOJANBHICTE OXOMNOJIOE JEKUIbKA CEHCOPHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX KO/IIB, TAKHX SIK 31p, 3BYK, IPYK, 300paskeHHSI, B11€0, My3UKa TOIIIO,
ki QOopMyIOTH CEHC y Oynb-sikoMy moBigoMieHHi [1]. O3HauyuBIIM 3arajibHe
BU3HAYCHHS MYJIBTUMOJAIBHOCTI, XOUYEMO 3BEPHYTH yBary Oe€3MmocepeqHho Ha
MYJBTUMOAIBHI 3aCO0M BUPaKEHHS T€HAEPHOI PIBHOCTI B HIMEIIBKIX TEKCTaX.

Puc. 1. Dpaemenm 3 incmaepam-oonucy cmopinku Jenaer Nachrichten [4]
6i0 07.03.2023 p.
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Ha naBegeHomy pucyHky (muB. Puc.l), BuiydeHOMYy 3 1HCTarpam-aoIucy
cropiaku Jenaer Nachrichten [4] Bix 07.03.2023 p., 6auuM0O OJJHO-€BPOBY MOHETY Ha
dboH1 OmakuTHOrO-pokeBOoro (ony. TekcT mommcy mNpUCBIYEHU poOoTaM 3
HEIMOBHOIO 3aHATICTIO Ta HEPIBHIM oriaTi mparii. MyJIbTUMOIATLHUN TEKCT Ha IbOMY
PUCYHKY MiAKpIIUIIOE BepOaibHy dYacTuHy npomumcy. llepm 3a Bce, xomu Oadynmo
MOHETKY, 0/pa3y po3yMieMo, 110 WAeTkCs mpo rpori. [Iporte 1151 MOHETKa CUMBOITIZYE
11 1 YOJIOBIKIB Ta ’IHOK, OCKUTBKH BiJl HET BIAXOAATh CUMBOJIM Mapca Ta Benepu, siki
TPaJULIMHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI HAa TMO3HAYEHHS YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. OCKUIbKU
CUMBOJIM TIOEAHYIOTHCS B OJHIA MOHETIl, MOXXEMO TPAaKTyBaTH 1€ SK O3HaKY
TeHJIEPHOI PIBHOCTI, YTIM CUMBOJ Mapcy € MOMITHO OUIBIINM, [0 BKa3y€e Ha OUIbITY
3HAYYNIIICTh 4YOJIOBIKA. TakoX MpO TEHAEPHI MHUTAHHS HaM TOBOPATH KOJbOPH.
Tpanuiiino OJaKUTHUHN AJ1s1 YOJIOBIKIB Ta POKEBUM — AJis1 *KiHOK. [IpoTe Gaunmo, 110
POXEBOTO 3HOBY MEHIIIE, 1110 III€ pa3 MiIKPECIIOE, 10 )KIHKa Ma€ MEHIIIEC 3HAUCHHS.

l_f l
Puc. 2. @paemenm 3i cmammi Genderstern und sozialer
Wandel: Geschlechtergerechtigkeit hingt nicht an einer Nachsilbe [3]
6i0 19.03.2021
Ha upoMy 300pakeHHI MEepIIMM B 04l BHAJA€ POKEBUH KOJIp, SIKUA 4acTo

B)KMBAETHCSI Y KOHTEKCTaX TEHJIEPHOI PIBHOCTI Ta (heMiHI3MY, OCKIJIBKH THIIOBO
aCOLIIOEThCA 3 JKIHKAMU Ta BUKOPUCTOBYETHCS Ul TPUBEPTAHHS YBaru jst
YKIHOYHUX TIPOOJIEM.

Tyt 6aunmo cinoBo gender Ta 3Hak *. CinoBo TeHaep 1 poxeBui (OH y
MO€/IHAHHI HATSIKAIOTh HA TUTAaHHS T€HJEPHOI PIBHOCTI. 3HaK * y HIMEIbKii MOBI €
OJIHMM 3 BapiaHTIB TOro, SIK MepeJaTH IMEHHUK T€HIEPHO HEHUTPaJIbHO, OCKUIBKH
JUISl HIMEIIbKOT MOBHM XapaKTEepHI POJM 1 IMEHHUKH IHOYOIO 1 YOJIOBIYOTO POAY
BIJIPI3HSIOTECA PopMmoro. Tomy abu 3poOUTH IMEHHUK T€HAEPHO HEUTpaIbHUM
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTH * TMepel 3aKkiHUeHHAM KiHo4yoro ponay: Lehrer¥in,
Student*in...
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VY moenaHaHHI 13 3aroJIOBKOM, SIKMU mepekiiagaeMo «l'eHaepHa 3ipodka Ta
COIiaJIbHI 3MIHU: TEHJEpHA PIBHICTh 3aJICKUTh HE JIMIIE BiJ OJHOTO CKIAIY»,
po3yMieMO, PO IO WAEThCA y CTarTi. Majo JMiie BHAUIATH 31IpOYKOI0 CKIIa,
MOTPiOHO MIHSATU CTABJICHHS.

Puc. 3. ®paemenm 3i cmammi Das Queer-Lexikon: Was soll das
Gendersternchen? [2] io 19.02.2019 p.
Ha upomy pucynky (muB. Puc. 3), mo mictubca y crarti Das Queer-

Lexikon: Was soll das Gendersternchen? [2] Big 19.02.2019 p., cTtukaemocs 3
AHAJIOTIYHOIO CHTYAIll€l0: POXKEBUH Koyip Ta 3HaK *. Jlo mporo momaerbcs
3aKIHYEHHS -innen, TOOTO 3aKIHUEHHS IMEHHHKIB KIHOYOTO POy Y MHOXKHHI.

[aTepnperyBaT MOXHa Tak camMoO, TPOTE BapTO III€ 3BEPHYTH yBary Ha
KOHTEKCT CTaTTi, y SKOMY J€TaJbHO TIOSCHIOEThCS, IO Take 1 JJIS YOro
BUKOPHUCTOBYEThCA *. KpiM TOTrO y CTaTTi 3BEpHEHO yBary IIe i Ha Te, 0 Ll 3HaK
MO’KE€ O3HAYaTH HE TIJIbKHU YOJIOBIKIB 1 )KIHOK Y OIHAPHOMY PO3YMIHHI, a 1 BCIX JIFOJEH,
AKi BITHOCSATH cebe 70 1HIMX TeHJepiB Mo3a OIHAPHOI CHCTEMOI0. PoskeBuit Koip
TEX MOKE BKa3yBaTH Ha I1€, OCKIJIbKH YaCTO aCOIUIOETHCA TIE 1 3 KBIP-CIIBHOTOIO.

OTxe, HA TPUKIAL TPHOX MPOAHATI30BAHUX MYJIBTHMOJIAJLHUX TEKCTIB
0auuMo, 1110, NEBHO, HAMOLIBII MOUIMPEHUM 3aCO00M BHUPAKEHHS TI€HIEPHOT
PIBHOCTI Ta TEHICPHUX MUTaHb B IIJIOMY MOJKHa BIJHECTH KOJIp, a CaMe 4YacTe
BUKOPUCTAHHS BIJITIHKIB POXKEBOTO Ta OJlakuTHOro. KpiM TOro THIOBUM €
BUKOPHUCTAHHS 3HAKY *, IKWUM Y HIMEI[bKilA MOB1 BUKOPUCTOBYETHCS /ISl YTBOPEHHS
reHfiepHo-HenuTpabHux (opm. Ille onqHuM nomupeHuM 3aco00M € BUKOPUCTAHHS
3HakiB Mapca Ta Benepu, siki mo3Ha4arOTh YOJIOBIKIB Ta >KIHOK BIJIMOBIIHO. 3HAKU
MOXYTh MO€AHYBAaTUCH 200 CTOSATH HAp13HO, MPOTE KOHTEKCT 3aBXKIU MOIIOHUM.
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MULTIMODAL MEANS OF EXPRESSING PROHIBITION IN THE
ENGLISH LANGUAGE

Olha Isniuk

PhD student
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

It is common knowledge that multimodal means play a significant role in
depicting and transmitting the concept encoded. Generally, the implied
information is transferred via 2-3 modi, such as verbal, graphical, different fonts
and colours that create a complex unit with its particular aim [1, p. 209].

In the light of this, in this paper we make an attempt to outline possible
ways of expressing prohibitions with the help of a set of verbal and non-verbal
means. The material for research is pictures containing the phenomenon of
prohibition (e.g., Fig. 1) selected from varied Internet resources.

&,
ZSTOP

Fig. 1. Emblem of the program ‘STOP the Violence — Students Taking on
Prevention’

Commenting on the emblem [3], let us first pay attention to the fact that this
program was launched by an American FCCLA organisation aimed at preventing
bullying, violence and abuse against teenagers that is often dismissed by adults.
Thus, its purpose is to provide informational resources for parents, teenagers as
well as educators to enable to use the techniques on how to resist teen dating
violence, in particular.

The designed emblem consists of a complex interplay of the following
multimodal means:

a) verbal: the inscription of the emblem and the comment under it. The first word
of the inscription is a performative verb “stop” that immediately draws the
attention and forces to action. The comment below ‘Students Taking On
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Prevention’ reveals the actual meaning of the initiative — to prevent the

violence.
b) visual: the first letter of the word “stop” i1s depicted in motion due to a man
with an outstretched hand that forbids doing some type of actions. The
assertive power of this man is reinforced by a hexahedron instead of a head.
This geometrical shape represents a traffic sign meaning that drivers must
come to a complete stop.
c¢) colour: the combination of black and red colours implies clear perception of the
emblem. Bright, rather rich red colour highlights the problem of violence, while
the black one simply outlines the key purpose of the program developed.
Overall, this emblem presents a complex image that holistically serves to
decode the message of the initiative developed to help and protect teenagers in
trouble.

The next example of prohibition is an eco-sticker that reminds people about
all the eco problems our planet is constantly facing [4].

THERE IS

PLANET B

Fig. 2. Eco-sticker that urges people to save the Earth
The multimodality of the means that take part in conveying the idea of

saving our planet clearly boosts the target audience to think over the information
written. The white text against the black background adds more power and
assertiveness to the message, while the letter in bold ‘N’ amplifies the importance
of stopping doing the things we are used to. At the same time, the multimodal
lexeme “No” made up by the substitution of the letter ‘0’ in the determiner “no”
with an image of the Earth intensifies the main idea of the sticker. Thus, the
decoded message of this image is to make the world population aware of the
problems with ecology and force them to stop polluting the planet.
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The third example of the prohibition expressed with the help of different
verbal and non-verbal means is a week’s cover of The Economist magazine [2].

Europs gees cald e Turkey g
Th e ; Fmmcs's global reach
Economist B
Fouhle in Ranericn's mortgage markst

Don't ——
mess with %
Russia '

Fig. 3. The front cover of The Economist

Here we may see the combination of graphical and lexical images. The
background is the Russian flag as a symbol of the country’s values. Verbally, the
prohibition 1s expressed with the cautionary sentence “Don’t mess with Russia”,
while the main semantic loading is carried by a graphical image of Putin with a
gun for refuelling. The idea is that the president of the Russian Federation
threatens to stop or skyrocket prices for the supply of gas and oil products.

Taking everything into account, we may say that prohibitions can be
expressed in many different ways, including numerous graphical designs,
variations of verbal means as well as colours that complement the picture thus
creating a complete message and enforcing the overall pragmatic aim of the
depicted image.
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Die Hoflichkeit ist ein unabdingbares Merkmal der politischen Reden, mit
dessen Hilfe wirksame soziale Interaktion vor sich geht. Beim Ubersetzen ist es
wichtig, eine hofliche Abtonung zu behalten, wodurch eine pragmatische Wirkung
auf den Empfanger geleistet wird. Denn die appellative Funktion ist zwar in den
Texten der politischen Reden dominierend. Deshalb ist die Wiedergabe der
gefiihlsbetonten und inhaltlichen Ganzheit von Hoflichkeitsmitteln eine
Voraussetzung zur Erzielung der adiquaten Ubersetzung der politischen Reden.

Die Hoflichkeit kann ein Bestandteil der kommunikativen Strategie sein.
Im politischen Diskurs sind 2 pragmatische Hauptstrategien der kommunikativen
Hoflichkeit zu unterscheiden [1, c. 127]: die Strategie der positiven Hoflichkeit
und die der negativen Hoflichkeit. Die Strategie der positiven Hoflichkeit wird
durch zustimmende und sympathisierende Lexik, lexikalische Wiederholungen,
Witztaktik und indirekte Komplimente realisierbar. Die Strategie der negativen
Hoflichkeit beinhaltet die Taktiken der Milderung der Erkldrung bzw. der
Behauptung, des absichtlichen Pessimismus und der absichtlichen
Unterschitzung der Wichtigkeit einer Bitte, der absichtlichen Undeutlichkeit,
Zweideutigkeit sowie Andeutung. Dazu gehdren mehr Mittel zur Wiedergabe der
Hoflichkeit: Modalverben, Passiv, syntaktische Konstruktionen, Gebrauch von
Pronomen “wir / ihr / Sie” statt “ich”, Tautologie, Metaphern, rhetorische Fragen
usw. [1, c. 127-128].
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Die Mittel zur Wiedergabe der Hoflichkeit in den untersuchten Reden von
Angela Merkel sind Anredeformeln. Beim Ubersetzen ins Ukrainische geschieht
der Registerwechsel der Lexik, beispielsweise, Liebe Mitbiirgerinnen, liebe
Mitbiirger [3] — Illlanosni cnisepomaosnu [2]. Das Attribut lieber (wortwortlich
“noporuii, mro0uii”’) wird neutralisiert und als ‘manoBHmit’ libersetzt. Dabei wird
das Ubersetzungsverfahren der Mutation angewendet, wihrend dessen man
semantisch verschiedene Mittel gebraucht. Das Gendermerkmal geht auch in der
Ubersetzung verloren, indem man das Ubersetzungsverfahren der Generalisierung
benutzt. Die Wiederholungen werden beim Ubersetzen beibehalten und erweitert.
Zum Beispiel,

Millionen von Ihnen konnen nicht zur Arbeit, Thre Kinder konnen nicht zur
Schule oder in die Kita, Theater und Kinos und Geschidfte sind geschlossen, und,
was vielleicht das Schwerste ist: uns allen fehlen die Begegnungen, die sonst
selbstverstdindlich sind [3].

Minviionu 3 6ac He Moxicymsb Xo00umu Ha pooomy. Bawi 0imu He MOMCYHb
xXooumu 00 WKOIU YU OUMAY020 CAOKa, meampu, KiHomeampu ma MAa2a3uHu
3akpumi, i (Wo, neeHo, Haueadxcue) HAM YCIM He BUCAYAE 36UYALIHUX
3ycmpiueil [2].

Aus der o.g. Aussage wurde die Wiederholung “konnen nicht” in der
Ubersetzung durch das Verb “xoautu” erweitert, was der politischen Rede eine
Abtonung der stilistischen Anhebung verleiht. Es sei zu betonen, dass die
Wiederholungen in der Ubersetzung weggelassen werden konnen:

Natiirlich ist jeder von uns in solch einer Situation voller Fragen und voller
Sorgen, wie es weitergeht [3].

38iCHO, KOHCHO20 HENOKOIMb NUMAHHA: AK Oiamu 0ani? [2]

Wegen der komplexen syntaktischen Transformation wird im Beispiel die
Wiederholung ‘voller’ weggelassen. Die Pronomen als Mittel zur Wiederhabe der
Hoflichkeit konnen auch beim Ubersetzen reduziert werden, beispielsweise, dt.
jeder von uns — Ukr. koowcnoeo. Die rhetorische Frage “sx mistu mami?” als
Hoflichkeitsmittel dient im Zieltext der Kontaktankniipfung an den Empfanger
durch sog. Dialogisierungswirkung.

Das besondere Merkmal in der Ubersetzung der politischen Rede ist das
Weglassen der hoflichen Abtonung, die mit der Taktik der Milderung der
Behauptung zu tun hat. Zum Beispiel, Deswegen lassen Sie mich sagen: Es ist
ernst [3]. — Ilepw 3a ece xouy ckazamu: ece cepuosno [2]. Die Konstruktion
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“lassen Sie mich sagen” (wortwortlich “3 Bamoro no3Bomy st ckaxy”) hat in der
Ubersetzung eine strikte Abtdnung dank dem Modalverb ‘wollen’ (Ukr. xotith).

Es ldsst sich zusammenzufassen, dass die Hoflichkeit in den politischen
Reden von A.Merkel durch Anredeformeln, lexikalische Wiederholungen,
Pronomen und grammatische Konstruktionen mit dem Modalitdtsverb ‘lassen’
wiedergegeben ist. Beim Ubersetzen ins Ukrainische ist die Neutralisierung der
Hoflichkeit durch die Ubersetzungsverfahren der Generalisierung und Mutation zu
beobachten. Die Hoffliche Abtonung geht auch durch das Weglassen von Pronomen
“wir /uns”, “Sie” und Konstruktionen mit Modalititsverb “lassen’ verloren.
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Der Terminus ist ein Wort oder eine Wortverbindung zur Bezeichnung eines
speziellen Begriffs im bestimmten Wissensbereich. Der Begriff und seine Definition
bilden ein geschlossenes System, welches durch hohe Informativitéit, Exaktheit und
Eindeutigkeit gekennzeichnet ist[1, c. 11-12]. In der wissenschaftlichen Fallstudie
von A. Grinenko und K. Dathe werden folgende produktive Wortbildungsverfahren
von juristischen Termini aufgelistet: Zusammensetzung, Ableitung, Konversion,
Entlehnung und Abkiirzung [4, S. 24-27].

Aufgrund der Analyse von ausgewdhlten Einheiten aus dem deutsch-
ukrainischen Worterbuch der juristischen Termini [3] sind einige Besonderheiten
beim Ubersetzen ins Ukrainische einsehbar. Die zusammengesetzten Termini sind
meistens zwei- oder dreigliedrig. Die Zusammensetzungen (Komposita) werden oft
durch Explikation {ibersetzt, z.B. die Jugendstrafe ‘nokapanss, 110
MPU3HAYAETLCS HETIOBHOJITHIM 3J04UHIIM , der Kaufvertrag ‘noroBip KyIliBii-
nponaxy’, das Amtsgericht ‘cyn mnepmoi iHctanuii’. Die Ableitung (auch
Derivation genannt) ist durch die Wortbildung mittels Affixe (Priafigierung und
Suffigierung) gekennzeichnet, beispielsweise die Anfechtung ‘ockapxxenus’, der
Neutralismus ‘Heuitpanisam’, nachweisbar ‘noxazoBuii’, der Mitschuldner
‘cniB6opxuuk’. In der Ubersetzung werden die Ableitungen durch die mit den
ukrainischen = Affixen wiedergegeben. Die Konversion bedeutet einen
Wortartwechsel, z.B. die Nein-Stimme ‘ronoc mnpotu’, das Naturrecht
‘npupoane npaBo’. Bei der Entlehnung geschieht die Wiedergabe von Termini
durch zielsprachliche Mittel wie in den Techniken der (praktischen) Transkription,
z.B. der Kommanditist ‘komanmutuct’, der Metist ‘metuct’, das Servitut
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‘cepBiTyT’, das Minorat ‘minopat’, und Lehniibersetzung, z. B. die Beweistheorie
‘Teopist nokasiB’, die Mindestrente ‘miHiManbHa neHcis’. Zum Kennzeichen der
Fachkommunikation gehort Abkiirzung, die als Zusammenziehen von Silben
und / oder Initialbuchstaben der Bestandteile in der Wortverbindung vor sich geht,
z.B. GenStA — Generalstaatsanwalt — reHepanbHuil mpokypop, GF -
Geschéftsfithrer — xepyrounii, komepuiitauii gupekrop. In den juristischen
Unterlagen kann man eine Reihe von Kiirzeln finden, z. B. gez. — gezeichnet —
OpUTiHAM MANKUCY, gepr. u. gen. — gepriift und genehmigt — nepeBipeHe 1 cxBasneHe.
Das Ubersetzungsproblem von Initialwdrtern besteht in seiner Homonymie.
Dieselbe Abkiirzung kann verschiedenartig entschliisselt werden, z. B. GG — Gaul3-
Gesellschaft, = Generalgouvernement,  Generalgouverneur, = Genesungsgeld,
Gesamtgewicht, Geschiftsgang, Geschworenengericht, Gesundheitstechnische
Gesellschaft,  Getreidegesetz,  Gleichstromgenerator, = Goethe-Gesellschaft,
Grauguss, Grof3-Genau, Grundgesetz, Giitegemeinschalft,
Giltergemeinschaft [6, S. 289-290]. Im  deutsch-ukrainischen  juristischen
Worterbuch kann die Abkiirzung GG folgendes bedeuten: das Grundgesetz —
OCHOBHHMM 3akoH [3,c. 181], die Giitergemeinschaft — w™aiiHOBa CHIJIBHICTD
(monmpyxoks) [3, S. 185], das Genossenschaftsgesetz — 3aKoH TPO KOOIEPAaTUBHI
ToBapucTBa, das Gewerbegericht — mpomuciosuii cyn [3, S. 560]. Die Ubersetzung
von Abkiirzungen ist mit derer Entschliisselung zu beginnen. Falls die Abkiirzung
genormt ist und ein Aquivalent in der Zielsprache hat, muss man diese
Entsprechung beim Ubersetzen gebrauchen, z. B. UNO — OOH, NATO — HATO,
BRD — ®PH. Ist die Abkiirzung aus dem juristischen Fachbereich in der
Zielsprache nicht kodifiziert, gibt es einige Ubersetzungsmoglichkeiten. Zuerst
muss man die Abkiirzung richtig entschliisseln und deren Bestandteile {ibersetzen.
Danach kann man eine neue Abkiirzung in der Zielsprache analog bilden, z. B.
GenStA — Generalstaatsanwalt — reHepaibHHIl POKYpOp — reHNpoKypop oder
Generalstaatsanwaltschaft — renepansna mpokyparypa — I'Il. Bei Moglichen
Missverstindnissen ist die Transplantation empfehlenswert, d. h. eine Ubertragung
der Abkiirzung in der unveridnderten Form, oft als iibersetzerischer Kommentar.
Solches Hilfsverfahren wird meistens in den Verweisungen im Zieltext gebraucht,
z. B. siehe zum Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Osterreich
tiber den Betrieb des in Grenzndhe gelegenen Flughafens von Salzburg BVerfGE
72, 66 [5, S. 6] — ous. npo /lozosip mixc Pedepamusnoro Pecnyonikorw Himeuuuna
i Ascmpieto wooo cninvbHoi excnayamayii aeponopmy 3anvyoypr y npukopOOHHIlL
oonacmi.: Dedepanvhuit Koncmumyuiiinuii cyo: BVerfGE 72, 66 [2, c. 31].
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Es ist zusammenzufassen, dass das juristische terminologische System
anhand von solchen Wortbildungsverfahren wie Zusammensetzung, Ableitung,
Konversion, Entlehnung und Abkiirzung gebildet ist. Als
Ubersetzungsmoglichkeiten in der deutsch-ukrainischen Richtung agieren
Explikation, lexikalischer  Strukturwechsel, = Wortartwechsel, lexikalische
Entlehnung durch (praktische) Transkription und Lehniibersetzung sowie
lexikalische Ersetzung, Neukodierung und Transplantation.
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3ACTOCYBAHHSA MOBHOI MOJIEJII CHATGPT JIJIS1 IEPEKJIAJLY:
HEPEBAI'M TA HEJOJIIKA

JI. C. IBamikeBH4
ooyenm, Kanouoam Qinono2ivHux Hayx
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii nonimexniunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

3 BiAKpuTTsIM goctymny a0 MoBHOI Mozeni ChatGPT mepeknamadi nmovanu
eKCIIEPUMEHTYBATH 3 IIUM PECYPCOM Y MEPEeKIaalbKUX 3aBJaHHAX. Y LUX Te3aX s
XOUy OKpECIUTH JesKl mnepeBarn Ta Henomiku BukopuctanHs ChatGPT-4 y
NEepeKyIaal HEBEJIIMKUX 00CATIB TEKCTIB, 0a3yIOUNCh HA BIACHUX €KCIIEPUMEHTAX, a
TaKOX Ha MaTepiajiax IHTEPHET-pecypciB moA0 onTumizamii podotu 3 ChatGPT.

Jlo BUsIBIIEHUX IE€peBar HajlexaTh TaKl:

1. I'apHa AKICTh mepekiIaay 3 YKpaiHChKOI MOBM aHIUIIMCHKOIO — IIiJ] 4ac
crpo0 3 HEBEJIIMKUMHU 00CSITaMu TEKCTYy OyJia BUSIBJICHA JIy)K€ HE3HAYHA KUJIBKICTh
MOMWJIOK, TEKCT CIPHUIMAETHCS MJIABHO 1 MOTO TEpeBipka HOro 3a JIOMIOMOTOIO
cepBicy Grammarly nmoka3ye BUCOKY KOPEKTHICTb TEKCTY.

2. ChatGPT wmoxHa 3amaBaTé mNparMaTU4HI MapaMeTpu NepekIagy —
NOTPIOHY CTWJIICTUKY, OMKC LLIOBOI ayauTopii Tomlo [1]. Hanpukmnan, skmio 3agatu
JUTSYUP BIK LUJTbOBOI ayJIuTOpli, Yy TNepekinaal (QirypyBaTUMyTh MPOCTIII Ta
BKMBaHiIl cioBa. Takox moxHa gati ChatGPT 3anut Ha pedepatuBHuil nepexas.

3. ChatGPT moxe ciyryBatu ajabTE€pHATHBOIO CIEIliali30BaHUM pecypcam
JUTsl aBTOMaTU4YHOTro niepexiany ak oT DeepL abo Google Translate, st Toro 1mo6
y JACSIKUX CKJIQJHUX MICHAX TEKCTy OTpUMATH Ie aJbTEpPHATUBHUN BapiaHT
nepeksiany. Y 4acTuH1 BUMAAKIB BIH MOYKE BUSIBUTHCS KpPaIllM.

[TopiBHSIHO 13 3arajdbHOJOCTYNIHMM pecypcoM s mnepekiany Deepl
ChatGPT mae, oqHak, nesaKl HETOIIKHU:

1. KopuctyBaHHSI HUM BHIA€THCS MEHIL 3pyYHUM:

— moTpiOHO Topa3y mnucatu BKaziBKy «llepexnmaam ykpaincbkoro (a0o
1HIIIOK0) MOBOIO» — TOX, SAKIIO MOTPEOM y 3MiHI CTHJIICTUKHA BHXITHOTO TEKCTY
HEMa€, TPOCTINIE CKOPUCTATHUCS CIeiali30BaHUM PECYpcoM i TepeKIamdy,
0CO0IMBO SIKIIO B HhOMY — K y DeepL — yke 3a 3aMOBUyBaHHSIM 30epexeHa Baiiia
3BUYaiiHa poboya MOBHA Mapa.

— ChatGPT, na Binminy Big Deepl, He mpornoHye 1HTEpaKTUBHOI B3aEMOIIT 3
TEKCTOM — MOKJIMBOCTI BUOpATH aIbTEPHATUBHUN MEPEKIIa]] CIoBa M BiMOBIAHOT

nepeOy1I0BU pEeYeHHSI MiCIsl TAKOTO BHOODY.
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— ChatGPT ne no3Bosisie mepekIacTH LN TEKCTOBUH (ails, K 11e poOUThH
Deepl, TOX IHMPOKO BUKOPUCTOBYBaHEe (opmMaTyBaHHS TEKCTy (BUIIJICHHS,
Ta0JIMIll) MaiKe MOBHICTIO BTPAYa€ThCs, 3 MOTO JOCBITY 30€perTH MOXKHA JIUIIIE
KariTajaizaliio JiTep.

2. YV po6orti 3 ChatGPT y MeHe Tparuisuiicsl BUMAIKH, KOJU S OTpUMYBaJia
Ha BUXO/I1 TIEpeKiIag He 0e3MocepeIHbO TOro (PparMeHTy TEKCTY OpUTIHATY, STKUM
HajaBaja JUIs Tepekiany, a (parMeHT, SKUM yxke Mepekiana 3a JOMOMOIO0
ChatGPT Tpoxwu paniie, a0 * IHIIUKA TEKCT HA CIIOPIAHEHY /10 TEKCTY OPUTIHAITY
temy. Ilpumyckato, 1m0 1HKOIM 3aMICTh BJIaCHE BUKOHAHHS 3aBJaHHS TEPEKIIATy
Moke crpanboByBatu 3BudaiiHuil 15 ChatGPT mexaHi3M npoJoBKEHHS TEKCTY.

ChatGPT Ttakox Mae AesKli HEIOJIKH, CHUJIbHI 3 I1HIIUMH BIJIKPUTUMU
pecypcaMu IS IepeKIiay, a came:

1. V¥V mepeknaai Moxe MNOPYIUIYBATHCS piJi MEBHUX TpaMaTUYHUX (PopM
OpUTiHATY — HENpPaBWIbHUNA BXWUTOK 3aliMEHHHKIB (Horo/ii, Homy/iit), dopm
Ji€eciiB (4aCTO YOJIOBIU1 3aMICTh JKIHOUHUX ).

2. ChatGPT He cTexuTh 32 KOHCUCTEHTHICTIO TEPMIHOJIOTII y TEKCTI abo U
HaBiTb y Horo ¢parmenti. Toil camuii TepMiH MOXke OyTH NEpeKIaJeHO IOo-
pi3HOMY, Harp., HiMeubke Filmtablette (TabneTka y TUTIBKOBIM 000J0HIIN) Oyi0
NEPEKIANACHO SIK niigkosa mabiemka 1 ginbmosa mabiemka, Ha3Ba Ipenapary
Dolormin extra 6yna nepeknanena sk JJoropmin Excmpa i Jlonopmin 0ooamkoeo.

3. ChatGPT, sax napasi i iHmi pecypcu MT, He 3aBXau MoOXe TIIHO
BIOpATHUCS 3 TIEPEKIIAJIOM 1[IOMATUKU. bijibllle o 11€ MOKHA J13HATUCS 31 CTaTTI
M. Timorti [2].

4. ChatGPT pomnyckae nmpu nepekajil ICTOTHI 3MICTOBI HETOYHOCTI.

5. fx 1 Oarato iHmUX 3arajbHomOCTynmHUX pecypciB, ChatGPT ne
3abe3neuye MOTpUMaHHS KOH(IACHIIIHHOCTI, MO ICTOTHO oOMexye cdepy Horo
3aCTOCYBaHHSI.

Bapto Takox 3a3HaumTtH, 1m0 MoxumBocTi aytinyty ChatGPT oOmexeni
JacOBMMH paMKaMH (POpMYyBaHHS HOTO JaTacery, depe3 IO MOXKYTh BHHUKATH
TPYJHOIIII 31 3MICTOBUM TEPEKIIAI0M CKJIaJHUX TEKCTIB, OB’ SI3aHUX 3 aKTyaJIbHUMHU
IO T1SIMH.
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ISSUES IN THE TRANSLATION OF ENGLISH CLIMATE-RELATED
TERMS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

N. Kramar
PhD in Philology
Research and Educational Center of Foreign Languages, NAS of Ukraine

Nowadays, much international effort is being undertaken to develop ways of
tackling the exacerbating climate crisis, primarily under the aegis of the UN. As
one of the signatories of the Paris Agreement, Ukraine has also stepped up its
climate initiatives, having made the pledge to reduce greenhouse gas emissions
substantially by 2030 in its Nationally Determined Contribution. Creation of new
climate legislation in Ukraine, as well as the development of ecological projects
and solutions by Ukrainian corporations, raises the question of translation of
English climate-related terms into Ukrainian. In this paper, we aim to outline some
translation issues in this field, particularly addressing the lexical units which show
a high extent of variation in translation. For this purpose, we analyzed available
glossaries [1; 2], Ukrainian legislation in the field of climate policy [4], as well as
Ukrainian mass media texts related to climate change and sustainable development.
The results are briefly presented below.

The bulk of terminology in the field of climate policy is constituted of two-
or three-componential units with the word “climate” (e.g., “climate refugee”,
“climate policy / climate change policy”). They are chiefly translated into
Ukrainian with calques (e.g., “climate justice” — «kJIiMaTU4YHa CIPaBEJIUBICTHY).
In some cases, however, transposition is necessary: e.g., “climate adaptation” is
mostly rendered as «amamrarisi (MpUCTOCYBaHHS) A0 3MiHM KiiMaty» rather than
«KJTIMaTUYHA ajanTarlis»; climate resilience — «CTIMKICTh 10 3MIHU KJIIMaTy»
rather than «xmimaTuuHa cTiKiCThY», though the latter variant is also featured in
web-based sources. With some units, though, more profound semantic variation is
observed. Thus, in Ukrainian regulations the term “climate (change) mitigation™ is
translated either as «mom’skmienHs (HachiAKiB) 3MmiHU KiaimMaty» (use of
semantically equivalent noun paired with expansion) or «3amoOiranfas 3MiHi
kimiMmary» (a less literal translation, which conflates the notions of mitigation and
prevention). In particular, the latter variant is used in Ukrainian Concept of Public
Policy in Climate Change for the period up to 2030 [3] in situations when the
notion of mitigation is meant. Compound adjectives with the component “climate”
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(such as ‘“climate-related”, ‘“climate-driven”) are inevitably translated into
Ukrainian with expansion (e.g., «1OB’A3aHUM 31 3MIHOIO KIIIMATy», «3yMOBIICHUN
3MIHOIO KJIIMaTy»). Some variation is noticeable in the rendition of the term
“climate-smart”, which is growing in popularity today. Although in mass media
one can come across its literal translation as «xiaiMaTHYHO-PO3YMHHUI», a more
common (and obviously more apt) translation is «KTiMaTHIHO-OPIEHTOBAHUIY.

Modern environmental discourse also abounds with two-componential units
with “carbon”. Most of them do not present any challenge in translation, being
simply rendered by calques (e.g., “carbon tax” — «ByTJIeIIeBHI MTOAATOK»; “carbon
footprint” — «ByrneneBuit ciiny). Just as with the units with “climate”, in some
cases transposition is necessary (e.g., “carbon offsetting” — «koMIieHcaIliss BUKUIIB
Byriento» rather than «ByrmeneBa kommnencauis»). Also, within media and
corporate discourse, units with “carbon” are occasionally rendered as «xapOon»
and its derivatives (e.g., carbon sequestration may be translated as «cekBecTparris
kapOony» instead of the more typical variant «cekBecTpauis Byrienwo»). Such
variation 1is attributed to the fact that this chemical element has two names in
Ukrainian: both the traditional Ukrainian one (Byrnenp) and the international one
(kapbon). However, in official documents only words «Byrmenp» and
«ByrneneBui» are applied to carbon dioxide. Furthermore, there is no agreed-upon
Ukrainian equivalent for the term “carbon negative” (i.e., removing or offsetting
more carbon dioxide than is generated), which is rendered either as «Byrieneso
HEraTUBHUN» Or «ByrjeneBo Bia emHui». Besides, both options can be either
hyphenated or not in today’s usage, as the orthographic conventions in this domain
are not yet settled.

The “greenspeak”™ related to the process of decarbonization may also cause
some confusion in translation. “Net zero (emissions)” is commonly rendered into
Ukrainian as «uuctuil Hyab (BUKUI1B)», wWhile sometimes translators feel the need
to expand it to «uucTHl HYJIHLOBUM piBeHb (BUKMIIB)» to make it more
understandable. The sectors of industry where decarbonization is the most
challenging are often labeled as “hard-to-abate sectors”: in Ukrainian it can only be
translated by means of explication of the kind «cekTop, sikuii BaKKO migaeTbes
nekapOonizaiii». “Renewable energy” is commonly rendered as «BigHOBIIOBaHA
e”epris», though the variant «monosmtoBana eHepris» is also widely represented in
web-based sources. Sometimes the variation is minor (e.g., “circular economy” —
«EKOHOMIKA 3aMKHYTOT'O LIMKJIY» / «EKOHOMIKAa 3aMKHEHOIO IHMKIy»), but it can
still create hurdles for researchers and translators applying corpus tools.
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Therefore, Ukrainian climate terminology is still in a state of flux and shows a
high extent of variation, especially within lexical units with the words “climate” and
“carbon”. With regard to Ukraine’s ongoing efforts to harmonize its climate policy
with the EU legislative basis, it is important to unify the terminology in this field.
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GEOGRAPHICAL NAMES: SEMANTIC AND FUNCTIONAL
REPRESENTATION IN TRANSLATION

I. P. Suima
Associate Professor, Candidate of Philological Sciences
Oles Honchar Dnipro National University

Nowadays there are many various ways of translation, translatological
systems, translational transformations and even more fields of studying these
means. Geographical names and proper names have always been very controversial
when it came to their translation, to transformations which should be applied and
so on. The root of this problem is deeply rooted in the history of proper names.
Every single proper name has its unique origin, they appeared to identify people,
objects, or phenomena. Even though possessing a proper name does not imply
being unique, common names which define a whole class of things ot phenomena
making them a priori conventional sometimes are similar to respective
geographical names, which is a matter of coincidence.

Therefore, translation of proper names requires a profound analysis of their
meanings, origins, and styles or types of literature these names were used in. A
particular place in translation of geographical and proper names is occupied by
technical literature where no aberration is allowed. Due to complexity of the
problem, there exists different approaches to translating proper and geographical
names applicable to various contexts.

Proper name is usually a noun that identifies a single entity, being used to
refer to that entity as distinguished from a common noun, which is a noun that
refers to a class of entities (city, planet, person, corporation) and may be used when
referring to instances of a specific class. Proper names and proper nouns are
regarded as synonymous definitions [1, c. 213].

Proper nouns may indicate different classes of objects and phenomena,
existing as well as non-existing ones.

The most typical and customary transformations used while translating
geographical and proper names are transcription, transliteration, calque and
omission. They can be applied in different situations and none of them is
considered to be universal for the translation of geographical and proper names.

As a rule, most English geographical names are translated by way of
transcription, e.g., Capetown — Keilintayn, Dundee — lanni, Freetown — ®@pirayh,
Newfoundland — Herodaynanenn. But many English proper names are also
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reproduced by transcription and partly by transliteration. It can be observed in two-
syllable geographical names, such as Birmingham — bipmiarem, Brighton —
BbpaitToH.

Some geographical names have a traditionally established form that does not
in any way reffer to their pronunciation or their actual orthographic form in
English, e.g., the Arctic Ocean — (IliBHiunuit) JIbogoBuTHil okean; Maine — MeH;
Mexico — Mexiko; New Orleans — HoBuii Opnean; Ulster — Onbcrep; Texas —
Texac (mrrat CIIIA), Lake Superior — O3epo BepxHe.

The names of seas, oceans, gulfs, archipelagos, isthmuses, straits, canals,
administrative territories and countries that are structured as word combinations
are always translated word for word, e.g., the Atlantic Ocean — ATiaaHTHYHUI
okean, Pacific Ocean — Tuxuii okean, New South Wales — Hosuii IliBaeHnumii
VYennc, Gibraltar — (Maremnanosa) ['bpantapcbka nporoka, Kapnarceki ropu —
the Carpathians.
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Humor and war seem to be opposite notions, the title word ‘wartime humor’
sounds oxymoronic. However, in difficult and bitter periods humor helps people to
survive. Sasha Chornyi, a well-known poet, used to say that laugh, humor is
majestic alcohol. Naturally, historically humor in the period of war can be
different. If we compare the American humor in the period of the Vietnam war and
the wartime jokes in the current period of the russian aggression against Ukraine,
we can see that their pragmatic effect differs.

The USA was waging an aggressive war against North Vietnam for nearly
ten years, the war was unjust and aroused much criticism worldwide as well as
inside the country. Therefore, the jokes and anecdotes were directed against the
military authorities, against officers who were described as stupid and ignorant
people. Many young people were opposed to the draft (mobilization), and so
mocked the draft officers, like in the following joke.

At the draft board a man was interviewed: “What’s your education?” — “I
studied in Berkley, Los Angeles, at the Princeton and Columbia University. | have
a doctor’s degree, an MS and a BA.” Said the draft officer to the clerk: “Put
down — can read and write.” [1, p. 8-9]. Having analyzed 30 jokes of that time, we
can see that the main stylistic devices are antithesis and play of words.

On the contrary, the Ukrainian wartime humor has the extermal enemy as its
object. Having analyzed only 10 anecdotes, we can single out such stylistic devices used:

a. The effect of defeated expectancy;

b. Reversed parallelism; c. antithesis; d. play of words based on polysemy.
One of the most ironic texts contains the implicit idea of living with dangerous
neighbors.

When God created Eastern Europe he carved three big nations: a dull gray
valley called Germany, an endless white tundra called Russia, and between them a
field of yellow flowers called Ukraine. The Ukrainian people couldn’t believe their
good fortune because of the richness of the soil, the crisp air of the mountains and
the glimmering Black Sea. And they asked the God why they deserved such bounty,
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such gift. And the God said to the Ukrainians: “Let me introduce you to your
neighbors”™ [2].

If we keep to the maxims of Grice, then we can see the violation of the quantity
maxim, i.e. there is shortage of information at the end of the story. However, the
implication and the allusion to the historic and present wars is clear and very bitter,
thus creating some antithesis between a peaceful nation and the aggressive neighbors.

Other jokes refer to the inadequate reaction of the European countries to the
events of 2014, the sarcastic comment on the defeats of the russian troops during the
so-called special military operation, and the proclaimed absurd aims of this
operation. The false essence of this aim is ironically realized in the final phrase of
The paradoxical

2
!

the Ukrainian: “I’m scared the russians will come save me
combination of two words scared and save reveals the depth of negative pragmatic
reaction of our nation to the so-called denazification and saving russians in Ukraine.

Some humorous texts create a challenge to translators. One of the jokes
contains a conversation of two people. “Who was the winner of war in the
Donbas?” — “The statues of Lenin.” The first possible variant of translating the
question can be literal translation with the use of morphological substitution: «XTto
nepemir y BiitHi Ha [{on6aci?» However, my Master students suggested another
variant with synonymic substitution: «Xto BuctosiB y BiitHi Ha [lon6aci?» In such
case, certain play of words is produced, as the Ukrainian verb sucmoss is
polysemantic and means “did not fall” and “did not surrender”.

Another ironic text involves pun where the two meanings of the
polysemantic noun occupation are realized.

A russian arrives at the Ukrainian border. The Ukrainian border guard asks:
“Name?” — “Dimitri.” The border guard asks: “Occupation?” The russian answers:
“No, just visiting” [2]. The pragmatic effect is produced by exposing the hypocrisy of
the russian “tourists”, as the events of 2014 show us. While discussing the translation
of the border guard’s question, two second-year students suggested such variant:

«3axonnenna?» Thus, the play of words is realized in the target text and
irony is foregrounded. In this case, the polysemantic word nearly coincides, so the
equivalent is easy to find. In case of homonymy we can render play of words
applying the transformation of synonymic replacement.
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[Tepexnmanarpka AiSUTBHICT, Oysla W JIOCI  3QJIMINAETHCS AKTYyaIbHOIO
YIOPOJOBXK YCi€l icTopii JrOJACTBa Ta B ycix ii cdepax. Y poku 3aroctpeHb
30pOMHMX BOEHHUX KOH(IIKTIB 3HAYHO BHpIC TONUT Ha MpodeciHHuX
nepeKsaaayiB, sKki OepyTh y4dyacTh B YCHUX TMEpeKJIagax TEKCTIB BiMChKOBOT
TEMaTUKH. Y CBOIO 4epry, cnenu@ika Takoro BUIY ISUIBHOCTI CTaBUTh YUMAJO
TPYJHOIIB Ta BUKIIMKIB JJI MepEKIIaJadaMH.

3a Bu3HauanHsaM C. €. Makcumosa [3, ¢. 16], ycHUM nepektaoM Ha3UBarOTh
IPOLEC MI)KMOBHOI Ta KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, 1]l 4ac SAKOrO 31HCHIOIOTHCS
aHaJll3 BUXIJJHOTO TEKCTY Ta CTBOPEHHS Ha HOT0 OCHOBI TEKCTY MOBOIO MEpEKIIady.
[Ipouiec ycHOoro mepekianay mnependadae BUKOHAHHS MPOLEAYpP, SIKI 32 MEBHUMU
napaMeTpamMu  BIAPI3HSIOTBCS BIJl MHCHbMOBOTO, IO BIANOBIAHO 3yYMOBIIIOE
0CO0JIMBOCTI pOOOTH MUCHMOBOTO TIEpeKIiazada Ta yCHOTO.

Ha nymxy M. C. CmupnoBoi ta B. €. Xopogelb [4, ¢. 16], 10 COiIbHUX pUC
JUTSl YCHOTO Ta TMCBMOBOTO TIEPEKIIaly HaJleXKaTh OMaHyBaHHS MOBAaMH OpPUTIHATY
Ta TEpeKiaay Ha BHCOKOMY pIBHI Ta YyMIHHS 3[1ACHIOBATH TNEPETBOPEHHS
BUXIJTHOTO TEKCTYy B €KBIBAJECHTHUN TEKCT 13 BUKOPUCTAaHHSIM MOBHHX 3ac00iB
miap0Boi MoBH. [IpoTe poni Ta ymoBa mpari JUisi THUCBMOBUX Ta YCHUX
nepeKIIaiadiB BIAMIHHI.

[To-nepiie, MoOCHiOBHUM, CHHXPOHHHM Ta IHIINI BUIW YCHOTO MEPEKIIaTy
MaroTh OLIBII CIIOHTAHHUN XapakTep, HIX nucbMoBui. [lonpu Te, 1m0 miaroToBka
0 YCHOTO Tepekiany mepeadadac CTBOPEHHS TEMaTHYHOTO TJIOCapito,
JOCIIJKEHHST 1H(popMallii Ha TeMy MailOyTHBOTO Mepekiiaay, MepeKiagay He Mae
yacy Ta MOXJIMBOCTI Ha aHai3 IOIUJILHOCTI BUKOPUCTAHHS TI€1 UM 1HIIIOT JIGKCEMU,
Ha KOHCYJIbTYBaHHS 31 CTIOBHUKaMH Tomo. [lepen mepeknamauemM mocrae 3aBaaHHs
HEraifHO pearyBaTH Ha MOBIIOMJICHHS MOBIIA 1 TpaHC(OpMyBaTH HOTO B aJieKBaTHE
Ta PIBHO3HAYHE 32 CMUCIIOBUM HAMTOBHEHHSM ITOBIIOMJICHHS JJIsI PEITUITIEHTA.

CUHXpOHHUI MEpeKIIal TPAAUIIIITHO BBAXKAIOTh OJHUM 13 HAUCKJIQIHIIINX JIJIsI
BUKOHAHHS BUJIIB MEPEKIAAABKOT JISTILHOCTI, 110 MOB’S3aHO 3 HU3KOK (DAKTOPIB.
Hacamnepen, piBeHb CHOHTAHHOCTI Ta Hemepea0adyyBaHOCTI HAA3BUYAITHO BUCOKHIA,
11 MOB’A3aHO 3 MEXaHI3MOM CHHXPOHi3allii, TOOTO MPOIIeCH aHali3y TEKCTY, HOro
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00poOKHM Ta MPOAYKIIIi Mepekiiaay BiIOyBa€ThCS 3a JIiUeHI CEKyHIU. 3 IIbOTO BUTIKAE
notpeda B 3aCTOCYBaHHI MEXaH13My IMOBIPHICHOTO MPOTHO3YBaHHS, SIKUI MOJIATAE B
nependayeHHi PO3BUTKY BHCIOBIIOBAaHHS [2, c. 64].

3Bakarour Ha crenudiky poOOTH TepeKajadiB IMijJ 4ac BOEHHOTO CTaHY,
BapTO 3a3HAYUTH, IO OKPIM TPYAHOIIIB, OB’ SI3aHUMH 3 OCOOJIMBOCTSIMU BUKOHAHHS
YCHOTO TMepeKiaay, TNepekianad CTUKAETbCsl 3 MpoOJjeMaMu, 3yMOBJICHUMU
cnenr}ikor0 BOEHHOTO CTaHy. 30KpeMa, MOMEHT €MOIIHOI HallpyTy, BUKJIMKaHUN
EKCTPEMAIbHUMH YWHHWKAMH, Ma€ TPSIMHA BIUIMB HAa MOBHY ITOBEIIHKY
nepeknaaaya [5, c¢. 279]. Moseup BiguyBae TpyJHOUI Yy MA0OPI pEIEBaHTHUX
MOBHHMX 3acO0iB, AaKTMBHO BHMKOPHCTOBYE MOBHI KJIIIE Ta CJIOBa-Mapa3uTH,
HECTIPOMO>KHUM YITKO Ta CTPYKTYPHO O(OPMHUTH TNepekyajl, JIOTIYHO 3aKIHYUTH
pEUCHHS Yepe3 BTpaTy KOHLEHTpALIL.

Bapto 3a3HauntH, 10 B KOHTEKCTI NEpeKJaay MOBIJOMIIEHb BOEHHOTO
JMCKYpCy TOBOPUMO IPO KaTeropii IMBUILHOTO Ta BIWCHKOBOIO IepeKiaaaya,
JISUTBHICTD SIKUX CYTTEBO BIIPIZHSAETHCS. 30KpEMa, LIMBUIBHUN IMEpeKiIazady MOXe
Opatu ydacTh y TNepekiajax TEKCTIB Ha BIMNCHKOBY TEMaTHKy, ajieé MpaIloe B
LUMBUIBHUX yMOBax: Mepekiafgae KoH(EpeHiii, 3ycTpiyli MOJITHUKIB TOILIO.
BilicekoBuil ycHUIT Tepekiiagad HaJICKHUTh 0 (HaxoBOro Iepekiaay 1 Mpamre y
BOEHHHMX YMOBaX: IITa0M, BIMCHKOBI MiJIPO3/ILJIN Ta HABITh Ha MOJI1 0010. BifickkoBuii
nepeKyiagay MOBUHEH OMaHyBaTH TPH CKJIAJIOBI KOMIIETEHTHOCTI BIMCHKOBOTO
nepexiiagava; (huUIoIoriyHy, BINCKKOBY Ta TPOMAISIHCBKY [7, p. 22-23].

[HmI0r0 MPOOJIEMOIO ISl YCHOTO BIMCHKOBOTO MEpeKiaaada, KUl Mpamroe
OesmocepelHbO Ha JHIT (PPOHTY, HA3UBAIOTh ETUYHUMU Ta MOPAILHUMHU
BUKJIWKamMu. HelTpaniter, NOsSIbHICTh, HEYNEPEIKEHICTh, KOH(IISHIINHICTD — i
1 1HIII TOHSTTSI CTAHOBJISATH 0a3UC €TUYHOTO KOJIEKCY mepekianava. [Ipore, koau
MOBa e Tpo poOOTy B 30HI KOH(IIIKTY, TepepaxoBaHl TMOHATTA MOpaii
YCKJIAQHIOIOTh 337lady YCHOTO Iepekiajayda, ajke OKpIM IPOBEJCHHIO MOBHOI
YaCTUHU TepeKyany (mepleniis-aHaai3-poayKIlis TepeKyiaay), BiH TOBUHEH
BOJHOYAC BPaxOBYBaTH MPUHIMUIIU TIpodeciitHoi eTuku [8, p. 497].

Ha nymky T. Pocano [9, para. 14], Bupi3HsibHAa OCOOJUBICTh MiSUTBHOCTI
BIICHPKOBOTO TIepeKiiaziada 3yMOBIIEHA €KCTPATIHTBAILHUMH YWHHHKAMH, 30KpeMa
CTOCYHKAMH IIepeKIajiaua Ta peruInienTa. MieThes mpo BifCyTHICTh HEHTpaIbHOCTI
M dYac TMepeKiaay, IO 3yMOBJIEHO Oa3wcaMu Ta MOPAJTLHUMHU TPHUHIIAIN
BIMCBKOBOI JISTTBHOCTI. BIiMCBKOBI TpaIlOIOTh Ha OJIaro TBOIX TOOPATHUMIB,
KOMaH/[yBaHHS, JIEPKAaBH 1 TOMY B YMOBaX CIIBITpaIli 3 BOPOKOIO CTOPOHOIO TaKHU
nepekiaj rnepHow Mipow ynepemxenuit. I1. Caemnmven [10, p. 266] 3a3Hauae, 110
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JIIOJTA 3 BIMCHKOBOIO OCBITOIO 3/100yBalOTh (pax BIHCHKOBOIO MEpeKiajayda, a ToMy
BOHM B TIEpIIy Yepry CIpUiMaroTh cede sIK COJIIATIB, a He K IepeKiagadiB, caMme
TOMY iXHE PO3YMIHHS TOHSATTS HEUTPAIBbHOCTI B MepeKiail pizHUThCSA. BoaHouac,
JOCHIAHMIISL 3ayBaXKye, IO Xoya Ui BIMCHKOBOTO TMEpeKyiaay XapakTepHUN
0OMeXEeHU piBEHb HEHTPAIBHOCTI, 1€ MOHSTTS MOMPHU BCE MOBUHHO 3aJMIIATHChH
KEpIBHUM MPHUHLIMIIOM y pOOOTI YCHOTO TIepeKyiaiaya.

BucokokpaniikoBanuii nepekiiagad MOBHHEH MOCTIHHO PO3BUBATU Yy COO1
MEBHI HABUYKM Ta KOMIIETEHTHOCTI, 3aJJisl TOro, abW SKICHO Ta €(PEKTHUBHO
3aiMaTUCsA CBO€IO MAISUIBHICTIO. JI7I1 HIBENIOBAHHS TPYAHOIIIB, MOB’SI3aHUX 3
XapaKTepHUMH OCOOJMBOCTSIMM YCHOTO IEpeKiany, Mepekiaaaady IOBUHEH
OMaHyBaTH NEPEKIaJalbKi KOMIIETEHTHOCTI. [0 CHUJIBHUX KOMIETEHTHOCTEN IS
[UBIIPHOTO Ta BIMNCHKOBOTO YCHOTO TepeKajada HaleXaTh JOCKOHAJIE 3HAHHS
[IJIbOBOI Ta BUXIJIHOI MOBHM; 3JaTHICTh JI0 aHali3y, aOCTPAKTHOIO MMCIICHHS,
cuHTEe3y 1H(opMallii; YMIHHS HPOBOJUTH IOCIIIKEHHS Ha BUCOKOMY pIBHI Ta
BECTHU KOMYHIKAIII0 3 He(axiBIsIMU CBO€ET Taiysi [6, p. 51].

OxkpiM 1HOTO, BAXJIMBY POJIb B YCHOMY IEpEKJIaJl BIAIrPalOTh MPOCOIUYHI
3acobu. [y ycHOro mnepekiazaya XapaKTepHUM € ONaHyBaHHS PUTOPUKOIO SIK
MUCTELITBOM MOBJICHHSI, 1110 OCOOJIMBO BaXXJIMBO 3a YMOB BOEHHOTO yacy. He muie
BJlaJic BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3ac00iB, a # TeMOp TojoCy, 1HTOHAIlisl, MEJIOIUKa
TOIIO YCHOTO Tepekiiajadya MarTh Iepe/laBaTh BIIEBHEHICThb, CTIMKICTh, HE
MiJJaBaTUCsl TaHill, a/pKe MOBJICHHEBA TOBE/IHKA IepeKiiaziaya 00yMOBIIIOE
3HAYHOIO MIPOIO KIHIIEBUH pe3yJbTaT KOMYHIKAIIii.

JIOLIBHO 3ayBa)kWTH, IO JISUIBHICTh BIMCHKOBOTO YCHOTO TMepekiiagayda
nependavae OMaHyBaHHS HAOOpPY 3aralibHUX Ta CHEIMIAIbHUX MPAKTHYHUX
HABUYOK, HEOOXIMHUX [UIs sKiCHOI pobotu daxiBuaMm 1€l chepu. OTxe,
BIMCPKOBMH TIepeKJiajlad TOBMHEH BMITH TMPAIIOBATH B HEOC3MCUYHUX Ta
Hernepen0ayyBaHUX yMOBaxX, OyTHM TOTOBMM MpUHAMATH CHOHTAHHI pIIIECHHS,
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Ha MPAKTHUIIl 32 BiJICYTHOCTI MOBHOrO o0cAry iHdopmarii,
OyTH 30aTHUM JO KPUTHUKA Ta CAMOKPUTHUKH, 3HATH 1 PO3YMITH CTaHIAPTH
BICHKOBOTO  YIIPaBIIHHS, Taly3eBy BIHCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO, PO3YMIHHS
¢dakTopiB BIUIMBY Ha KOMYHIKallilo, 3JaTHICTb MJISSTH 3  COLIAJIBHOIO
BIJIMOBIAANBHICTH Ta IPOMAChKOI0 00i3HaHICTIO [1, ¢. 39; 6, p. 51].
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JlMcKypc CpOTUBY B aHIVIOMOBHHX 3ac00ax MacoBoi 1H(OpMAIIii € BaKIJIMBOIO
TEMOIO JIOCIIIJPKEHHS B JIIHTBICTULI Ta MeAiacTynisax. Bin oxommoe chepy MOBH, Ky
BUKOPHUCTOBYIOTh Tpynmu abo ocoOu, 10 MNPOTUCTOATH YOMYCh YH KOMYCh a0o
(OpMYIOTh 1A€0JI0T1i, IHCTUTYTH a00 MPAKTHUKH, 110 TOMIHYIOTh. [IUCKypC CIIPOTUBY
Ma€ pi3HOMaHiITHI (JOpMH, Takl SIK MPOTECTH, Tacia, IOMKUCH B COIIAIbHUX MEpexKax,
HOBUHHI cTarTl Ta ece. Llel AuCKypc € BaKIMBUM CKJIQJIHUKOM JAEMOKPAaTHYHHMX
CYCIUIbCTB, OCKUIbKH BIH J03BOJISIE MapriHAII30BAaHUM TpYyIaM BHUCIIOBIIOBATH CBOI
HOIJISAW, HE3roJly Ta MOJACKYIAH OOYpEHHs, a TakoX JOIoMarae BJaJHUM 0Oco0am
BIMOBIAATH 3a CcBOi Jii. OJHAK TepeKyiaj AUCKYPCY CHOPOTHBY 3 aHIIIMCHKOI Ha
YKpaiHCbKY MOBY CIPHYMHIOE HU3KY MpOOJieM, BKJIOYAOUM Je(QIHIIII0 TaKoro
JTUCKYPCY, & TAKOK BU3HAUYEHHS METO/IIB JOCIIPKEHHS Ta crielu(iky nepekiamy.

[IpoGnema nediHilii AUCKYpCY CHPOTHBY BUIUIMBAE 3 MOro IIMPOKOI Ta
JUHAMI4HOT npupou. Juckypc cnpoTUBY MOKE BUHUKATH B PI3HUX KOHTEKCTaxX Ta
MaTu pi3Hi (popmu, MmO poOUTH HOro CKIAAHOI ISl AOCTI/DKEHHS Ta aHami3y
temoto. [Ipore Bxke Oynu cripoOu 1aTy BUHAYEHHSI TUCKYPCY CIPOTHUBY.

Hopman ®@eiipkiad TiaymMauuTh JUCKYpPC CHOPOTHUBY SIK «TaKWid, WO
MPOTUCTOITH JIOMIHYIOUOMY JUCKYPCY, BUCTYNA€E MPOTH HOTO PENpPEe3CHTAllll CBITY
Ta crnoco0y MUCIeHHs» [1, p. 2]. 3riIHO 3 UMM BU3HAYEHHSM, JUCKYPC CIIPOTUBY
MOXe OyTH pi3HUMHU (OpMamMHu OMO3MIli, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS TpylnamMH ado
oco0amu, SIKl BUCTYTIAIOTh IPOTH JOMIHYIOUOTO TUCKYPCY.

T. Ban Jlelik BU3HAYa€ JUCKYpPC CHOPOTUBY SIK «MOBJICHHEBY JiI0, IIIO
CIpsIMOBaHa Ha 3MiHY COLIAJIbHUX YMOB, SIKI BUKJIMKaIOTh OOypeHHs, iHTepec ado
OaxxaHHst rpoManam» [4, p. 356]. 3rigHO 3 MM BU3HAYEHHSIM, AUCKYpPC CIOPOTUBY
MICTUTh MOBJICHHEBI Jii, 110 MalOTh Ha METI 3MIHUTU COIllaJdbHI YMOBHU Ta
B1100pakaroTh IHTEPECH TPOMAJIU.

Metoau AOCHIKEHHS JHUCKYPCY CIHPOTHUBY BKIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI
MiIXOMW, Takl SK KOTHITUBHUM aHai3, KPUTHYHUNA JUCKypC-aHami3 Ta
MYJIBTUMOIAJIBHUMN aHai3.
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KoruiTuBHuil aHami3 cHpsMOBaHUI Ha BUBUCHHS MHCJICHHS Ta CHPUHHATTS
MOBH JIFOAMHOIO [2, p. 65-68]. ¥ Mexax KpUTHUHOTO TUCKYpC-aHai3y JOCTIKYIOTh
pi3HI PiBHI JAUCKYpCY, Taki SIK TEKCT, BIACHE IUCKYpC Ta COIUalbHI MPAKTHUKH, 110
OXOIUTIOIOTh  IHTEPIIPETAllll0 Ta KPUTHYHY OIIHKY B3a€EMO3B’S3Ky MOBH Ta
Biaaau [1, p. 225]. 3a mocepeaHUITBA MYJIBTUMOJAIBHOIO aHaNi3y BHBYAIOTH
crocoOu BUKOPHUCTaHHS PI3HUX BUJIIB MeJia, TAKUX SIK TEKCT, 300payKEHHS Ta 3BYK,
IO CJIYTYIOTH IS TIepeiadl MOBIIOMIICHD Ta 1X CIpUMHATTS Tsgadamu [3, p. 21]

[lepexnan auCKypCcy CHOPOTHMBY € CKJIAQJHUM 3aBJaHHSAM 4epe3 HOro
KOMILUIEKCHUI Xapakrep Ta cnenu@iKy BIUIMBY Ha ayaUTOpPit0. OCKUIBKU AUCKYPC
CIPOTUBY 3a3BHYail 3’SBJISIETHCA B KOHTEKCTI KOH(IIIKTY Ta COI[labHOI HANpyTH,
nepeKsazaay NoBUHEH 30epiratu eMoIliiHy Ta iHGopMaIiiiHy HACHYEHICTh TEKCTY,
a TaKOXX BpPaxOBYBAaTH KYJbTYpPHI Ta COIaJIbHI peaii, 10 BIUTUBAIOTh Ha MOTO
CIPUMHSATTS YKPATHCHKOIO ayAUTOPIEIO.

OTxe, JUIsl YCHIITHOTO MepeKIiaay JUCKYPCY CIPOTUBY Ha YKPaiHCHKY MOBY
HEOOXITHO BpaxoBYyBaTH JIeKUIbKa acmekTiB. llepur 3a Bce, mepekianay MOBHHEH
JOCKOHAJIO BOJIOJITH AaHIJIHACHKOI Ta YKpPaiHCHKOIO MOBaMH, a TaKOX MaTH
PO3yMIHHS MOJITUYHOTO Ta COLIATIBHOIO KOHTEKCTY, B SIKOMY BMHUKIIA IpoOiema,
0 cTajia 00’ €KTOM JUCKYpCY cipoTuBy. KpiMm Toro, mepekiagady moBUHEH OyTH B
3MO031 TIepeIaTi eMOIIiiHY Ta 1HhOpMaIliiiHy HACHYEHICTh TEKCTY, 30epirarouu npu
IIbOMY HOTO CTPYKTYpy Ta JIOTiKy. Ba)KJIMBHUM acCneKTOM € Tak0>X BUKOPUCTAHHS
€KBIBAJICHTHUX JIGKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX 3aco0iB YKpaiHCHKOi MOBH, IO
BI/INOBIJal0OTh CMUCIIOBOMY HABAaHTa)XKEHHIO AaHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
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CEKIIIS Ne 6. CYUYACHI NIAXOIU TA IHHOBAIIIHAHI
TEXHOJIOI'TI Y ®OPMYBAHHI IHIHOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT Y TPO®ECIAHIN
COEPI

KOPITYCHI TEXHOJIOTI'Ti TA )KAHPOBO-AHAJITUYHUM MIAXIT Y
HABUYAHHI AHT'JIIHCHKOI MOBH JIJISI AKAJTEMIUHUX HIJIEN

B. B. ’KykoBcbka
npogecop, kaHouoam Qinoa02iuHUX HAYK
Kumomupcokuii 0eparcasnuti yrisepcumem imeni leana Opanxa

Y 3B’a3Ky 13 3pOCTaHHSM IHTEpHAIlIOHAI3aIlli YHIBEPCUTETIB Ta
YTBEP>KCHHSIM aHTIIHCHKOI MOBH sIK [ingua franka mixHapoaHOi akajeMidHOI Ta
HAyYKOBOT KOMYHIKAIlli HABYAJIbHI KypCH 3 aKaJeMIYHOrO MUCbMa HaOYyBarOTh BCE
OUIBIIOT Bark B OCBITHIX ITporpamax. ¥ MIHHS PO3YMITH Ta MPOAYKYBAaTH HAYyKOBI
TEKCTH aHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO, 30KpeMa CTAaTTi Ta TE€3H, € KIIOYOBUM CKJIAJHUKOM
HAyKOBO-JIOCJITHOI KOMIIETEHIII1 CTYJI€HTIB MaricTpaTypH, K y TYMaHITapHUX, TaK
1 TEXHIYHUX TaTy35X.

B ocranHi pokHM CHoCTepiraeThCsl MiJIBUIICHUNA 1HTEPEC 10 BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOT1IM  KOPITYCHO1 JIHTBICTUKM Yy HaBYaHHI 1HO3€MHOi MOBH, IIIO
BIJIOOpaKA€ThCA y 3HAYHIM KIUIBKOCTI HAyKOBUX PO3BIIOK Ta HaBYaJIbHO-
METOJAMYHUX MOCIOHUKIB, YKJIAJICHHX SK BITUM3HSHUMH, TaK 1 3aKOPJOHHUMH
nociigaukamu. Kpim Toro, 3aiyd4eHHsl IMIAaKTUYHUX MaTepiaiiB, po3po0JeHuX Ha
OCHOBI JJaHUX KOPITYCIB, Y Kypcax 3 akaJieMIYHOTO MUCbMa HaOyBa€ BCe O1IBIIOTO
nomupeHHs. JKaHpoBO-aHAIITUYHUM TAX1] TAaKOXK CTAa€ Jenali MOMYJISPHIIIUM Y
HaBYaHHI aHTJIHCHKOT /U1 akajaemiyHux Iiied. [lompu mommpeHicTh 3a3HauYeHUX
MIIXOIB Y 3axiAHINA OCBITi, BOHH JHIIE TMOYHWHAIOTh MPOHUKATH B HABYAJIbHI
porpamMu YKpaiHChKUX YHIBEPCHUTETIB.

MeTor0 Tpe3eHTOBAaHUX T€3 € OINsAA  JOCHIIHUIBKO-AUIaKTHIHUX
MOXJIMBOCTEH  TPHUAHTYJALIT  KOpmyco-0a3oBaHoro minxony (corpus-based
approach) 10 HaBYaHHS MOBM, HaBYaHHS Ha OCHOBI JaHuXx (data-driven learning)
Ta KAHPOBO-aHATITUYHOTO Tiaxony (genre-analytic approach) y BUKIaJaHHI
KypCy aHIJIIIChKOT MOBHU I aKaIeMIYHHX IIICH.

Ha cporosani JiHrBICTHYHI KOPIYCH MOCTAIOTh OJHUM 13 HAWMOIIMPEHIIINX
MOBHO-1H(GOPMAIITHIX PEeCypcCiB, M0 3aCTOCOBYIOTHCS Y HABYAHHI Ta BUBYCHHI
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1H03eMHOI MOBH. JKOJIeH CITIOBHHUK 4M IpaMaTHKa HE 3[]aTHI MOBHICTIO OMUCATH BCIO
MOBY [4], TOMy KOpIlyC TOKJIMKAaHUW 3allOBHUTH I[I0 MPOTaJvHYy, HAJAIOUH Y
PO3MOPSIKEHHS KOPUCTYBadiB JaHi, sSKi O BOHM HE 3MOIVIM OTPHUMaTH 3
TPaAUIIIMHUX TIAPYYHUKIB 1 JOBIJIHUKOBUX MaTepialiB. Y pe3yibTaTl Kopnyco-
bazosanuii nioxio € eHEKTUBHUM JJIs1 OTTaHYBAHHSI P1THOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Y paMkax MiAXOAY «HABYAHHA HA OCHOGI OAHUX)» BUKOPUCTaHHS
JIHTBICTUYHUX  KOPMYCIB HA  3aHATTAX Ja€ MOXIMBICTh  aHa3yBaTu
3aKOHOMIPHOCTI B)KMBAHHS TI€BHUX JIHIBICTUYHUX MOJENIEH Ta OAUHUIL Y
pealbHUX TEKCTaX, a TaKOXX CTBOPIOBATM BIpPaBM Ta 3aBIaHHSI Ha OCHOBI
KopnycHux naaHux [4]. CyTb «orcanposo-ananimuyno2o auanizyy [2] moisrae B
OMKCI KOMYHIKaTUBHHUX IIJIEM TEKCTy MUISIXOM KaTeropusailii JUCKYpPCHUBHUX
CKJIQJIOBHUX 32 1X KOMYHIKaTUBHUMH (YHKIISIMH, BIJOMUMH SIK pUTOPUYHI XO/IU. 3a
JIOTIOMOTOI0 CTPYKTYPH XOJIIB, Y KOMILJIEKCI 3 MOBHUMH PUCaMHU, K1 BIJIIOBIIAIOThH
iM Ha TEKCTOBOMY piBHI, BIJOOpakaroTbCd KOMYHIKATHUBHI IUTl CTPYKTYPHHX
YaCTHH TEKCTIB MEBHUX KAHPIB.

JInst mokpallleHHs] HaBUYOK HAyKOBOI MHCEMHOI KOMYHIKalli CTYJEHTIB Mij
Yyac BUKJIAJIAaHHA KypCy aHTIIIMChKOT MOBU ISl aKaJIEMIYHHUX LIJIEH 311MCHIOETHCS
Ha OCHOBI KOpnyco-6a3z08aHoi ma HCaHpoB8O-AHANIMUYHOI MOOENl PO3BUMKY
HAayKo8oi nucemHnoi komnemenyii cmyoenmis. IloeramHa peamizaliis Ii€i Moaeni
MOKJIMKaHAa HAaBUYUTU MAriCTPaHTIB MPOIYyKYBaTH HAYyKOBI CTATTI aHTJIHCHKOIO
MOBOIO Yy BIAMOBITHINA Tally3l 13 3aCTOCYBaHHSIM KOPIIYCHHX PECypcCiB, 30Kpema
CHellagi30BaHuX rajxy3eBUX KOPIYcCiB [3] Ta BUIBHO MOMIMPIOBAHOTO MPOTrPaMHOIro
3abe3neueHHs: o0poOku KoprycHux aaHux AntConc [1]. 3anpornoHoBaHa MoJelb
CKJIAJIA€ThC 13 I’ ATH €TalllB, 1[0 BKIFOYAIOTh:

Eman 1. O3HailoMJIieHHS 13 BU3HAYaJbHUMHU  XapaKTEPUCTUKAMU
JIHTBICTUYHOTO KOPIyCy sK 1H(OpMAaIiiHO-IOCTITHUIIBKOTO 1HCTPYMEHTapito
BHUBYCHHS MOBH.

Eman 2. Ornsa HasgBHUX KOPIIYCIB aKaJeMIYHMX TEKCTIB aHTJINHCHKOIO
MOBOIO Ta TECTYBaHHS MHPOTPAaMHHUX KOpIycOo-0a30oBaHUX 3aco0iB, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS JUTSI HAITMCAHHS HAYKOBUX TEKCTIB.

Eman 3. Po3risig  CTpyKTypu Ta JIIHTBAJIBHUX KOHBEHIIN JKaHPY
AHTJIOMOBHOI HAyKOBOi CTaTTI B TEpPMIHAX >KaHPOBO-aHAIITUYHOI KOHIIEHIT
puTOpUKO-KOMMOo3uIiiHNX XoAiB [x. CBeiizna [nuB. 2].

Eman 4. Yknaganss rainy3eBoro MiHIKOPIyCy HayKOBUX CTaTeil.

Eman 5. BukoHaHHs KepOBaHMX BUKIJIAJIad4eM Ta CaMOCTIMHUX 3aBJaHb Ha
OCHOBI Tajly3eBOro KOpIrycy i3 3acTocyBaHHM Tiporpamu AntConc 4.1.4 (4acToTHI
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CIIUCKW JIEKCHMKH, aHali3 KOHKOPAAHCIB, KOJIOKAIlli Ta KOJiramii TOIINO) st
BCTAQHOBJICHHSI MPOTOTUIHUX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX MAaTE€pHIB, BXHUBAHUX Y
KOHKPETHUX PUTOPUKO-KOMIO3UIIIHUX X0AaX Tally3eBoi HAyKOBOi CTaTTI.

JIOCB1J1 BIIPOBAKEHHSI 3alIPOIIOHOBAHOI IHTErPOBAHOI MOJENI MIATBEPIKYE
il eeKTUBHICTh ISl YJOCKOHAJEHHS HAaBUYOK HAYKOBOI MHUCEMHOI KOMYHIKAIlil
aHTJIICHPKOI0 MOBOIO CTYACHTIB MaricTpaTypu. Pasom 3 Tum, cepeln KIHOYOBHUX
BUKJIMKIB, CJiJ BKa3aTH HEOOXIJHICTH CIIEIIali30BaHOI IIIJITOTOBKM BHKIAJadiB 1
CTYJIEHTIB JI0 3aCTOCYBaHHS KOPITYCIB Ta KOMII FOTEPHUX MPOrpam IJis iX 0OpoOKH.
[lepekoHaH1, 10 CUCTEMHE BIIPOBAJKEHHS alpoOOBaHOI MOJENI MOXKE 3HA4YHO
HNOKPALIUTH HABUYKHM aKaJEMIYHOTO IMHUChbMa SIK aHTJIHCBKOIO, TaK 1 YKPaiHChKOIO
MOBaMH, HaJalO4yd CTYACHTaM JOCTYyI J0 UIMPOKOTO CIEKTpa aBTEHTUYHUX
MOBHUX JaHUX 1 JOMNOMAararoyd iM pPO3BUHYTH OUIBII JIOCKOHAJE PO3YMIHHS
YKaHPOBUX KOHBEHIIIM.
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RAISING THE QUALITY OF PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN
LANGUAGE LEARNING IN HIGHER EDUCATION

0. Yu. Kuznetsova
Professor, Doctor of Pedagogical Sciences
Yaroslav Mudryi National Law University

L. A. Shtefan

Professor, Doctor of Pedagogical Sciences
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

Standards in higher education, defined in Ukraine as a set of requirements
for the content and results of teaching and learning activities of higher educational
institutions and scientific institutions for each level of higher education within each
speciality, serve as a guide to the aims to be achieved by every higher educational
institution. As such they establish requirements for the content, scope and level of
educational and professional training and constitute the basis for assessing one’s
educational and educational-qualification level.

The state standards for those getting higher legal education determine as an
obligatory general competence for both Bachelor and Master degree graduates the
ability to communicate in a foreign language, thus stressing the importance of the
given competence for every future lawyer and professional in the sphere of law.

The standard for the bachelor level of education defines this competence as
the ability to communicate in a foreign language and the standard for the master
degree level specifies it as the ability to communicate in a foreign language in
one’s professional sphere both orally and in written form [1; 2]. However, FLT at
both levels of education reflects direct specific professional orientation. On the one
hand, it has become a tradition in higher education FLT in Ukraine, on the other
hand, it corresponds to the defined goals and existing requirements for higher
education graduates.

The study of scientific and pedagogical sources proves that raising the
quality level of professionally-oriented FLL is closely interrelated with the quality
of university academic staff and their ability to ensure certain pedagogical goals.
To help students master the skills essential in the 21st century academics have to
be involved in appropriate professional development programmes. Numerous
studies point out that such programmes have to be an integral systematic
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component of the professional activity in the sphere of pedagogy, providing the
academic faculty with advanced teaching experience and data [3; 4; 5; 9].

A number of scientific publications point out the relevance of collaborative
professional development programmes and emphasize that the collective
participation, based on common pedagogical objectives, creates conditions for
active learning and professional development promoting understanding of
educational goals, awareness of new pedagogical technologies and teaching
methods, and successful pedagogical practices [6; 8]. Besides, scholars agree that
the study of the examples of pedagogical practice is the best way to analyse, reflect
and improve one’s own pedagogical activity.

Our research activity has assured us of clear didactic benefits of participation
in the collaborative professional development programmes for university academic
staff, especially those developed for the academic staff of a certain subject-area
department [7]. Our analysis of the data on collective professional development
programmes has proved that such programmes are characterised by: improvement
of cooperation and collaboration with other colleagues on specific tasks and
problem solving; mutual support and assistance; encouragement to analyse and
apply new teaching methods, enabling mutual learning; creating opportunities for
sharing pedagogical experience and searching for best solutions. Besides, the
participation in collective professional development programmes helps the
department academic staff be timely informed about the changes in educational
priorities and get adapted to them, allows for continuous development in the
positive professional environment. In case of professionally-oriented FLT in higher
education, the fact that collective professional development programmes for the FL
department academic staff provide more and better opportunities for
communication with the academic staff of students’ professionally oriented
disciplines, for discussing with them and making decisions on the relevant
professionally-oriented communication situations, arising priorities and changing
demands is even more important. The institution-based form of collaborative
professional training prompts and stimulates speedy modernization of the teaching
process, ensures continuing professional development of the academic staff and
contributes to a high level of education acquired by students.
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INTERPRETING THE UNTRANSLATABLE IN LITERARY
NARRATIVES

S. D. Chugu
Associate Professor, Candidate of Philological Sciences,
Vinnytsia Language Centre FREEDOM CLC +

This paper discusses pitfalls of translating narrative texts in the cognitive-
interpretative framework. The latter is known to aim at modeling translation
activities, grounded on the consideration of major cognitive procedures and
effective ways of conveying the potential of culture specific linguistic elements
within the narrative to ensure its adequacy and equivalence in the final translation
product. Current translation studies highlight crucial importance of non-linear
conceptual, semiotic, and linguistic aspects of the alternative worldview
represented in literary text, calling for accurate choice of translation means to
reveal cultural specificity of the narrative, the latter being predetermined by the
conceptualization and categorization particularities of the nation’s world
perception, to ensure their meaningful transfer.

Recent advances in the cognitive paradigm of translation studies necessitate
further deepening of the interpretative approach to representating an extremely
claborate system of conceptual, communicative and socio-cultural aspects of
linguistic meanings within the literary narrative. Their significance concerns
providing correlation between the source and target texts through exercising the
dichotomy principles of universality vs uniqueness, simplification vs complication,
extension vs limitation. The postulate regarding comparable correspondence with
the original text and its translation as based not so much on resemblance but rather
on difference is indisputable. J. Derida claims, “Nothing can be wholly
untranslatable or wholly translatable. The translatability is premised on what is
untranslatable and vice versa. It is in the gaps arising from this conflict that the
traces that generate meaning emerge — perhaps not a closed meaning, but the
possibility and promise of as well as a yearning for meaning. Just as
untranslatability becomes a condition for translatability, ‘mistranslation’ is a
condition for translation” [1, p. 178].

Another significant assumption emphasizes pivotal components of the text
content that are revealed in the linguistic cognitive formations, which are to be
studied in the framework of conceptual analysis. Undoubtedly, this approach
focuses not only on the scope of functional and semantic modifications in a
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particular semantic system but is designed to ensure translation adequacy [5].
Given that the interpretative cognitive model takes into account different meanings
and functions of linguistic units, it helps to get insights into mechanisms of
verbalizing conceptual categories and concrete notions that are represented by
culture specific meanings in the literary narrative [2; 4]. Moreover, the
interpretative algorithm proves to be relevant as it employs effective translation
tools to provide accurate transfer of realia in the intercultural context and offers
reliable mechanisms for effective translation practices.

Obviously, some text elements require expertise and use of special
techniques in order to transfer their semantics properly. The content “loading”
and expressiveness of the realia in the following excerpt from a famous social
comedy by D. Lodge, published in 1988 but still acutely relevant at present,
exemplifies the complexity of the task.

You and I, Robyn, grew up in a period when the state was smart: state
schools, state universities, state-subsidized arts, state welfare, state medicine —
these were things progressive, energetic people believed in. It isn’t like that
anymore. The Left pays lip-service to these things, but without convincing
anybody, including themselves. The people who work ion state institutions are
depressed, demoralized, fatalistic. ... It’s no use blaming Thatcher, as if she was
some kind of witch who has enchanted the nation. She is riding the Zeitgeist.
When trade unions offer their members discount subscriptions to BUPA, the
writing is on the wall for old-style socialism. [3, p. 311].

Most of the highlighted culture specific elements require implementation
of a complex procedure of transferring the conceptual potential into the linguistic
dimension, which encompasses a number of stages to consider cognitive,
semantic, pragmatic, socio-cultural, and language constraints. Thus application
of a sophisticated algorithm to convey the message is relevant and significant.
Realia attributes constitute an integral part of most narratives, so an accurate and
meaningful approach to their translation ensures transfer of their pragmatics and
semantics into the context of target language and culture adequately within the
cognitive translatology framework, designed to deal with a range of concepts
actualized in different cultural settings.

Summing up, untranslatable devices relate to the semiotics of culture
specific symbols and elements, so to deal with the socio-cultural and conceptual
dimensions of literary narrative texts properly translation practices should enfold a
number of complex procedures that consider particularities of knowledge
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structures and formats, verbalized in the worldviewmanifested in literary text. It is
essential for ensuring precise interpretation and meaningful translation choices to
represent fundamental pillars of national and cultural codes accurately, for
transfering the message, content and particular pragmatic and semantic
characteristics of the alternative world of the literary work.
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LE MODELE GPT EN CLASSE DE LANGUE ETRANGERE

Yu. Dehtiarova
maitre de conférences, candidat en sciences philologiques
Université nationale technique d’Ukraine
“Institut polytechnique Igor Sikorsky de Kyiv”

Depuis sa sortie en 2020 GPT-3 a suscité beaucoup d’intérét dans la
communauté de I’'IA (Intelligence Artificielle) et du NLP (Natural Language
Processing) car il a montré des performances impressionnantes sur diverses taches
de langage naturel, telles que la traduction automatique, la génération de texte, la
réponse aux questions etc. GPT (“Generative Pre-trained Transformer” ou
“Transformateur pré-entrainé génératif” en francgais) est un modele de langage
naturel bas€ sur des réseaux de neurones artificiels qui a été développé par
OpenAl 11 a ét¢ formé sur une vaste quantité de données textuelles, ce qui lui
permet de générer du texte a partir d’'un contexte donné. GPT utilise une
architecture de Transformer [4, p. 6001], qui est un type de réseau de neurones qui
prend en compte la relation entre chaque mot dans une phrase.

GPT est capable de prédire la probabilité de chaque mot suivant dans une
phrase donnée, en utilisant le contexte précédent de cette phrase. Il peut également
générer du texte de manicre autonome, en utilisant des modeles de langage
préalablement appris pour produire des séquences de mots plausibles [2, p. 742].
GPT est souvent utilisé pour des tiches de traitement du langage naturel telles que
la génération de texte, la traduction automatique, la compréhension de texte, la
résumé automatique de texte, etc. Avec son architecture de Transformer, GPT a
montré des performances impressionnantes dans ces taches et est devenu un outil
important pour la recherche en traitement du langage naturel [3].

Il est stir qu’on peut utiliser le modele GPT en classe de langue étrangere. En
effet, le modele GPT est capable de générer du texte en fonction d’un contexte
donné, ce qui peut étre utile pour la production écrite et la compréhension en
langue étrangére. Par exemple, on peut utiliser GPT pour générer des phrases ou
des paragraphes en langue étrangere, que les étudiants peuvent ensuite utiliser pour
pratiquer leur compréhension écrite ou leur expression écrite. De plus, GPT peut
¢galement étre utilis€ pour la traduction automatique [1, p. 6298], ce qui peut aider
les étudiants & comprendre des textes dans une langue étrangeére ou a produire des
textes dans cette langue.
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Il y a plusieurs facons d’utiliser GPT en classe de langue étrangere. Voici
quelques idées:

1. Correction de la grammaire: GPT peut étre utilisé pour corriger la
grammaire des ¢tudiants. Les enseignants peuvent demander aux étudiants d’écrire
des phrases ou des paragraphes, puis utiliser GPT pour identifier et corriger les
erreurs grammaticales. Cela peut aider les étudiants a améliorer leur grammaire et
a mieux comprendre les régles de la langue.

2. Génération de texte: Les enseignants peuvent utiliser GPT pour générer
des textes dans la langue cible. Par exemple, les étudiants peuvent fournir un théme
ou une idée, et GPT peut générer un texte en utilisant des structures grammaticales
et des expressions idiomatiques appropriées.

3. Entrailnement a la conversation: Les enseignants peuvent utiliser GPT
pour simuler des conversations en langue étrangere. Les ¢tudiants peuvent interagir
avec GPT en utilisant la langue cible, ce qui leur permet de pratiquer leur
compréhension et leur expression orale.

4. Entrainement a la lecture: Les enseignants peuvent utiliser GPT pour
générer des textes de lecture en langue étrangere. Les €tudiants peuvent lire ces
textes pour améliorer leur compréhension écrite dans cette langue étrangere.
Ensuite, les enseignants peuvent utiliser ces textes pour créer des exercices de
compréhension écrite, tels que des questions de compréhension ou des activités de
résumé. Les étudiants peuvent €galement utiliser ces textes pour pratiquer la
production €crite en écrivant des réponses ou des résumés en langue étrangere.

Bien que GPT ait connu un grand succes dans de nombreux domaines du
traitement du langage naturel, il n’est pas exempt de défaut: biais de données,
manque de contexte, erreurs de grammaire et de syntaxe, absence de cohérence,
surapprentissage du mode¢le pré-entrainé. En somme, quoique GPT soit un outil
trés puissant pour la génération de texte, il est important de prendre en compte ses
défauts et de travailler a les atténuer dans I’utilisation du modele.

En résumé, I’utilisation de GPT donne aux enseignants des possibilités
intéressantes pour créer du matériel pédagogique innovant et interactif en langue
étrangere, tout en offrant aux étudiants des opportunités supplémentaires pour
améliorer leur compréhension écrite et orale, production écrite et expression orale.
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ENGLISH ACADEMIC DISCOURSE: HEDGES AS THE STRATEGIC
STEREOTYPE FOR ACADEMIC WRITERS.

Nina Filippova
Associate Professor, Cand. Scs (Phil)
Admiral Makarov National University of Shipbuilding

Among a variety of issues related to the academic discourse, which is known
to be transparent, logical, objective, is its potentiality to express the author’s attitude
to the results or data obtained. However, as any other type of human communication,
it should express the author’s skepticism on the opponent’s conclusions or approaches
used, uncertainties or doubts on the reliability and sufficiency of the methods applied.
The analysis of Ukrainian and English academic texts revealed some differences in
using one of strategic stereotypes, namely, hedges, which are generally considered
obligatory elements of academic discussion, integral tools of good communication.
This very discrepency attracted our attention because of pragmatic necessity to
optimise EAP teaching for PhD technical students (C1 Level).

Today hedges are known to be words or phrases used by authors to express
ambiguity, indecisiveness, mitigation, avoidence of harsh criticism in order to
escape, for some reason or another, straightforward statements.

Among those who were first to highlight the phenomenon of the
potentialities of expressing doubtness or indecisiveness in the English language are
U. Weireich [4], who pointed out the discourse effects of vagueness and evasion,
G. Lakoff, who identified hedges as lexical units are, “make things fuzzy or less
fuzzy” and popularized the concept[3], C.S.Butler who showed that they
constitute 1 word in every 100 in academic papers [1]. Of special importance there
are the studies of B. Fraser, who introduced the idea of hedged performatives and
looks at hedging as an aspect of pragmatic competence [2].

Our analysis has been based on the actual examples from 100 academic texts
dealing with a variety of recent topics relevant for shipbuilding, ship design and
navigation. The main sources of obtaining the necessary data are the classified
journals, e.g., The Naval Architect (NA), International Shipbuilding Progress
(ISP), Offshore (Off). It has enabled to make a certain number of conclusions.

The typical hedges registered are as follows:

a) Modal markers, which make up 58%, e.g., can, could, may, might, would:

“An attack on OT might mean overriding the ship’s navigational
systems” [NA, Apr. 2018, p. 14].
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b) Epistemic verbs, which account for 6.5%, e.g. seem, appear:

“It seems ‘“the low hanging fruit” can sometimes be left to rot” [NA, May
2021, p. 71.

c) Verbs of mental activity, which constitute 5%, e.g. assume, suggest, tend:

“It is also assumed that the resulting graphical representation can be used
to help teach such a process” [NA, Febr. 2021, p. 16].

d) Nouns, adjectives, adverbs, which make up 11%, e.g. possibility,
probability, possible, probable; possibly, probably, likely:

“For a ship either sailing at a lower service or in rougher weather the
influence is probably to be more noticeable” [ISP, Vol. 52, No.4, 2010, p. 321].

e) Approximators, which constitute 9%, e.g. approximately, about,
generally, somewhat:

“The industry recognised that cyber security is something of a soft
target” [NA, Aug.2019, p.14].

f) If-clauses (4.3%):

“if rigs could continue mud circulation, 80% of drilling problems would
disappear” [Off, Nov. 2019, p. 32].

g) Introductory phrases (5%), e.g. We think..., We consider..., We believe...:

“We think the growing commercial support given to these initiatives can

provide concrete training”’ [NA, Sept. 2019, p. 15].

h) Rhetorical questions (0.2%):

“This intrusion still caused a huge amount of damage. What, then, would be
the cost of a more targeted cyberattack?”

Academic writers should be aware of the importance of strategic stereotypes,
hedges, that provide mutual understanding, competence and respect within the
world’s academic community. Therefore, teaching the proper use of hedge
strategies is an important, but somewhat neglected, pedagogical potential resource.
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BEDEUTUNG VON DEN WAHLFACHER IN FREMDSPRACHEN FUR
DIE STUDENTENVORBEREITUNG

O. W. Schum
PhD in Philologie
Fakultdt der Linguistik, Nationale Technische Universitdt
“Kyjiwer Polztechnisches Institut Ihor Sikorskyj “

Von Jahr zu Jahr beeinflussen verschiedene Faktoren das Niveau der
Fremdsprachenausbildung von Studenten an Hochschulen in der Ukraine.
Einerseits verbessert die Ablegung einer fremdsprachlichen (z.B. deutschen)
Priifung die Aufgabenstellung der Lehrkrifte bei der Entwicklung von
Bildungsangeboten, da unmittelbar akademische Gruppen mit anndhernd gleichem
Kenntnisstand gebildet werden. Andererseits ist das Problem jedoch weit
verbreitet, insbesondere in Fakultiten und Fachrichtungen, in denen bei der
Bewerbung fiir die Uni kein externer Sprachtest erforderlich ist, wenn Studierende
einen ganz anderen Sprachniveaus haben.

Da die Bewerber nach dem Schulabschluss ein anndhernd allgemein definiertes
internationales Niveau von B1/B1 + haben miissen und Hochschulen das Niveau im
Grundstudium mit dem Ziel des weiteren Bestehens der einzelnen Aufnahmepriifung
fiir Master-Abschlufl auf B2 anheben, ist ein Fremdsprachentraining oft auf eine
Berufsausbildung ausgerichtet. Solche Situationen sind in verschiedenen Regionen
und Bildungseinrichtungen auf verschiedenen Ebenen durchaus iiblich. Hier beginnen
jedoch widerspriichliche Momente zu entstechen, in denen alle Seiten des
Bildungsprozesses gleichzeitig zu Geiseln werden.

Einerseits gibt es die Voraussetzungen und Empfehlungen des Ministeriums
fiir Bildung beziilich der Entwicklung von den Ausbildungsplanen in bestimmten
Fachrichtungen, andererseits konnen die Studierende ohne fremdsprachliche
Grundkenntnisse die fachlichen Themen in kurzer Zeit nicht qualitativ auf dem
entsprechenden Niveau meistern. Es bedarf interner Losungen, um die
Studierenden in die Lage zu versetzen, die lexikalischen und grammatikalischen
Liicken zu schlieBen und sich Schritt fiir Schritt die fachlichen Schwerpunkte zu
erarbeiten. Positiv sehen wir die derzeitige Umstellung der {iberwiegenden
Mehrheit der Hochschulen auf ein neues Konzept der studienbegleitenden
Fremdsprachenlehre. Allerdings ist die Anzahl der zugeordneten Stunden (Credits)
offensichtlich minimal, was unserer Meinung nach weiterer Diskussionen bedarf.

Gleichzeitig ist die Entscheidung zur Einfithrung von Wahlfichern wirksam, die
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sowohl fiir die leistungsschwicheren als auch fiir starken Studenten eine
Wissensvertiefung darstellen konnen.

Am Beispiel des Arbeitsprogramms fiir die angehenden Psychologen sehen
wir konkrete Berufsthemen aus der ersten Doppelstunde:

Ne Thema (Deutsch) Topic (Englisch)
1 | Psychologie und Psychiatrie Psychology and Psychiatry

Psychologie und Psychotherapie Psychology and Psychotherapy

3 | Symptome psychischer Probleme Symptoms of Psychological Problems

Wihrend die Fiacher Themen von den Wahlfdcher vereinfacht werden
konnen und die zusitzliche Betonung auf die lexikalischen oder grammatikalischen
Aspekte legen:

Ne Thema (Deutsch) Topic (Englisch)
1 | Freundschaft Friendship
Grammatikaspekte: Grammar aspects:
1) Prisens einfach; 1) Present simple;
2) (Un)bestimmte Artikel. 2) (In)Definite Articles.
2 | Liebe Love
Grammatikaspekte: Grammar aspects:
1) Préteritum; 1) Past simple;
2) Substantive im Plural. 2) Plural nouns.
3 | Stress Stress
Grammatikaspekte: Grammar aspects:
1) Imperativ; 1) Imperative;
2) Besitzanspriiche. 2) Possessives.

Es ist zu beachten, dass die Themen von den zusétzlichen Doppelstunden je
nach Niveau der Studenten variieren kénnen. Ahnliche Trainingsprogramme fiir
Wahlfiacher konnen gleichzeitig fiir eine schwichere und eine stirkere Gruppe
geeignet sein, da der Lehrer / die Lehrerin die Aufgaben variieren und auf fiir die
Studenten problematische Themen die notwendige Betonung legen kann. Auch
Diskussionsaufgaben sind unserer Meinung nach sehr universell und ermoglichen
sowohl das Erlernen der eigenen Meinungsiduflerung in einer Fremdsprache
(Deutsch) als auch das Erortern komplexer Sachverhalte.

Daher glauben wir, dass der Bildungsprozess stindig die Anderungen und
Innovationen zum Zweck eines qualitativ hochwertigen und effektiven
Fremdsprachenunterrichts gemill den Herausforderungen der modernen Welt

141



PROCEEDINGS OF THE VIII INTERNATIONAL CONFERENCE
“DISCOURSE OF PROFESSIONAL AND CREATIVE COMMUNICATION: LINGUISTIC
AND CULTURAL, COGNITIVE, TRANSLATION-RELATED, AND METHODOLOGICAL
PERSPECTIVES > (Kyiv, 19 May, 2023)

bendtigt. Der unterschiedliche Kenntnisstand von einer Fremdsprache bei
Studienanfangern bleibt weiterhin ein Problem, das sich auf die Suche nach
Losungen und Programménderungen auswirkt, um die thematischen Liicken zu
schlieBen. Optionale Kurse (Wahlfdacher) sind eine zusitzliche Wissensquelle und
die Kldarung komplexer Themen sowie ein effektives Mittel, um die Sprechfertigkeit
zu trainieren.
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ENSURING THE ECOLOGICAL VALIDITY OF TRANSLATION
RESEARCH

Tatsakovych, Uliana
ooxmop inocoii
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Translation studies is a rapidly growing field, with increasing interest from
academics and practitioners alike. Translation research encompasses a wide range
of research questions, including the nature of translation as a process, the skills and
competencies required for effective translation, and the social, cultural, linguistic
and cognitive factors that influence translation outcomes. However, one important
issue that has received relatively little attention in the literature is the ecological
validity of translation research.

Ecological validity refers to the degree to which research findings can be
generalized to real-world situations; “a quality of capturing the specific real-world
behavioral and environmental factors a study aims to understand” [3, p. 229]. In
translation research, ecological validity is particularly important because the
ultimate goal of translation is to produce high-quality translations that are
appropriate for their intended audience and purpose. If translation research is not
ecologically valid, it may be difficult to draw conclusions that are relevant to the
practice of translation.

The first challenge to ecological validity in translation research is the
artificiality of research settings. Many translation studies are conducted in controlled
laboratory settings, which can be unrealistic and different from the actual translation
environment [2]. For example, in a laboratory setting, participants may not face time
pressure, which is a common feature of the real translation environment. Thus, the
results of such studies may not reflect the real-world situation accurately. Therefore,
researchers need to ensure that the research setting replicates the actual translation
environment.

The second challenge to ecological validity in translation research is the use
of artificial materials. Many translation studies use artificial texts or isolated
sentences to test translation skills. However, in real-world situations, translators
work with authentic texts that have specific cultural, linguistic, and functional
features. Thus, using artificial texts may not reflect the complexity of real-world
translation tasks, and the findings may not be applicable to real-world
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situations [1]. Therefore, researchers need to ensure that the materials used in the
study are authentic and reflect the complexity of real-world translation tasks.

The third challenge to ecological validity in translation research is the use of
inexperienced or unrepresentative participants. Many translation studies use
inexperienced participants, such as undergraduate students, to test translation skills.
However, the translation process requires a high level of linguistic and cultural
competence, which may not be present in inexperienced participants. Moreover, the
results obtained from inexperienced participants may not be generalizable to
professional translators who work in real-world situations [4, p. 268]. Therefore,
researchers need to ensure that the participants in the study possess the necessary
skills and experience to perform real-world translation tasks.

In conclusion, ecological validity is a crucial aspect of research methodology in
translation research. The issues of ecological validity, such as the artificiality of
research settings, the use of artificial materials, and the use of inexperienced or
unrepresentative participants, can affect the validity and generalizability of the
findings. To improve the ecological validity of translation research, researchers can
adopt measures such as using naturalistic research settings, authentic materials, and
experienced or professional translators as participants. Improving the ecological
validity of translation research will ensure that the findings are applicable to real-
world situations and can contribute to the development of translation theory and
practice.
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BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOI'TH BIPTYAJBHOI PEAJIBHOCTI Y
HABYAHHI IHOBEMHHUX MOB

O. B. Bamuiao
0oyenm, KaHouoam neodazo2iuHux HayK
Hayionanvnuii mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuti incmumym imeni I2ops Cikopcvko2o»

3a ocTaHHI KUIbKa JECATWIITh BCE OUIBIIOI MOMYJSIPHOCTI y chepl MOBHOI
OCBITH HaOyBa€ BHKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIA BipTyaJdbHOI peanbHOCTI. lle
OB’ 5I3aHO, B TIEPIITY YEPTY, 13 MOKIIUBICTIO IIUX TEXHOJIOT1M MO3UTUBHO BILUIUBATH
HAa HaBUAJNBHUU mporec, (GopMyrodn OUIBII TPOTPECHBHI MOJENl Ta METOIU
HABYaHHS, CTBOPIOIOYM HOBITHE HaBYaJIbHE CEPENIOBUIIE, 37aTHE CHPUSITH
AKTHUBHIN Ta LIJIECTIPSMOBAHIM MOJEpHI3allli ICHYI0UO1 CUCTEMHU OCBITH.

BipryanbHa pealbHICTH — 1€ CKJIagHa MeJla-CUCTeMa, CIEeHU(PIUHUIMA
TEXHOJIOTIYHUM KOMIUIEKC, CTBOPEHHUM ISl CEHCOPHOTO 3aHYPEHHS, a TaKOX 3aci0
MOJIaHHS KOHTEHTY, 3JaTHUM KOHCTPYIOBAaTH BIPTyaJibHI IMITAIliiHI MOJE
peanbHOrO Ta ysBHOro CBITiB [1, c. 704]. Ha cboromsi, JiaepoM BIPOBAIKEHHS
TEXHOJIOT1M BIPTyaJIbHOI PEaIbHOCTI y c(epy OCBITH, 30KpeMa 3 METOI0 HaBYaHHS
iHozeMHux MoB, € CIHIA Tta Kwurail. Ykpaina nepeOyBae Ha paHHIX eTamnax
JOCJIIIKEHHST MOXJIMBOCTEH OKPECJIEHUX TEXHOJIOTIM Ta BUBYEHHS CMOCOO0IB iX
edekTUBHOI 1HTerpamii B cdepy MOBHOiI oOcBiTH. [lumM ¥ 3yMOBIIOETHCS
aKTYyaJIbHICTh JAHOTO JOCJIII>)KCHHS.

[ToTeHIian BUKOPUCTaHHS TEXHOJOTIA BIPTyalbHOI pEaTbHOCTI, B TOMY
YUCJIl Y HAaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB, € 00’€KTOM HHM3KH HAYKOBHX pPO3BIJOK. Tak,
neperisi 300paxkeHb, Bieo 360° CTBOpPIOE YMOBH Jisi 3aHYPEHHsI HE TUIBKH B
MOBHHUH, ajie ! KyIbTYpHUI KOHTEKCT PI3HUX KpaiH CBITY; Bi3yasbHl acowialii, o
BUHUKAIOTh MiJ 4yac nepedyBaHHs y 3D BUMIpi, MOJIETHIYIOTh 3araM’ STOBYBAaHHSI
1HO3eMHHUX CIiB, BupasiB. [1, c. 706]. HoBu3Ha Ta peanicTyHa SIKICTh TEXHOJOTIH
BIPTYyaJIbHOI PEaIbHOCTI MIABUIIYE 3aJy4YEHICTh 1 MOTHBAIIO CTYACHTIB, 1, K
HACJIJIOK, crpuse eheKTUBHOMY 3aHYpPEHHIO y HaBuajbHe cepenonuie [2]. Came 3
BUKOPUCTAHHSM TEXHOJIOTIH BIPTYallbHOI PEaJbHOCTI CTYICHTU JIEMOHCTPYIOTh
OUTBIIly KOHIEHTPAIII0 Ha KOHTEHTI 3aHATTSA, AaKTUBHO B3aEMOJMIIOTH Ta
HAIoJIErJIMBO MPALIOIOTh BIPOJOBXK yChOro 3aHATTA. Lle mpusBoauTh 10 OLIBII
e(EeKTUBHOTO Ta TJIMOIIOTO OBOJIOAIHHS IIIIMUA HaBuYaHHs. [4, c. 787]. PesynabTatu
nociipkeHHs, npoBeneHoro A. [Tapmakci [3], moka3ywoTh, IO BUKOPHCTaHHS
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TEXHOJIOTIA BIPTyaJbHOI pEaJbHOCTI Ma€ TOTEHIlaJl HE JHIIe Y BHBYCHHI
1HO3eMHMX MOBHM, a ¥ 37aTHE CHOPUITH PO3BUTKY HABUYOK 1 KOMIIETEHIIH,
HEOOXTHMX Oe3MocepeIHhO JJIi HaBUYaHHS Y JABAJUATH IEPIIOMY CTOpIUYl
(koMaH1Ha poOOTa, aBTOHOMISl, KyJIbTypHa 0013HAHICTH).

Po3pi3HAOTH iIMepCiiiHy Ta HEeIMEpCiiiHy BipTyalbHY peaibHICTh. IMepciiina
BipTyajbHa pealbHICTh IMepeadadae BHUKOpUCTaHHS VR-momomy Ta cropuse
MOBHOMY 3aHYpPEHHIO KOPHCTyBaua y IITYYHE CEpPEIOBHILE, B SKOMY BIH MOXE
nepeMimarucss Ta B3aeMoAisTh. HeimepciiiHa BipTyallbHa pEANBHICTh — 1€
CEpelIOBUILE, B SKOMY KOPHUCTyBaul B3a€MOJIIOTh 4Yepe3 €KpaH KOMII I0Tepa,
BUKOPHCTOBYIOUH BIPTYaJbHY pEaJbHICTh K (OPMY CUMYJIIAILIT B KOHTEKCTI [4].

Hapasi cnocrepiraerbcsi aKkTHBHE TMOMIMPEHHS SK IUIATHUX, TakK 1
0€3KOTOBHUX IIAT(GOPM IMEPCIHHOI Ta HEIMEPCIHHOI BIpTyalbHOI PEaJbHOCTI.
Po3rnsiHeMo KJIIOYOBI MOXJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS IUIATQPOPMHU  HEIMEPCIMHOI
BIPTyaJIbHOI peanbHOCT1 Thinglink nyisi HAaBYaHHA MalOYTHIX 1HXKEHEPIB-MEXAHIKIB
AHIJIOMOBHOTO  MOHOJIOTIYHOI'O  MOBJICHHS. 3aBaHTaXUBIIM  HEOOX1IHE
300pakeHHs/Bieo 360 Ha matdopMy, MU PO3MICTHIM Ha HHOMY Teru (tags).
KoxHuil Ter Mae NOpUB’A3KY [0 MEBHOIO KOHTEHTY. Y HAIIOMY BHUIAJKY,
KOHTEHTOM TEriB € po3po0JeH] 3a3dalieriib BIPaBU, METAa SKUX — 3a0€3MeUuTU
PO3BUTOK yMiHHSI MNpO(ECiiiHO OpPIEHTOBAHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS
CTYJICHTIB Ha OCHOBI BHMKOPHUCTAaHHS aBTEHTUYHUX NojKacTiB. IlepeimoBmm y
Ter 1, cTyneHTH BUKOHYIOThH 3aBJaHHS HA CIPUMMAHHS Ta KPUTUIHE OCMUCIICHHS
AHTJIOMOBHOTO aBTEHTHYHOTO TIOJKACTy 13 MOJAJbIIMM OOTOBOPEHHSM HOTO
KOHTEHTY Yy Tapax Ha OCHOBI TMOJAHMX 3aluTaHb. Y MeXax BIPaBU HaMu OyIIo
JIOJIAHO peJIeBaHTHE 300pa)KeHHs, a TAKOXK IMOCHJIAHHS Ha BiAMOBIIHUMA MOAKACT. Y
Mexax BIpaBu Tery 2 cTyAeHTH, MPaLIOYH Y MiHI-TPYyax, CIPUHUMAIOTh MOAKACT
Ta 3aHOTOBYIOTH I1H(OpMalil0 Ha OJIHY 13 HOro miATEM, MNEPEeHIIOBIINA 3a
MOCUJIaHHSM Ha CTBOPEHHUMN 3a3fajeriip BukiagadyeM Google moxkymeHT. Y MiHi-
rpynax, COMparyvuch Ha 3po0JIeHI HOTATKH, KOXKEH CTYAEHT BIATBOPIOE MOUYTY
iH(popMmarlito, BiAOyBaeTbCs 3arajibHe OOrOBOpEHHA. Y BIpaBl 3 CTyACHTaM
MPOTIOHYETHCS MTOCTYXaTH MOAKACT, 10 MICTUTH 1H(GOPMAIIIIO MPO ICHYIOUl THUIH
00poOku merami; migiOpaTH HaWKpamui TUM OOPOOKH 3 METOK BHPOOHHIITBA
BKa3aHOI JIeTail; IpeaCTaBUTH, apryMEHTYBaTH CBOIi 17l y HEBEJIIMKHUX rpymnax i3
MOMANBIIOK (PPOHTAIBHOIO JHCKYCi€r0. 3aBaHTaXEHHS PO3POOHUKOM BJIACHE
MOAKACTY Y BUTJISLAI Meiadaiily mIpu CTBOPEHHI KOHTEHTY TE€Ty aKTHUBYE (DYHKIIIIO
HOro aBTOMaTUYHOIO BiATBOPEHHS.
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OTxe, TEXHOJOTIi BIPTyaJdbHOI pEaTbHOCTI MOXYTh OyTH e()EeKTHBHUM
THCTPYMEHTOM IS TOKPAIICHHS SIKOCTI HaBUaHHS 1HO3EMHUX MOB 32 YMOBH iX
IPaMOTHOTO 3aCTOCYBaHHS. 3 PO3BUTKOM ILIHUX TEXHOJOTIA Ta MOSBOIO HOBHX
BIPTyaJbHUX  CEpeAOBUIIIIATHOPM, BHUIAETHCS  HEOOXITHUM  IMPOBEICHHS
HOJANIBIINX JOCTIKeHb iX BUKOPHCTAHHS y IMpOLEeci po3poOKH HOBUX METOIUK
HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.
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PUBLIC SPEAKING COMPETENCY FORMATION IN A SELF-
REGULATED LEARNING

L. I1. Bosiomyk
ooyenm, Kanouoam neodazo2iyHux HayK
Hayionanvnuu mexniunuu ynisepcumem Yxpainu
Kuiscoxuii nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcvkozo

The self-regulated learning paves the path for work excellence and
employability in career management. The priority task to ensure high-quality
competitive education is to motivate university students to receive it. Such
education will contribute to the students’ ability to set and achieve specific goals in
their professional activities.

So, self-regulated learning involves an advanced level of insight, known as
metacognition. It includes understanding how you think and how you apply
different thinking skills to different tasks. A common students’ symptom is
shallow thinking, which illustrates the lack of analytical and critical skills. Being
analytical, in contrast to being descriptive, involves explaining cognitive
opposition (facts against opinion) and showing an understanding of what it means.

Such self-regulated environment is based on meta-cognition paradigm
which embraces such educational methods: cognitive engagement — active
learning, meaningful learning — learning how to be analytical, self-reflection
learning — in-depth reflective dialogues and monologues, constructive self-
development learning — perceiving reality and building employability knowledge
in one’s career path, blended learning — integrating formal and informal learning
(in class and e-learning). The emergence of new academic technologies (e-
learning), especially online or web-enhanced courses, play a significant role in
creating a metacognitive learning environment. To meet the demands of such an
environment we have designed and now implement Public Speaking course for
Master students.

This course allows students to have a full perspective of their cognitive
potential: originality of thinking, critical thinking, analytical thinking, imagination,
emotional literacy, invention, problem-solving. In addition to practicing good
performative skills, would be interpreters and translators must also communicate in
many contexts. The ability to interpret information and adapt communication
styles to match the context is critical for professional interaction. Hence, effective
communicators must be able to adapt their negotiation and interaction skills to
interpersonal, intrapersonal and small group venues to practice different responses
in various communication cases.
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Nurturing thinking skills within Public speaking course involves six
different cognitive processes: knowledge acquisition (define, describe, identify),
comprehension (contrast, discuss, interpret), application (demonstrate, illustrate),
analysis (analyze, explain, compare), synthesis (compose, create, integrate),
evaluation (recommend, support, draw a conclusion) [1]. Students sharpen their
ability to model speeches in a certain communicative situation (the task of
transcoding information in a certain situation while defining a specific
communicative purpose, the ability to predict information through incomplete
statements, to persuade by reasoning and argumentation. For example, the model
PROBLEM — SOLUTION PATTERN in the situation below envisages:

A specific purpose: to persuade the audience that the use of antibacterial
chemicals in household products is a serious problem that requires action by
government and consumers alike.

— Main points:

— Personal appeal — attention getter

— Preview — let me show a few reasons why...

— BODY

— Effective memorable conclusion

The process of designing and delivering such speeches creates a semantic
perspective of sense-making for students’ educational and cognitive activities, in
which the results of professional training correlate with personal meanings and
strategies of their own lives [2].

All above-mentioned thinking skills enrich the students’ transferable skills
and their capability to manage tasks and solve problems logically, reflectively and
creatively.

Creativity in its turn, integrates activities such as perception, cognition and
communication. Reflective thinking is realized during a sense making activities
such as autobiographical storytelling. In a warfare time such activities have a
therapeutical impact on students. Thus, this course allows students to see the full
perspective of their cognitive potential: originality of thinking, critical thinking,
analytical thinking, imagination, emotional literacy, invention, problem-solving.
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MEMAINJAKTUKA Y BUKJTAJAHHI JIITEPATYPU

H. B. I'tinka
ooyenm, KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx
Hayionanvnuii mexuiunuii ynisepcumem Yrkpainu
«Kuiscoxuii nonimexuiunuti incmumym imeni leops Cikopcoko2o »

BuknananHs nmitepaTypy y BHIMIA MIKOJl Nepeadayae 3alydyeHHs SIKICHO
HOBUX TEXHOJOTIH, OCKUIBKH MYJIbTUMOJAIBHICTh CHOTOJIHI CTa€ KEPIBHUM
criocobom otpuManHs iH(opmMaliii. He3Baxaroun Ha Te, 110 TPUHIMI HaBYAHHS
JTEpaTypu 3aJHUIIAETHCA KHUTOIEHTPUYHUM Ta aHTPOIMOIEHTPUYHUM, Cy4dacHI
CTYJICHTH, HaBiTh (UIONOTTYHUX (PAKyJIbTETIB, CTAIOTh «JIIOJbMU EKpaHy» Ha
BIIMIHY BiJl BUKJIQJIauiB — «JTIOJIe KHIKKH», 32 CJIOBAMHU aHTJIIHCHKOTO BUCHOTO
JlxeriMca Maptina [1], Xxoua cBITOBa Kpu3a MaHJeMii Ta MOBHOMAcCIITaOHa BiliHa
3MyCHJIa ¥ HAIlIMX OCBITSIH BIJIMOBJISITUCSA BiJ 3BUYHOTO ManepoBoro popMmary.

JKuTTEBI BUKIIMKM OCTaHHIX POKIB B YKpaiHi KapAUHAIBHO 3MIHWJIA TPUHLIAITA
HABYAJILHOTO TIPOIIECY Y BHUIIIM mKOJi. | MemiaTeXHOIOr1i B OCBITI CTalM HE TLIbKU
YaCTUHOIO KYJbTYpH, ajie 1 HEOOX1JHOI0 BUMOTOIO HAIIOro OypemHoro vacy. Omxke
BUKJIa/Ia4 TOBUHEH MEPETBOPUTH KOMIT IOTEP HA CBOTO CIiBaBTOpa M acucreHTa. Lli
3MIHM 3pOOWSIM HeBepOadbHI Ta 3MillIaHI TEKCTH OUIBII BILUTMBOBHUMH Ta MOPOJIMIA
HOB1 (POPMU CTBOPEHHS TEKCTY (B1J1€0, BEO-CTOPIHKH TOIIIO), /I CYTO MOBHI TEKCTOBI
CTPYKTYPH JOTIOBHIOIOTHCSI BKJIMBUMHU BI3yaJIbHUMH, aKyCTUYHUMH, KIHCTHIHUMU
Ta IHIIUMHU CTpyKTypamu. Taki TpaHcopmailli HaAarOTh HOBI MYJIBTUMOJAJIBbHI
MOKJIMBOCTI 1711 HauaHHs [2]. ToMy MysnbpTUMEndiHI 1HUQPOBI TEXHOJIOTI, IO
JI03BOJISIFOTH 00 €HYBaTH B OJHIN KOMIT IOTEPHIA MPOrpaMHO-TEXHIUYHIA CHUCTEMI
TEKCT, 3BYK, Bifeopsn, rpadixy W aHiMmailito, CTalOTh BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM
HaBYaHHS Jjiteparypu. DyHKIISIMH Ta HaCHIIKaMU 3aCTOCYBaHHS Mefia sK
JOTIOMIDKHOTO ~ 3aco0y y TMpolieci BHKIQJAHHA Ta HaBYaHHS 3aliMaeThCs
MeTiaiIaKTaKa. i MPU3HAYCHHS TI0JIATa€ B ONTUMAILHOMY BiAOOpPI Memiazaco0iB,
AK1 CHOPUSAIOTH JIOCSTHEHHIO YCIIXY B HAaBYaHHI 3 YpPaxXyBaHHSM pEalbHUX YMOB. Y
MeIiaIIaKTHIIl MOBa MJe TEepII 3a BCE TNPO BHUKOPHCTAHHSA Media 3 METOIO
3a0e3neueHHs] HOBOI SIKOCTI HABYaHHS Ta BUKJIAJIaHHS, ONTUMI3aIlii yMOB OCBITHHOTO
MpOIeCYy Ta TMIJBUIICHHS WOro eQEeKTUBHOCTI 3a JOMOMOTOI0 1H(OpMAIiifHO-
KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H.

VY BUKIaAaHHI JiTepaTypyu HAUNPOAYKTHUBHIIIMMU METOJAMU € MPOBEICHHS
IHTEpaKTUBHUX JICKI[I 3 BUKOPHUCTAHHSAM MYJbTHME/1a-TEXHOJIOT1H; pPO3poOKa
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KOMIT FOTEPHHUX MIPE3eHTAlllH; BUKOPHUCTAHHS 1PYYHUKIB-HaBIraTOPIB;
3aCTOCYBaHHs 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJIOTIM B OpraHizaili IMPOEKTHOI IisSIILHOCTI
CTYJICHTIB; OpraHi3ailisi iXHbOi CaMOCTIHHOT HaBYaJIbHO-TT13HaBaIbHO1 poboTH [3].

3 ormsay Ha MYJbTUMOJAIBHICT MEMIaUJIAKTHUKU TPEICTaBUMO Pi3HI
dbopMu HaBYAITBHOI JiSTTHHOCTI.

1. Cepen aymiasbHHX 3acO0IB BaXJIMBE MICIE TOCIMAIOTh ayMiOKHUTH,
OCKUTbKM BC€ OUIbIlI€ HAIIMX CYYaCHUKIB iX BHUKOPUCTOBYE 3aMICTh 3BUYHOTO
nanepoBoro npuMipHuka. Haj cTBOpeHHSIM XyZ0KHIX ayI1IOKHUT MPAII0€ KOMaHIa
npodecioHalniB: pexucep, 3BYKOOMEPATOp, KOMIO3UTOP, AaApPTUCTHU-BUKOHABIIL.
BaxxnuBuM CKIIaIHUKOM € MY3WYHUH CYIIPOBIJ, KU Tepeae atMocepy ernoxu,
JI0 SIKOT HAJEKUTh 1 JIITepaTypHUi, 1 My3uuHuil TBip. OTKe, CTyJIeHTaM MO>KHa
IPOIIOHYBATH O3HAWOMJIEHHS 3 TBOpPaMH CBITOBOI JIITEPATypH 1] Yac CaMOCTIHHOT
pOOOTH UIIXOM 3aCTOCYBAHHSI ayA10KHHT.

2. Y dopmari BizeoMarepianiB Neperisa eKpaHizalii JiTepaTypHUX TBOPIB
BUKOPUCTOBYEThCS SIK UIIOCTpALlisl A0 XYJI0XKHBOI KHWTH, MJIs 31CTaBJICHHS
aBTOPCHKOI Ta pekHucepchKoi 1HTepmperamil. I[lepernmsay expanizamii  y
CaMOCTIMHIA poOOTI TMOBMHHA MEpeayBaTH MIATOTOBUMK eTam: cPopMyIlIbOBaHI
MATAHHS IS MOJAJIBINO1 TUCKYCIi, 3aBIaHHS HAa BUSIBJICHHS HE30ITB CIOXKETY YU
NEPCOHAXKHOTO ckiany. [liBUIYIOTH 1HTEpEC CTYIEHTIB A0 TBOPYOCTI MOETIB
B1JICOKJIINTU, CTBOPEHI 32 MICHAMH Ha TOCTUYHI1 TEKCTH.

3. TecToBi TeXHOJOTIi PO3MISAAAIOTh HE SK OCHOBHI, a SIK JIOTIOMIXKHI, IO
JOTIOMAararoTh PO3BUTKY JIOTIYHOTO MHUCJICHHS CTYJEHTIB Ta CIIOHYKAaOTh iX IO
camocTiitHoi poOoTu. [lepBUHHO crpsiMOBaH1 Ha 3IMCHEHHS KOHTPOJIIO, CY4acHI
TECTU PENpPe3eHTYIOTh 1 HaBYaJIbHY METOJWKY. ICHYIOTH TECTOBI 3aBIaHHA 3
MHOXMHHMM BHOOpPOM BIAMOBIAI, 3 1i aJbTepHATHBHUM THUIIOM, 3aBJaHHS Ha
CIIIBBIJIHECCHHS TICBHUX C€JIIEMCHTIB, Ha 3aBEpIICHHS BIJJOMHUX BHCIIOBIB
(MMCHbMEHHUKIB YW TMEPCOHAXIB JIITEPATypHUX TBOPIB), HA BHU3HAYEHHS 3ailBOTO
€JIEMEHTY, BIJTHOBJICHHSI BIJIMOBIIHOCTI, 3aBJaHHS BIILHOIO BHKJIAIy TOIIO.
bararomaniTHiCTh (OpMYJIOBaHb, MOEIHAHHS B OJHIA pPOOOTI PI3HUX THUITIB
3aBJaHb JOTIOMAra€ BUKJIMKATU 1HTEPEC, YHUKHYTH CXEMAaTHYHOCTI MPHU CKJIaJIaHH1
TECTIB. YKJIaJaHHS TECTIB MOXE OyTH I'pYNOBHMM YW 1HIWBITYaJbHUM 3aBIaHHSIM
cTyneHTiB. Ha cyuacHOoMy erami akTHBHO 3aCTOCOBYIOThCS MOXJIHMBOCTI Google
1aTOpMH JJIsl CTBOPEHHS, BUKOPHUCTAHHS, TIEPEBIPKU Ta OI[IHIOBAHHS TECTIB.

4. OpHuM 3 THX, 1110 HabUpae 0CcOOJMBOI MOMYJISPHOCTI, € ay10BI3yadIbHUN
dbopmar BipTyanbHOi ekckypcii. Lle opranizarmiiina ¢dopma HaBuYaHHS, IO
BIJIPI3HIETHCS BiJI peajbHOI €KCKypcli BIPTYaJbHUM BIJOOpPaXEHHSIM peaTbHUX
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00’€KTIB 3 METOI0 CTBOPEHHS YMOB JUIsl CaMOCTIMHOTO CIOCTEPEKEHHS, 300py
HeoOXigHuX (akTiB. BuszHavampHUMHM pHcaMu Takoro (opMaTy € HaOUHICTb,
JOCTYIHICTb, HAsBHICTh 1HTEPAKTHUBHHUX 3aBAaHb. O0’€KTaMH EKCKypCii MOXYTb
CTaBaTH IIEICBPU CBITOBUX MY3CHHUX KOJIEKI[IM, MICIS JKUTTA 1 TBOPYOCTI
MMCbMEHHHMKIB, (hoTorajnepei, 1IrocTpallii 10 TBOPIB, JiTepaTypo3HaByi cTyaii. Poib
rifa y Takid eKCKypcii BUKOHYE sIK BUKJIaa4, Tak 1 cTyAeHT. HaliehekTHBHIIIIMU €
BIpTyaJIbHI €KCKypcii Mpu BuBYeHH1 Oilorpadii nmucbkMeHHuka («JIonmon Yapminza
Hikkenca», «Jliteparypuuii Ilapux»), 3HAHOMCTBI 3 TMEBHOK KYJIBTYpHO-
icTopuyuHOIO €noxor («CBIT aHTHYHOCTI», «Enmoxa iramiiicbkkoro BimpokeHHs»),
eKCKypcii MicugMmu JitepatrypHux repoiB («¥Y momykax [lon Kixota», «Bepona:
micto JIxynbertn», «Pyan Manam boBapi»). 3aBmaHHAM CTYJIEHTCHKOTO MPOEKTY
MOXKE CTaTW CTBOPEHHA JIiTepaTypHoi reorpadiunoi kaptu («Omiccesi: nopora
nosomy», «I1Insx AproHaBTiB»).

5. IlpoexkTHa AISUIBHICTH — MPOBIJHA B Cy4YacHIM BUIIIN IIKOJI, aJKe 1€
MEepeIOBCIM HAYyKOBO-JOCHIITHUIILKUI TONIYK CTYJIE€HTa, /€ IMO€JHAHO TEOpilo,
NpoOJEMHICTh 1  MPAKTUYHICTh  3acTOCyBaHHs. [IpO€KTyBaHHA  IIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTh HE JIMIIE B TEXHIYHUX Taly3sX 1 colialibHii cdepi, aie il y
ryMaHITapHUX AUCHMILIIHAX. METOI0 MPOEKTY € CTBOPEHHSI HAYKOBOTO MPOIYKTY
IJIIXOM TBOPUOT MOIIYKOBOI MisNTbHOCTI. Ha 3aHATTAX 3 miTepaTypu Takol METOIO
MOKe OyTH: po3poOKa MPOEKTIB 3a MPOUYUTAHUM (ayndiopekiama, JpyKOBaHa
peKjiaMy, 1HCIICHYBaHHs, BIJEOPOJIMK, KOMOIHOBaHa peKjiaMa TBOPYOCTI
MMCbMEHHMKA); CTBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX MPOAYKTIB (IyOJiKamii, mpe3eHTarllli,
OyKJIeTH, TECTH, KPOCBOPH, TUIeHKacTH, PoToKoIax1, web-caifTu, 6J10TH TOIIO).

Sk mokasasia mpakTHUKa OCTaHHIX POKIB, TOJIOBHUM y 3aCTOCYBaHH1 HU(POBUX
TEXHOJIOTIM y BUKJIAJaHHI JITepaTypH € JOLUIBHICTh Ta CUCTEMHICTh Y 3aJy4€HHI
€JIEMEHTIB MeI1aIUIaKTUKH.
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ACIIEKTH ®OPMYBAHHS AHI'JITMCBKOMOBHOI
JIHI'BOCOLIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y HABUAHHI
CTYJAEHTIB-®LIOJOIIB: JJOCBIJ KPAIH €BPOIIU

I'. B. ByanikoBa
acnipanmika
Kuiscokuu nayionanvnuu ainegicmuynu ynigepcumem

ETanoHoM cyyacHOro BUITyCKHUKA 3aKJIaJy BUIIOI OCBITH € MEPUIOKJIACHUN
Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM CHEIaNICT, SIKUi € nmpod)eCloHATIOM y CBOIM Tamysi,
3aT€H JIEMOHCTPYBAaTU CBOi BMIHHS Ta HAaBUYKH Y BIJAMOBIIHIA (paxoBiii cdepi,
TYMOHCTpY€ Oa)kaHHS MOCTIMHO PO3BUBATUCA Ta YJOCKOHATIIOBATH CBOI 3HAHHS.

3araapHOBIIOMO, IIO0 HABYaHHS JIIHTBOCOIIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Mae Ha MeTi c(opMyBaTH BHMCOKOKJIACHOTO cHemiaigicta-(Quionora, ajaxke
npodeciiiHO-OpiIEHTOBAHE HABYAHHS Iepefdadae 3HaHHA MOBU Ha PIBHI BUIIOMY
HIK OBOJIOAIHHSI TPAMAaTHUKOIO, JIEKCUKOIO Ta (POHETHKOIO. JITHTBOCOIIOKYIbTYpHA
KOMIIETEHTHICTh — II€ «CHUCTeMa JIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAJIHTBICTUYHUX 3HAaHb,
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK Ta BMIHb, 5Kl 3a0€3MeuUylOTh 3/aTHICTH OCOOHMCTOCTI
BCTYIIaTH B MIKKYJIbTYpPHY KOMYHiKalito» [1, c. 176]. 3aranom, 1ijib ONaHyBaHHs
CTYJIEHTaMH JIIHIBOCOLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI — II€ CTaTH MPOBIHUKOM Y
3a0€3MEeUEHH] «IIaNory KyJIbTyp» Y MIKKYJIbTYpPHIA KOMyHikauii. BpaxoByrouu
BHIIIE3a3HAYCHE, ChOTOJIH1 BKpan BAJKIIMBO dopmyBatu HaBUYKHU
JHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX (inosoriB y crinax 3BO, mis
TOr0 1100 1XHI BUIIYCKHUKH MOTJIM CTaBaJId KOHKYPEHTHOCIPOMOKHUMU Y CBOEMY
npodeciitHoMy xkuTTi. Bukiamayam BaXKJIMBO pPO3YMITH 1 3HATH METOAU Ta
TEXHOJIOT1i (JOPMYBAHHS 111€1 KOMIIETEHTHOCTI.

Baromum YMHHUKOM y 1IbOMY TpOIIeCi € Ha0yTTs BIACHUX 3HAHb 3 OTJISAY
Ha JIOCBiJ €BpomnelchKUX HayKoBIiB. Bukiamgauam cyyacHux 3BO crmin cnupaTtucs
Ha JIOCB1J 1HO3€MHUX KOJIeT, 1100, Mo-Tepiie, NepeiHsATH MO3UTUBHI pe3yIbTaTH, a
HO-Jpyre, 3aCTOCOBYBAaTH KPUTHYHE MHCIEHHS 1 BIAKUAATH TE, 1[0 MOXE CTaTH
0€33MICTOBHMM a00 HaBiTh LIKIJJIMBUM JIJIsl HABUAHHS YKPAaiHCHKUX CTYJEHTIB.

AHrIificbka cTaja MOBOIO MDKETHIYHOTO CHUIKYBaHHA, 1 €Bpoma He €
BUHATKOM. ®akTudyHo, 1moHan 50% €BpPOICHIIB MEBHOK MIPOI0 PO3MOBIISIOTH
aHrmiicbkor0. OIHAK PO3BUTOK  AHTJIIHCHKOMOBHOI  JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI B €BpOIIi HE € pIBHOMIPHUM Y BCIX KpaiHax, 1 B 111l cdepi Bce 11e
ICHYIOTh JI€SIKI POOJIEMHU, SIK1 HEOOX1THO BUPIIIUTH.
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OaHMM 13 TOJIOBHUX YMHHUKIB, 1[0 CIIPUYMHIOE HEPIBHOMIPHICTh PO3BUTKY
aHTTIACPKOMOBHOI  JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI B  €Bpomi, €
BIJICYTHICTh CTaHIApTHU3aIlll y TMOJITHLI MOBHOi ocBiTH. KokHa KpaiHa Mae
BJIACHUM MIJX1J 10 BUKJIAJIaHHS aHTJIHCHKOI MOBH, 110 TPHU3BOAUTH A0 CYTTEBUX
BIIMIHHOCTEH y piBHAX 11 BojomiHHsAM. Hanpuknan, kpainu IliBHiuHOT €Bpornu,
taki sk [lIBemis Ta DIHAAHIISL, MAIOTh pENyTallil0 KpaiH 3 BUCOKHM pIBHEM
BOJIOJIIHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO, TOJI SK Kpainu IliBgeHHoi €Bpomu, Taki SK
Itamis ta Icnanis, SIK MpaBUIO, MAIOTh CTATUCTUYHO HUKYHI PIBEHb.

KpiMm TOro, po3ymMiHHA KyJbTYpPHUX HIOAQHCIB 1 COI[IAJIbHUX TPAAULINA Mae
BHUpIIIAJbHE 3HAYEHHS /I €()EKTUBHOTO CHUIKYBAaHHS aHIIIIMCHKOIO MOBOIO,
0COOJIMBO B MIDKHAapOJHOMY KOHTEKcTi. OJHaK He 3aBXAM 1€l achekT
PO3IIIAAAETHCS HAJIEKHUM YMHOM, 1110 TIPU3BOJIUTH A0 HENOPO3YMIHb 1 BIICYTHOCTI
JTOCATHEHHS 11aJIOTy KYJIbTYp.

He3akatoun Ha 1i npoOiieMH, € TO3UTHUBHI 3pYIICHHS Y HaBYaHHI
AHTJIIMCHKOMOBHOI JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHWii 1 B €Bponi B IIOMY.
3aranbHOeBpoInieiicbki pekoMmenaanii 3 MoBHOiI ocBiTh (CEFR) 3aGe3neuyroTh
CTaHIApPTH30BaHy CTPYKTYpy [UIsl MOBHOI OCBITH, fKa MOXE€ JOTOMOTTH
MOKPAIIUTH Y3TOJI>KEHICTh PIBHIB BOJIOAIHHS MOBOIO. KpiM TOT0, BCe Oiibliie yBaru
OPUIUISIOTE KOMYHIKATUBHOMY BHKIIQJJaHHIO MOBH, SIK€ 30CEPEIKYEThCS Ha
MPAKTUYHUX HaBUYKaX CIUJIKYBaHHS, a HE JIUIIE HA TpaMaTUYHIN TOYHOCTI.

[TlincymoByrouM cka3zaHe, 3a3HA4MMO, IO PO3BUTOK AaHTIHCHKOMOBHOI
JIHTBOCOIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI € CKJIAJHUM MHUTAHHAM, SIKE MOTpelye
yBaru sik 3 OOKy ypsIiB KpaiH €Bpomu, Tak 1 3 OOKy BHKIJIAJadiB Ta CTYACHTIB.
HaBuaHHs1 J1HTBOCOIIIOKYIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI OTOTOKHIOETHCS 3 IIJIICHUM
BOJIOJIHHSIM MOBOIO, a OMAaHYBaBIIM ii (PUIOJIOr B MaillOyTHIN MEPCHEKTUBI 3MOXKE
CTaTH MDKKYJIBTYPHHUM MPOBITHUKOM Ta KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHUM MPOdECiOHATIOM.

Jliteparypa
1. Boxko H. PO3BUTOK JIIHIBOCOI[OKYJILTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX y4uTeENiB

iHO3eMHO1 MOBH. 36ipnux Haykosux npays AOI'OX. 2021. https://doi.org/10.36074/logos-
26.02.2021.v2.5
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®OPMYBAHHS HABYAJIbHO-CTPATETTYHOI KOMIOETEHTHOCTI:
NOrJsAU YKPAIHCBKHUX I 3APYBI)KHUX HAYKOBIIIB

B. JI. Kasencbka
acnipawmka
Kuiscokuu nayionanvnuu ainegicmuynui ynigepcumem

Ha cyuyacHoMy CBITOBOMY pHHKY TMpaili 37eOUTBIIOrO IIHYIOTHCS
CIICLIATICTH, K1 HE TUILKH OTPUMAJIH TEeBHI 3HAHHS Ta BOJOAIIOTH HEOOX1THUMU
npodeciiiHuMU BMIHHSIMU Yy CBOil cepi, a 1 MOKYTh OMaHOBYBaTH HOBI BMiHHS
HIBUJIKO Ta CAMOCTIMHO M €(h)eKTUBHO 3aCTOCOBYBATH iX y MpodeCciiHii MIsITbHOCTI.
be3cyMHIBHO, BuUWTENl aHTINACHKOI MOBH (AM) He € BUHSATKOM, a)X€ BOHU
MOCTIHHO 3MYIIEHI OBOJIOAIBATU HOBUMHU TEXHOJOTiIsIMU BUKIanaHHs AM. Kpim
TOTO, B yMOBaX BOEHHOIO CTaHy JesKi CTYJIEHTH, MaiOyTHi BuuTell AM,
1no30aBjeHl 3MOTW BIABIAYBaTH MNPAKTUYHI 3aHATTSA, TOMY MAalOTh CaMOCTIHHO
OTIAaHOBYBATH MEBHI aCMEKTH 1HIIOMOBHO1 KOMyHI1KaTUBHOI KomneTeHTHOCTI (IKK).
Y  pesynbrari 3pocrae morpeba y (opMyBaHHI HaBUYaJIbHO-CTPATETIYHOI
komrierenTHOCTI (HCTK) MaitOyTHiX yuutenis AM.

[lornsimm ykpaiHChKUX Ta 3apyOIXKHMX HAyKOBIIB Ha mpoOieMy (hopMyBaHHS
HCtK 3ne0uibiioro 30iratorbes, MpoTe€ € MEBHI BIAMIHHOCTI. BIiTUM3HSAHI BYeH1
(FO. I1. T'ymuma, C. 1O. HikonaeBa, H. @. bopucko, T. O. Omiitauk, 1. T1. 3anopoxHa,
O. C. KoHoTomn Ta 1HII) HEPEKOHAHI, 110 HAHOUIbII PEJIEBAHTHUM TEPMIHOM ISt
3a3HA4YEHOI KOMIIETEHTHOCTI € HAGUAIbHO-Cmpameiuna Komnemenmuicmy. Mu
noaisiemo ayMky T.O. Omiiiank, mo HCTK BomHOYac OXOIUTIOE HaBYalIbHY
(HaByasibH1 ~ CTpaTerii) Ta  KOMYHIKaTMBHY  (KOMYHIKaTHBHI  CTpaTerii)
komnereHTHocTi [3, c¢.9-10]. IIpore 3apyOixni Bueni (M. Kenen, M. Cgeiin,
JI. Trokker, JI. baxmMan Ta 1HII) Ha3UBalOTh JOCHIPKYBaHY KOMIIETEHTHICTb
cmpameziunorw (strategic competence), ajpke B ii OCHOBY IOKJIa/ICHI caMe CTpartertii,
SKUMH TIOCTYTOBYIOThCSI CTYACHTH ITiJl 4ac HaBYaHHA. BojHouac 1 ykpaiHCBHKI, i
3apyODKHI BY€HI MOro/pKyroThess B Tomy, mo HCTK mnoBunHa ¢dopmyBatucs B
koHTekcTi mneBHoro acrnekty IKK. Hanpuknan, y HaliHOBIIOMYy BHIaHHI
3araibHOEBPOIIEHCHKUX PEKOMEH/IAIlIA 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAUEHO, 1110 B OYy/Ib-SKIN
KOMYHIKaTUBHIM ~ cuTyamii  3arajbHi ~ KOMIIETEHTHOCTI  (COLIOKYJBTYpHA,
MDKKYJIBTYpHa, mpodeciiiHa) 3aBXKIAU  TOEIHYIOTBCS 3  KOMYHIKaTUBHUMU
KOMITETEHTHOCTSIMHA ~ (JIIHTBICTMYHA, COIIOJIHIBICTUYHA Ta MparMaruyHa) U
KOMYHIKATUBHUMH CTpaTerisiMu JUisd JOCSTHEHHs mocTtaBieHoi Metu. KpiMm Toro,
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CTpaTeriyHa KOMIETEHTHICTh (POPMYETHCSI B KOHTEKCTI TIEBHOTO BUIY MOBJICHHEBOI
TISTBHOCTI Ta € 11 HeB1JI'EMHHMM CKJIATHUKOM [3, ¢. 29].

Busnauennss mousattss HCTK y meToauctiB BCbhOro CBITYy 3/1€01TBIIOTO
30irarotbcsi B ocHOBHMX MomeHTax. Tak, lO. Il I'yauma Busznawae HCTK sk
TOTOBHICTh Ta 3/IaTHICTh CTYJI€HTA IO YCBIIOMJICHOTO Ta €(heKTUBHOTO HaBYaHHS,
AK€ OXOIUTIOE (POPMYIIIOBAHHSI KOMYHIKATUBHUX I[iJI€H, MPOBEACHHS KOHTPOJIO Ta
OITIHKHM CBOIX pe3yJbTaTiB 1 BMIHHS KOMIICHCYBaTH IPOTAJIMHU y 3HAHHSIX ITiJ1 Yac
cnuikyBanHus [1, c¢. 37]. Bomnouac O. C. KonoTomn, mOpoBiBIIKM aHai3 TOHA]
10 Busnauenr HCTK 3apyOiKHMMHM BYEHHMMHM, IiMIUIA BHUCHOBKY, IIIO BOHH
aKIEHTYIOTh YBary Ha JEKUIbKOX acCleKTax, a came, KOMIEHCallli TPYIHOIIIB i
4yac CHUJIKYBaHHS, JOCSITHEHHI KOMYHIKaTUBHOI METH, MOKpAaIEHHs €(PEeKTUBHOCTI
KOMYHiKaIlii i 3anobiranus ii 3puBy [2, ¢. 195].

[Tin ywac mochimkenns npobiremu ¢popmyBanHs HCTK BiTUM3HSHI BueHI
(GOKYCYIOThCSI HA ONHUCI CaMOTO TOHSTTS, OKPECICHHI CTPYKTypHU i€l
KOMIIETEHTHOCTI B AacCHEKTI IEBHOI KOMYHIKaTUBHOI dISUIBHOCTI (ayJ1FOBaHHI,
rOBOpIHHI, YHMTaHHI, nmucbMmi), (opmyBanHi 3micty HCTK 3anexHo Bim eramy
HaBYaHHS (MMOYATKOBA, OCHOBHA Ta BUIIA IIIKOJIAa, OKpeMUil pik HaBuaHHs y 3BO
TOII0), PO3pOOIll BMpaB HAa OCHOBI IPOBEIACHOTO TEOPETUYHOTO aHA3y Ta
dbopMyIIFOBaHHI METOAUIHUX PEKOMEH/IAIIIN 110710 HaBYaHHS IT1€1 KOMIIETEHTHOCTI.
[Ipore ocHOBHa yBara 3apyODKHMX HAyKOBIIIB 30CepeKeHa Ha 3arajibHid
kinacu@ikaili cTparerid, MNPOBEJAEHH! KPOCKYJIbTYpPHHX OIUTYBaHb CTYJICHTIB
11010 BUOOPY CTpaTeriii /st BCTAHOBJIEHHS 3B’ SI3K1B M1’ HaIllOHAJIBHICTIO, CTATTIO
Ta MaillOyTHROIO Mpodecieldo CTyAEeHTa il penepTyapoM CTpaTeriid, BU3HAYEHHS
3akoHoMipHOcTel y  (dopmyBanHi HCTK B pakypci  cOLIOKYIbTYpHOT
KOMIIETEHTHOCTI TOILIO.

OTxe, 3apyOixHI Ta yKpaiHChKI BU€HI MOroKyl0Thesa B Tomy, o HCTK €
BakauBUM acnektoM (opmyBanusa KK, He3Bakarounm Ha HasBHI BIAMIHHOCTI B
TEPMIHOJIOTII Ta MiAX0AaxX 0 MPOBEISHHS MOCHiKeHb. KpiM Toro, BUeHi BChOTO
CBITY 3aCTOCOBYIOTh CXOXXY KJIacU}IKaIlll0 CTpaTeriii, BOJAHOYAC PO3POOJIIOIYN
HU3KY BIIpaB Ta 3aBJaHb I (POPMYBAHHS y CTYJICHTIB YMiHb BUKOPHUCTOBYBATH
HaBYaJIbHI Ta KOMYHIKaTUBHI CTpaTErii.

[lepcriekTrBaMH MOAATBIINX JOCTIKEHb BBAKAEMO PO3POOKY TEOPETUIHHUX
3acan dopmysanHs HCTK y mpodeciitHo-opieHTOBaHOMY TOBOpPiHHI MaWOyTHIX
yuuteniB AM, a came, BU3HAUEHHS Cy4aCHUX HaWOUIbII e(PeKTUBHUX MIAXOJIB A0
(dbopMyBaHHs 3a3HaYE€HOT KOMIIETEHTHOCTI.
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FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
CYBERSECURITY ENGINEERS AS A PROFESSIONAL NECESSITY

0. V. Yashchuk
PhD student
Kyiv National Linguistic University

In today’s world of globalization and international cooperation, ability to
communicate in foreign languages in a professional and social environment, which
is namely foreign language communicative competence, serves as a key to
effective activity of experts in almost any field. In a broad sense, based on sound
knowledge of grammar, vocabulary, and phonetics, it includes application of
language skills in various spheres of life, such as business, science, culture, and
others. Also, foreign language communicative competence comprises cultural
responsiveness as its significant part in reference to understanding and considering
cultural differences in communication with representatives of other countries,
which must be factored in under conditions of modern multiculturalism.

Within the above context the importance of providing foreign language
training to upcoming cybersecurity experts needs to be emphasized. This arises
from the fact that careers in the field of cybersecurity have become extremely
crucial today with the development of information technology and surge in amount
of cyberattacks. Particularly, with the increasing number of online and e-commerce
transactions in the past few years, software supply chains are vulnerable to many
cyberattacks [1]. As a result, companies and governments around the world are
continuously hiring cybersecurity professionals to protect their computer systems
from hackers, viruses, and other cyberthreats. Further, the expanding volume of
digital data, stored and processed, raises the question of how to solidly protect it
from unauthorized access. So, cybersecurity is a fundamental aspect of ensuring
the confidentiality, integrity and availability of data. Consequently, cybersecurity
specialists are in high demand because they help protect computer systems,
networks, and digital data from wide range of cyberthreats that can cause serious
harm to businesses, governments, and the public at large.

From a wider perspective, the notion ‘“cybersecurity specialists” describes
the professional involvement of experts in the field as a whole. However, given its
specificity and areas, cybersecurity activities are structured, and the corresponding
work is performed by the competent technicians.
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Specifically, when it comes to the cybersecurity engineers, they are key
experts assuring the protection of information systems and networks from harmful
attacks and vulnerabilities. They must understand the threats that pose risks to
information security and implement effective measures to protect computer systems.
This can include security system audits, security policy development, access control
configuration, detection and response to cyberattacks, setting up protection systems
against malware, and much more. Cybersecurity engineers must have profound
knowledge of computer systems, network security, cryptography, and other related
areas, as well as understanding of modern technologies and methods of protection
against cyberattacks and be prepared to perform tasks of high complexity.

Along with this, the listed competencies are not limited to solely
professional and technically conditioned set of knowledge and skills, and are
significantly enhanced by the ability to carry out professional communication in
foreign languages. The level of foreign language communicative competence of a
cybersecurity engineer largely determines the effectiveness of solving professional
tasks in the relevant contexts of cybersecurity activities. Namely, the application of
foreign language knowledge and the implementation of foreign language
communicative competence are envisaged in the following dimensions of practice:

— working with foreign documentation will help to better understand
international standards and frameworks (such as ISO/IEC 27001, NIST
Cybersecurity Framework, CIS Critical Security Controls, PCI DSS, GDPR) that
need to be taken into account when establishing projects related to software
development, network infrastructure, data storage systems, monitoring and
protection against cyberattacks, vulnerability testing and implementation of
security measures, etc.;

— updating knowledge, reading literature and information resources —
information on cybersecurity changes rapidly, so it is necessary to learn throughout
life (a lot of information on new technologies and threats is presented in English or
other foreign languages);

— interaction with international counterparts — communication with
colleagues from other countries promotes effective collaboration and problem-
solving (exchange of experience, knowledge, and information about new
cyberthreats and protection tools); opening new opportunities for the development
of new technologies and algorithms that provide more powerful protection against
cyberthreats;
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— security audits — cybersecurity engineers, who comply with licensing and
certification requirements, can conduct security audits for foreign companies and
organizations, which includes analysis of software security, testing the level of
network protection, and other relevant aspects that require communication with
foreign colleagues.

Given the above, it is also important to note that a pertinent detail of
acquiring foreign language communicative competence is cultural proficiency. It is
essential for communication in the field of cybersecurity since cybersecurity
engineers work with international teams, as well as clients and users from various
countries. Cultural competence facilitates understanding of cultural differences in
communication styles, attitudes, values that may influence the perception and
interpretation of information. Additionally, cultural competence assists in adhering
to ethical principles and norms. Overall, for cybersecurity engineers, working in a
global environment, both foreign language communicative competence and
cultural proficiency are requisite for successful internationalization and impactful
professional interaction.
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bakiaan Ipuna MukosaiBHa — KaHAuaaT (QUIONOTIYHUX HAYK, IOLIEHT
kadenpu Teopii, MpaKTUKKW Ta TepekIagy HiMmenbkoi MoBH HarioHanbpHOTO
TEXHIYHOTr0 yHiBepcuTeTy YKpainu «KuiBCbKUi MOMITEXHIYHUN THCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCBKOTO0Y.

bamyk Haranisi [lerpiBHa — cTtapiuumii BUukiiagad kageapu Teopii, IPaKTHKA
Ta MepeKiaay HiMelbKoi MOBM HallloHaIbHOrO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY YKpaiHH
«KuiBChbKHI MOMTEXHIYHUMA IHCTUTYT M. Iropst CikOpChKOTOY.

Binokoouascskuii  FOpiit  OsexcanapoBuu — 37100yBay  HAyKOBOIO
cTtyneHs Jnoktopa urocodii IleHTpy HAyKOBHUX JOCHIDKEHh Ta BHUKJIaJAaHHS
iHo3emMHuXx MoB HAH VYkpainu.

BopOenuyk Ipuna MukoJsiaiBHa — KaHIUIAT (PLIOJOTIYHUX HAYK, JOUEHT
Kadenapu Teopii, MPaKTUKU Ta MEPeKyIaay aHrIichkoi MoBH HarioHaabHOTO
TEXHIYHOTO YHIBepcuteTy YKpainu «KuiBChbKUii MOMITEXHIYHUN IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCBKOTO0Y.

ByanikoBa I'anna BacuiiBHa — Bukianay, 3100yBad HaAyKOBOTO CTYIICHS
nokTopa (inocodii KuiBCbkoro HaiioHaIbHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Bamuiao Ogasra BasepiiBHa — kaHaugaT TeJaroriyHUX HayK, JOICHT
Kadenapu Teopii, MPaKTUKU Ta TMEPeKIaay aHMIChKOi MoBH HarioHaabHOTO
TEXHIYHOTO YHIBepcUTeTy YKpainu « KuiBCbKUI MOMITEXHIYHUM IHCTUTYT M. [rops
CiKOpChKOTOY.

Bepakcnu Tersina BikTopiBHa — Bukiaaay, 3100yBay HaAyKOBOTO CTYTICHS
noktopa  ¢inocodii  HaiioHanbHOTO  TEXHIYHOTO  YHIBEPCUTETY  YKpaiHu
«KuiBchkuit momTexHIYHUN 1HCTUTYT M. Irops CiKopchbKOTOY.

BepxoBuoBa Oubra MuxaiitiBHa — crapmuii BukiIagad HarioHaasHOTO
aBIaI[IfHOTO YHIBEPCUTETY.
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Baacwok Jlroagmuaa CepriiBHa — Bukiagad, 3100yBad HAyKOBOT'O CTYIIEHS
noktopa ¢igocodii HamioHanbHOTO  TEXHIYHOTO  YHIBEPCUTETY YKpaiHu
«KuiBchkuii moniTexHiuHui 1HCTUTYT iM. Iropst CikopcbKoroy.

Bosiomyk Ipuna IlerpiBHa — KaHauAaT MemaroriyHUX HAyK, JOICHT
kadenpu Teopii, MpPaKTUKW Ta TMepeKiaay aHriaiicekoi MoBu HarionampHOTO
TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy Ykpainu « KuiBCbKuil MOMITEeXHIYHUN THCTUTYT M. [rops
CiKOpCBKOTOY.

I'aman Ipuna AmnartoJiiBHA — KaHauAaT (UIONOTIYHUX HAyK, JOLIEHT
kadenpu Teopii, MpPaKTUKKA Ta TMepeKyaay HiMenbkoi MoBu HarioHaabHOTO
TEXHIYHOTO yHIBepcuTeTy YKpainu «KuiBChbKUi MOMITEXHIYHUN 1IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCBKOTOY.

Iainka Hartania BikTopiBHa — kanaumat (QuIOJIOTIYHUX HAYK, JOILIEHT
kadenpu Teopii, MPaKTUKU Ta MEPeKIaxy aHrmichbkoi MoBH HamioHamsHOTO
TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy YKpainu « KuiBCbKui MOMITEXHIYHUHN THCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCHKOT0Y.

I'puunk Bikropis CepriiBua — cryaeHTka ¢GakyJabTeTy JIHTBICTUKH
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YyHiBEpCUTETY YKpaiHu «KHiBCHbKHMI MOITEXHIYHUN
1HCTUTYT IM. Iropst CikopcbKOT0Y.

JNanunwk Anacracis CepriiBHa — cTyfeHTKa (QakyJlbTeTy JIHTBICTUKHU
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YyHiIBEpCUTETY YKpaiHu «KHiBCHKHMI MOMITEXHIYHUI
1HCTUTYT IM. Iropst CikopcbKOT0».

HerrapboBa €prenis OJiekcanapiBHa — KaHAUAAT (UIOJOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT Kadenpu Teopii, NpakKTUKU Ta Mepeknany (paHiy3pkoi MOBU
HanioHnanbHOro TeXHIYHOro yHiBepcuTeTy YKpaiHu «KuiBCbKMI MOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT M. Iropst CikopchbKOTO0Y.

HNemuaenko Ouabra IlaBaiBHa — KaHIUAAT MEIAaroriyHUX HAYK, JTOICHT
Kadeapu Teopii, MPaKTUKU Ta TEpeKyIaay aHTIiichkoi MoBU HaiioHaJIbHOTO
TEXHIYHOTO YHIBepcuTeTy YKpainu « KuiBChbKUi MONITEXHIYHUN IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCBKOTO0Y.

€veunr Ounexcanap BacuaboBuMY — KaHaugaT (UIONOTIYHUX —HAYK,
npodecop  kadeapu  repmaHChbkoi  (imosorii  Ta  MepeKiIal03HAaBCTBA
XMEeIbHUAIIPKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY.
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KykoBcbka Biktopis BikTopiBHa — KaHaumat (UIOJIOTIYHUX HayK,
npodecop Kabeapu MIKKYIBTYpPHOI KOMYHIKallli Ta 1HIIOMOBHOI OCBITH
JKutoMHupCchKOTO JIepkaBHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi IBana dpanka.

3any:xxHa Oubra QuekciiBHa — KaHauaaT QUIOJOTIYHUX HAYK, 3aBlAyBay
kadeapu aHriiicbkoi dinonorii JJoHeIbKOro HAIlOHAJIBLHOIO YHIBEPCUTETY 1IMEHI
Bacuns Cryca.

IBamkeBuuy Jlecss CepriiBHa — kanaugat ¢iaoJOTIYHUX HAYK, JOLICHT
Kadenapu Teopli, MpakKTUKKA Ta TMepeKyaay HiMenbkoi MoBu HarioHansHOTO
TEXHIYHOTrO yHiBepcutTeTy YKpainu «KuiBCbKUN MOMTEXHIYHUN THCTUTYT iM. [rops
CiKOpCBKOTOY.

Icuwok Ouabra IOpiiBHa — Bukiagay kadeapu Teopli, MPaKTUKA Ta
nepeKsaay aHricbkoi MOBM HallloHaAJIbBHOTO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY YKpaiHU
«KuiBcbKuii MOMTEXHIYHUHN 1THCTUTYT IM. Iropst CikopCchKOToy.

Imenko Ogabra BosoaumupiBHa — crapmuii BukiIagad kadeapu Teopii,
OpaKTUKU Ta TNepeKiaay aHricbkoi MoBM HallloHambHOrO  TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy YkpaiHu «KuWiBChbKUW MOJITEXHIYHUWA 1HCTUTYT 1M. Irops
CiKOpChKOTOY.

Kanencoka Banepis JleonigiBHa — 3100yBay HAyKOBOT'O CTYMEHS JOKTOpA
dbutocodii KuiBcbkoro HaIioHaaIbHOIO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

KanTiopoB Anapiii AHapiiioBu4 — 3700yBay HayKOBOTO CTYIEHS JOKTOpa
¢inocodii LleHTpy HaykoBUX IOCHIKEHb Ta BHUKJIAgaHHA 1HO3eMHMX MoB HAH
Ykpainu.

Kapauyn HOuais I'ennagiiBHa — xaHaugaT (QuIoJOTIYHMX HAYK, JOIEHT
kadenpu Teopli, NMPaKTUKKW Ta TMEpeKiaay aHmmicekoi MoBu HarlioHambHOTO
TEeXHIYHOTO yHIBepcuteTy YKpainu «KuiBChbKUi MOMTEXHIYHUN 1THCTUTYT iM. [rops
CiKOpCBKOTOY.

KoBanbcbka AHresiina €BreHiBHa — CTyleHTKa (DaKyJIbTETy JIHTBICTUKH
HarmionansHOro TexHIYHOro yHiBepcuUTeTy YKpaiHu «KuiBCbKHI MOJMITEXHIYHUIM
1HCTUTYT 1M. Iropst CikopchbKOTOoM.
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KoBaabuyk Mapia IOpiiBHa — cTynenTka ¢akynbTeTy JiHTBICTHKH
HarionansHOro TEXHIYHOTO YHIBepcUTETY YKpainu «KuiBChbKUI MONITEXHIYHUHN
1HCTUTYT M. Iropst CikopchbKOTOM.

Kop:xeneBcbka Karepuna CepriiBHa — cTyaeHTka (akyiIbTeTy
miHrBiCTHKM HarlioHadpbHOrO TEXHIYHOTO YHIBepcuTeTy Ykpainu «KuiBchkuii
MOJIITEXHIYHUHN THCTUTYT M. [ropst CikopchbKOTOY.

KopueBa 3osi MmuxaiijiiBHa — J0KTOp (UIOJOTIYHUX HaykK, mpodecop
Kaeapu Teopii, MPAKTUKU Ta MEPEKJIAay aHTIIHACHKOI MOBH, JI€KaH (aKyIbTETy
JHTBICTUKY HarioHanbHOTO TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy Ykpainu «KuiBchbkuit
MOJIITEXHIYHUHN THCTUTYT M. [ropst CikopchbKOTOY.

KocoBnu Oubra BacuiiBHa — 10KTOp (UIONOTIYHMX HayK, mpodecop,
3aBiyBad  Kadeapu  poMaHo-repMaHchbkoi  ¢utonorii  TepHOMUIBCHKOTO
HAI[IOHAJIBHOTO MEIaroriYHOro YHiBepcuTery iMeHi Bomoaumupa ['HaTioKA.

KorBuubka BikTopiss AHartogiiBHa — KaHauaaT QUIOJOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT Kadenpu Teopii, MPaKTUKH Ta MepeKkIaay HiMelbkoi MoBH HarioHaabHOTO
TEXHIYHOTO YHiBepcuTeTy YKpainu « KuiBCbKui MOMITEXHIYHUHN THCTUTYT M. [rops
CiKOpCHKOTOY.

Kpamap Haranisa AnaToJiiBHAa — cTapivii BUKIJIa1ad, CTapIINi HAYKOBUMI
criBpoOITHUK [leHTpy HaAyKOBUX OCHIKEHb Ta BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB
HAH VYxkpainu.

Ky3nenmoa Ouiena FOpiiBHa — IOKTOp memaroriyHuxX Hayk, mpodecop,
noueHT kadenpu iHO3eMHMX MOB HallloHambHOTO IOPUIUYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi SpociaBa Myaporo.

Jlazeona Ouiena AHaroJjiiBHA — KaHAWAAT (PUIOJOTIYHMX HAYK, JOLICHT,
3aBilyBauy Kadeapu Teopli, MNPAKTUKU Ta TMEpeKyiaay HIMEIbKOi MOBHU
HanioHanbHOr0 TEXHIYHOTO YyHiBEepcUTETY YKpaiHu «KHUiBChKHMI MOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT IM. Iropst CikopchbKOTO.

JleBko Ogexkcanap BagumoBu4 — xanauaatr (uIoIoOriyHUX HAYK, JTOLEHT
Kadeapu 3araJilbHOr0 MOBO3HABCTBA, KJIACHMYHOI (UIONOTII Ta HEOEUTIHICTUKH
HaBuanbHo-HaykoBoro  iHcTUTyTy  (inonorii  KuiBCchkoro  HaiioHanIbHOTO
yHiBepcurteTy iMeHi Tapaca llleBuenka.

165



PROCEEDINGS OF THE VIII INTERNATIONAL CONFERENCE
“DISCOURSE OF PROFESSIONAL AND CREATIVE COMMUNICATION: LINGUISTIC
AND CULTURAL, COGNITIVE, TRANSLATION-RELATED, AND METHODOLOGICAL
PERSPECTIVES > (Kyiv, 19 May, 2023)

Jlucuupka Amnacracis IropiBHa — cryneHTka ¢GakyJIbTeTy JIHTBICTHKU
HaiioHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETYy YKpaiHu «KHUiBCHKUM MOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT M. Iropst CiKOpchbKOTO».

JlynboBa Tersina BosaoaumupiBHa — kaHaugaT GUIOJOTIYHUX HAYK,
JOIeHT Kadeapu aHMIMChkoi Ta  HiMenbkoi dumonorii  [loaTaBchkoro
HaIllOHAJIBHOTO TieJaroriyHoro yHieepcutetTy iMeHi B. I'. Koposnenka, ctunenmiar
kadenpu ocBitu 3a [Iporpamoro bpurancekoi akagemii «IlinTpumka q0CTIAHUKIB,
SIKi OTIMHIUTNCS B CUTYyaIlil pu3nKy» yHiBepcuTery M. Hopk.

MamenoBa AJjuia IBaHiBHAa — KaHaungar (UIOJOTIYHMX HAyK, JOIEHT
kadeapu BUKIAJaHHA JAPYroi 1HO3EMHOI MOBHM 3amopi3bKOro HaI[lOHAJIBHOTO
YHIBEPCUTETY.

MacaoBa Tersina bopuciBHa — 3700yBau cryneHsi JokTopa ¢igocodii
(dakynapTeTy JIHIBICTHKM HalllOHaTbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY YKpaiHH
«KuiBcbKuii MOMTEXHIYHUHE THCTUTYT IM. Iropst CikopcbKoroy.

MyxanoBa OJjiena MwukoJiaiBHa — crapmuil BUKiagad HarioHansHOTo
TEXHIYHOTO yHIBepcutery YKpainu «KuiBCbKU MOMITEXHIYHUN IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpChKOTOY.

Hazapuyk Codis AmnapiiBHa — cryaeHTka (aKyabTeTy JIIHIBICTUKH
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBEpcHTETY YKpaiHu «KHiBChKUI MOJITEXHIYHHMA
1HCTUTYT M. [ropst CikopchbKOroy.

Haganka Muxaiisio OuaeroBuy — crygeHT CyMCBKOTO JEPKaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

Hpuiimauyk FOaisi — ctygenTka gakynbTeTy JiHrBICTUKM HarioHaabHOTro
TEXHIYHOTO yHIBepcutery YKpainu «KuiBChbKU MOMITEXHIYHUNA IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCBKOTOY.

Camconenko Jlapuna BikTopiBHa — cTyneHTKa (akyJIbTETy JIHTBICTUKH
HarnionanbHOro TEXHIYHOrO YHiBepcUTeTy YKpaiHu «KHiBChKUN MOJITEXHIYHUMA
1HCTUTYT 1M. Iropst CikopcbKOroy.

Cemenenko AmHacrtacis OJiekcaHapiBHa — CTyJIeHTKa (aKyJabTeTy
JHTBICTUKM HalioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBepcuTeTy YKpainu «KuiBchkuii
HOJIITEXHIYHUHN IHCTUTYT M. Iropst CikopcbKoroy.
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Cemuaa Oxcana BosonumupiBHa — kaHAUIAT QUIONOTIYHUX HAYK, JOUEHT
kadenpu aHriiiicbkoi MOBHM TexHIYHOTO crpsimyBanHs Nel HarionansHOTO
TEXHIYHOTO YHIBepcUTeTy YKpainu « KuiBCbKuit MOMITEXHIYHUI IHCTUTYT M. [rops
CikopCBKOTOY.

Cko0OnikoBa Oxcana BosogumupiBHa — kaHauaat QijIoJOTIYHMX HayK,
JoueHT kadeapu Teopii, MPaKTUKH Ta TMEpeKIaay aHIJIHChKOI MOBH
HarionanbHOTO TEXHIYHOTO YyHIBEpCUTETY YKpaiHu «KHUiBCHKHMI MOMITEXHIYHUN
1HCTUTYT M. Iropst CikopchbKOTOY.

Cxpunnik IOuais CepriiBHa — kaHaugat (UIONOTTYHUX HAYK, JOILEHT
kadenpu aHrmichbkoi (HUIONOriT Ta METOJUKH BHUKIAJAHHA 1HO3EMHOI MOBH
XapKkiBChKOI0 HallloHaJIBHOTO YHiBepcutery iMeH1 B. H. Kapasina.

Cyima Ipuna IMaBaiBHa — kaHauAaT QUIOIOTTYHUX HAYK, JOLIEHT Kadeapu
nepexkiaaay Ta  JIHTBICTMYHOI — MIATOTOBKMA  1HO3eMINB  J[HIMPOBCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs ['oHuapa.

TanakoBuu Yasina TapaciBHa — goktop ¢inocodii, acucteHt kadeapu
aHrniicbkoi Qinosorii [IpukapnaTchKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Bacuns Credanuxka.

TypumeBa Oxcana OuJieriBHa — KaHauaaT (iIOJOTIYHUX HAYK, JOILIEHT
kadenpu Teopii, MpakKTUKKA Ta TMepeKyIany HiMenbkoi MoBu HarioHaabHOTO
TEXHIYHOT0 yHIBepcuTeTy YKpainu «KuiBChbKUN MOMITEXHIYHUN IHCTUTYT 1M. [rops
CiKOpCHKOT0Y.

Yeuk Taamna MukosaiBHa — crapmmii Bukianad kKadenpu Teopii,
OpaKTUKK Ta Tepekiaay aHrimicbkoi MoBM  HallloHambHOTO  TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy Ykpainu «KuWiBChbKMU MOMITEXHIYHUH IHCTUTYT 1M. Irops
CiKOpChKOTOY.

Ymuna BanenTuna AHTOHIBHA — TOKTOp GIIOJIOTIYHUX HAYyK, TIpodecop,
3aBigyBady kadenpu aHrimiicbkoi  ¢imosiorii BoaMHCHKOro  HalllOHATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku.

®dininnoBa Hina MuxaiijiBHa — kaHauaaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT,
npodecop HVYK, 3aBinmyBau kadeapu mpuxianHoi JiHrBicTuku HamioHanbHOTO
yHIBEpcHUTETY KopabneOyayBaHHs iMEH1 aamipana Makaposa.
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Yawn Ipuna OueriBna — 3700yBauy cTymneHs JokTopa ¢inocodii
KuiBChbKOT0 HAIIOHATBHOTO JIIHI'BICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Yenypna 3inaina BosioauMupiBHa — ctapmmii Bukianay kadeapu Teopii,
NpaKTUKK Ta TMepekiaay HiMenbkoi MoBM  HallloHanbHOrO  TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy YKpaiHu «KHIBCBKHMN MOJMITEXHIYHMM 1HCTUTYT iM. Irops
CiKopChKOTOY.

Yyry Csitnana [IMutpiBHa — KaHAuAaT (UIOJOTIYHMX HAYK, JOIECHT,
Bukianay Language Centre FREEDOM CLC + , M. Binnungs.

IleneneBa Ouiena BoJsoaumupiBHa — crapmmil Bukiaaad kadeapu
aHTJIACHKOI MOBU rymaHiTapHoro crpsimyBaHHsi Ne3 HaifioHaqbHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy Ykpainu «KuiBChbKUN TMOMITEXHIYHUNA 1HCTUTYT 1M. Irops
CiKOpCBKOTOY.

Iredan Jlrogmuna AHapiiBHA — JOKTOp IEIAaroriyHUX Hayk, mpodecop
Kadeapu OCBITOJIOTII Ta 1HHOBAIIMHOI MEAaroriku XapKiBChbKOTO HalliOHAJIBHOTO
negaroriutoro yHisepcutety iMeHi I'.C. CkoBopoau.

Ilym Oabra BosogumupiBHa — kaHauaaT (GiIOJOTIYHUX HAYK, CTApUIUN
BUKJIANay Kadenpu aHIJIKACBKOI MOBHM  TEXHIYHOro cropsaMyBaHHsS — No3
HanioHanbHOro TEXHIYHOTO YHIBepcHTETY YKpaiHu «KHiBChKUI MOJITEXHIYHHMA
1HCTUTYT IM. [ropst CikopchbKOroy.

Ilymcbka Taicis — 3700yBau cTyneHs Aoktopa (inocodii (axynbrery
JHTBICTUKM HamioHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHiBepcUTeTy YKpainu «KuiBchbkuid
NOJIITEXHIYHUHN THCTUTYT IM. Iropsi CikopcbKOTOY.

IIlep0ak AmnHacrtacis €BresiiBHa — cTyJIeHTKa (GakyJIbTETy JIHTBICTHUKU
HanionanbHOro TEXHIYHOrO YHiBepcUTeTy YKpaiHu «KUiBChKUI MOJITEXHIYHUMA
1HCTUTYT 1M. Iropst CikopcbKOroy.

Iurmao Jlapuca BosiogumupiBaa — kanauaaT (QUIONOTTYHUX HAYK, JOLEHT
kadeapu repmMancbkoi ¢inosorii CyMCbKOro Jep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.

KOran Haranis JleoHigiBHa — gokTop (inosoriyHuxX Hayk, mpodecop
kadenpu utonorii Ta mepekinany KuiBChbKOro HalioHaJbHOTO YHIBEPCUTETY
TEXHOJIOT1H Ta TU3alHy.
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3BIPHUK MATEPIAJIIB VIII MDKHAPOJIHOI HAVKOBO-IIPAKTUYHOI KOH®EPEHLIIT
«IUCKYPC I[TPOPECIMHOI I TBOPYOI KOMYHIKALIII: JITHTBOKYJIbTYPHMUIA,
KOTHITUBHMUI, [TEPEKJIAJJALIBKII TA METOIMYHUIN ACITEKTW»
(19 tpaBus 2023 p.)

AxumoBuy Makcum OJieroBu4 — 3100yBay cTymneHs JokTopa (inocodii
(dakynpTeTy JIHTBICTUKM HallloHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY YKpaiHH
«KuiBchkuii moniTexHiuHui 1HCTUTYT iM. Iropst CikopcbKoroy.

Amyk Oabra BikropiBHa — 3700yBau crymeHs goktopa (dimocodii
KuiBCcbKOTO HAITIOHAILHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.
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HaykoBe BugaHHs

Juckypc npodeciiiHol i TBOPUOIL
KOMYHIiKalii: JIIHTBOKYJIbTYPHUI,
KOTHITUBHHUH, NEPEKJIATANbKHH
Ta METOJIUYHHUN ACNEKTH

30ipHuk Marepiaiis
VIII MixxHapoaHOI HAYKOBO-NIPAKTUYHOI KOH(epeH il

18-19 TpaBusa 2023 p.

B asmopcuokiu peoaxyii

Kowmn tomepne éepcmannsa T. M. Anywescokoi

HamionansHuii TeXHIYHUH yHIBEpCUTET YKpaiHU
«KuiBchkuii momitexHiYHU iHCTUTYT iMeHi [ropst CikopchKoroy
CBizonTBO 1o IepkaBHy peecrpaiio: cepis JJK Ne 5354 Big 25.05.2017 p.
npoct. bepecreticekuii, 37, M. Kuis, 03056

ITizm. 10 apyky 02.11.2023. dopmar 60x84'/6. Tlamip odpe. TapuiTypa Times.
Crioci6 mpyky — enektporpadiuauii. YM. apyk. apk. 10,0. O6m.-Bua. apk. 11,98.
[To3. 23-3-3-005. 3am. Ne 23-081.

Bunasaunrso «llomitexnika» KIII im. Iropst Cikopcbkoro
By [losiTexuiuyna, 14, kop. 15
03056, m. Kuis
ten. (044) 204-81-78



